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Πρεοβεία προς Αχιλλέα . Αιταί .
"
Ως οι μεν Τρώες φύλακας έχον αντάρ Αχαιούς 1

θεΰπεόίη έχε φνζα, φόβον κρνόεντος εταίρη ,
πενθεί $ ατλήτορ βεβολήατο πάντες αριΟτοι .
ώς δ“

άνεμοι όνο πόντον όρίνετον ίχθνόεντα ,
Βορέης και Ζέφυρος, τώ τε Θρηκηθεν αητόν, 5
έλθόντ εξαπίνης' αμνδις όέ τε κύμα κελαινόν
κορθνεται , πολλόν de παρεξ αλα φνκος έχευεν
ώς έδάιζετο θυμός έν 'ι ϋτήθεΟΟιν Αχαιών.
Άτρείδης d’

αχεί μεγάλω βεβολημένος ήτορ
φοίτα κηρνκεϋΰι λιγνφθόγγοιΰι κελεύων, 10
κλήδην εις άγορήν κικλήϋκειν ανδρα έκαΰτον,
μηδέ βοαν ' αντός δε μετά πρώτοιϋι πονεΐτο .
Ιζον δ ’ είν αγορη τετιηότες' αν δ’

Αγαμέμνων
NEUNTES BUCH.

' 1 — 88 Noch in der Nacht beruft
Agamemnonin höchster Verzweiflung
dasVoTk. Seinen Vorschlagzur Flucht
weist Diomedes scharf zurück. Nestor
will seinen Math nur in der Ver¬
sammlung der Fürsten geben ; vorab
aber sollen Wächter ausgestellt
werden , was sofort geschieht .

2 . φνζα (d . i . φυγ -ία , wie μάζα
aus μαγ- ία , μείζων aus μεγ - ίων,
αζεσθαι aus άγί -εσθαι ) , Mer Be¬
stürzung . — φόβος, Flucht . —
κρνόεις, schaurig , wie όκρνόεις,
κρνερός. zu Z, 344 . — εταίρη, Ge¬
noss in , hier nicht persönlich.

3 . άτλητον ( T, 367 ) , wie sonst
άλαατον, auch άρητόν (P, 37) , άά -
οχετον, αμέτρητου u . a.

4 - 7. ίχθνόεις , he luo sus , deu¬
tet auf B,aubflsche . — Βορέης, zwei¬
silbig, als oh Βορρής geschrieben
wäre. Attisch Βορράς . — Θρήκη ,

als Sitz der Winde, vgl . Ψ, 229 f.
Das ganze im Norden des Aigaischen
Meeres liegende Land begreift Ho¬
mer unter diesem Namen. — αμν-
δις, so fort , nicht zusammen , wie
N, 336 . — έχενεν (κΰμα ) bezeichnet
die ausserhalb des Vergleiches lie¬
gende Folge des Sturmes. Andere
lasen έχεναν .

8 . ως, so sehr . — δαίζεσθαι ,
durchbohrt , zerrissen wer¬
den . ygl . a , 20 . — Αχαιών , hier,
wie 1 , das ganze Volk ; die Für¬
sten sind ' nur nebensächlich 3 er¬
wähnt.

11 f. κλήδην, namentlich , wie
sonst όνομακλήδην, εξονομακλήδην.
vgl . K, 68 . — μετά πρώτοιοι , vor
allen , sonst in der vordersten
B,eihe . — πονεϊτο , κελενειν .

13 . Das Kommen zur Versamm¬
lung wird übergangen.

1*
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ΪΟτατο δακρυχέων , ωθτε κρήνη μελάννδρος , 9

ή τε κατ αίγίλιπος πέτρης όνοφερόν χέει νδωρ· 15

ως ο γε όακρνχέων επε Άργείοιΰι μετηνδα '

ω φίλοι, Αρχείων ηγήτορες ήδε μέόοντες ,
Ζευς με μέγα Κρονίδης άτη ένέδηΰε βαρείη,
οχέτλιος , ρς πριν μέν μοι νπέοχετο καί κατένενΟεν
'Ιλιον εκπέρΟαντ ευτείχεον άπονέεΰϋ -αι, 20
νυν δε κακήν απάτην βονλενΟατο, καί με κελεύει
δυόκλέα '

Άργος ίκέο &αι, έπεί πολνν ώλεΟα λαόν .
[ ούτω που Αιί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι ,
ος δη πολλάων πολίων κατέλνΟε κάρηνα
ήδ’ ετι καί λνΟει ' τον γάρ κράτος έϋτί μέγιΟτονέ] 25
άλΖ άγεϋ- , ως αν έγών εϊπω , πει &ώμεϋ -α πάντες '

φεύγωμεν Ουν νηνΰί φίλην ές πατρίδα γαίαν
ον γάρ έτι Τροίην αϊρήϋομεν ενρνάγυιαν .

ως εφα$ 4 οι δ’ άρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπή.
δήν δ5 άνεω ήΰαν τετιηότες νίες '

Αχαιών 30
δψε δε δη μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης '

Άτρείδη, 0οί πρώτα μαχήοομαι άφραδέοντι ,
ή θ·έμις έΰτίν , άναξ, άγορή ' Ον δε μή τι χολωθής .
αλκήν μέν μοι πρώτον όνείδιΟας έν ΔαναοϊΟιν,
φας έμεν άπτόλεμον καί άνάλκιδα ' ταντα δε πάντα 35

14 f. Der Vergleich bezieht sich
auf die Fülle der Thränen .— μελά¬
ννόρος, wie das Wasser selbst μέλας
heisst von seiner ins Dunkle fallen¬
den Farbe ( tf, 359) , gleich darauf
( 15 ) όνοφερός. — αίγίλιιρ glatt ,
wie in der Odyssee λιοοή πέτρη
steht , cd ist verstärkend , wie in
άίόηλος, i eingeschoben, wie in nv-
κινος, der Stamm γλιπ (vgl . γλοιός,
γλιοχρός d . i. γλιτχρός , ό-λιβ-ρός) .
Später heisst auch λίψ Fels .

16. Das überlieferte ως d βαρν
οτέναχων gibt keine rechte Bezie¬
hung des Gleichnisses.

17 — 25. B, 110— 118 , nur findet
sich dort die auch hier passendere
Anrede ήρωες Δαναοί, θεράποντες’Αρηος. In der Volksversammlung
ist nur die Anrede des ganzen Volks
an der Stelle . - Statt πριν 19 las
Aristarch τότε . Ein Grund zu einer
Abweichung von B, 112 ist nicht

vorhanden. — 23—25 verwarf schon
Zenodot , dem Aristophanes und
Aristarch folgten.

26 - 28 . B, 139—141 . vgl . zu 704 .
29 - 31 . vgl . H , 92 ff. 399 f.

ανεφ , sprachlos , vgl . zu 704 , zu
B, 323 . — τετιηότες ( 13 ) enthält
den Grund des Schweigens.

32 — 39 . Vorwurf seiner unkönig¬
lichen Verzagtheit , mit Bezug auf
Agamemnons Tadel Δ, 370 —400.

32 f . πρώτα deutet den ersten
Theil der Rede an .— μάχεοθαι ,
έπέεσσι (A, 304) . vgl. A, 8 . — Der
Nachdruck liegt auf άφραδέοντι . —
ή θέμις έατίν (zu \Β, 73 ) , άγορη ;
denn in der Volksversammlung darf
jeder seine Meinung sagen.

34 f. πρώτον , vorher , wie
auch in Prosa . — όνείδιαας , präg¬
nant , hast schmähend abgesprochen ,
vgl . zu 77 . — ταντα πάντα > wie es
sich damit verhält .



5

ΪΟαώ Αργείων ήμεν νέοι ηδε γέροντες . j
ϋοι ό'ε διάνόιχα δώκε Κρόνου παίς άγχυλομήτεω'

Οκήπτρφ μέν τοι όώχε τετιμήοϋ-αι περί πάντων,
αλκήν δ' ον τοι δώχεν, ό τε χράτος εΰτϊ μέγιΰτον.
δαιμόνι , ουτω που μάλα έλπεαι νιας Αχαιών 40
άπτολέμονς τ έμεναι και άνάλχιόας, ώς αγορεύεις;
εΐ όέ τοι αύτώ ϋ-νμός έπέϋΰνται ωβτε νέεθϋ·αι ,
έρχεο ' πάρ τοι οδός , νήες δέ τοι άγχι ϋαλάοοης .
[εΟτάο , αϊ τοι εποντο Μυκήνηθ-εν μάλα πολλαί .]
αλί άλλοι μενέουΰι χαρηκομόωντες Αχαιοί, 45
είς ό χέ περ Τροίην διαπέρΰομεν. εΐ δε χα'ι αυτοί,
φενγόντων Ονν νηνΟι φίλην ές πατρίδα γαΐαν
νώι δ\ εγώ Σϋ-ένελός τε, μαχηοόμεϋ·

'
, είς ο χε τέχμωρ

:'Ιλιον ενρωμεν Ονν γάρ ihm είλήλονθ-μεν.
ώς εφαθ· ' οι δ’

άρα πάντες έπίαχον νίες '
Αχαιών, 50

μν &ον άγαΰοάμενοι Διομήδεος ϊπποδάμοιο .
τοιΰι δ ’

άνιΰτάμενος μετεφώνεεν ίππότα Νέΰτωρ·

Τνδείδη , περί μεν πολέμφ ένι καρτεράς έΰΟι,
καί βουλή μετά πάντας δμήλιχας έπλευ άριΟτος ·

ον τις τοι τον μνϋ-ον όνόΰϋεται, οΰΰοι Αχαιοί, 55
ονδε πάλιν έρέεϊ άτάρ ου τέλος ϊκεο μν&ων
ή μην καί νέος έοοί , έμδς δέ χε καί πάις εϊης

37 . διάνόιχα , gesondert , das
eine ohne das andere ; Gegensatz άμα
πάντα (/J, ,

320 ) . zu A , 189 . —
Κρόνον — άγκ . formelhafte Bezeich¬
nung des Zeus ( zu B, 205 ) .

38 f. σκήπτρω τετ . περί πάντων ,
königliche Ehre . vgl . B , 107 f.
σκήπτρφ , Dat . dessen, worin etwas
begründet ist , wie T, 336 . — έστί,
Wir sagen gibt . vgl . 706 .

40 f. Mit Schärfe weist er den
Vorschlag zurück . — μάλα gehört
zu έλπεαι. — ώς αγορεύεις , wie
du redest , durch deine Rede an¬
deutest.

42 — 49. Erklärung , dass er einem
so feigenVorschläge nie folgen werde.

42 f. επέσανται , strebt , ver¬
langt , wie A , 173 . Z , 361 . —
ώστε , dass du heimkehren
willst , wie ώστε auch in Prosa
steht .— πάρ , πάρεστι , wie πάρα 227 .

44. Den Vers verwarf schon

Aristarch .— Μνκήνηϋ-εν. Die Stadt
war kein Hafenort . vgl . B, 569 ff.

45 f. άλλοι, οι άλλοι. — Τροίην,
Ilios, wie A , 129 . — αυτοί, έίλέλον -
σι νέεσ&αι , was nach 42 zu den¬
ken ist ,

48 f. Σ &ένελος. vgl . B , 564 . Δ ,
403 ff. — μαχ . — ενρ . Η, 30 f.—
συν 9εω , nach dem Willen der Gott¬
heit , ονκ άέκητι ϋ-εών ( Ο , 720 . ζ,
240 ) , ονκ άϋ-εεί (σ, 352 ) . — ε ’ιλήλ .,
wir Achaier .

50 f . Η , 403 f.
54. μετά , unter , mit dem Acc .,

wie B, 143 . — έπλευ, bist , eigent¬
lich bist bis jetzt gewesen, vgl .
A, 418 . II , 29 . Nicht elidirt έπλε\

55 f. Uebergang zur eben ver¬
nommenenRede. — πάλιν, έμπαλιν,
έναντίως . — ον—μν &ων. Nicht hast
du alles gesagt , was zu sagen ist.
vgl . 61 .

57— 59. ή μην καί, entschuldigend,
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όπλότατος γενεήφιν άτάρ πεπνυμένα βάζεις . »

\Αργείων βαϋιλήας , έπεί κατά μοίραν εειπες.\
άλλ αγ εγών , ος ϋεϊο γεραίτερος εύχομαι είναι , G0
έζείπω καί πάντα όιίξομαι ' ουδέ κέ τις μοι
μν &ον άτιμηΟει, ουδέ κρείων Αγαμέμνων .
άφρήτωρ , ά&έμιΟτος, άνέΰτιός έοτιν εκείνος,
ος πολέμου έραται έπιόημίον όκρνόεντος .
άλλ’

ή τοι νυν μεν πειϋ -ώμε&α ννκτί μελαίνη 65
όόρπα τ iφοπ λ106μ εο !)·α ' φνλακτήρες δε εκαϋτοι
λεξάΰϋ-ων παρά τάφρον ορυκτήν τείχεος εκτός .
κούροιΰιν μεν ταντ επιτέλλομαν αυτάρ επειτα ,
Ατρείδη , ού μεν άρχε' ου γάρ βαΰιλεύτατός έΰΟι.
δαίνυ όαίτα γέρουΰιν έοικέ τοι, ου τοι άεικές ' 70
πλεΐαί τοι οίνου κλιΰίαι, τον νήες Αχαιών
ήμάτιαι θρήκηϋ -εν έπ ενρέα πόντον άγουϋιν
π &οά τοι εΟϋ· υποόεζίη , πολέεΟΟι <Ϋ άνάοΰεις .
πολλών δ>

άγρομένων τώ πείΰεαι , ός κεν άρίΰτην
βουλήν βουλεΰϋη . μάλα δε χρεώ πάντας Αχαιούς 75

wie Β, 291 . — ατάρ , und doch .
— βάζεις βαοιλήας , wie αυδαν,
προααυδαν, προσειπεΐν , άμείβεσ &αι
mit zwei Acc . verbunden werden.
Gemeint ist bloss Agamemnon. —
πεπνυμ ., wenn seine Rede auch hart
war. — Die Begründung durch έπεί
— «είπες ist höchst ungeschickt,Y . 59
ohne Zweifel eingeschoben.

61 f. έξείπω , Coni . , von der Zu¬
kunft , wie A , 262 . Im zweiten
Versfusse steht έξερέιο (^4,212) , im
Versanfange auch άλλ ’ έκτοι έρέω(Λ,
204 ) . — όιίξομαι . Τ, 186 wird ver¬
bunden πάντα διίκεο καί κατέλεξας.
— άτιμήσει , Fut . mit κε, wie .4,175 .
Μ, ,226 f. Doch dürfte hier άτιμή -
σεϊ zu schreiben sein . vgl . 386 .

63 f. Seine Rede soll keine Zwie¬
tracht erregen , da Zwist unter dem
Heere ihm über alles verhasst ist .
— άφρ .—ανέστιος , nicht Ge¬
schlecht (B, 362 ) , Recht , Herd
achtend , ανέστιος, obgleichHomer
nur ίστίη kennt . — όκρνόεις . zu Z,
344 . — Die beiden hier sehr stören¬
den Yerse hat man neuerdings mit
Recht als eingeschoben betrachtet .

65 — 78. Sein Vorschlag nebst
Begründung.

65 f. vgl . Θ, 502 f. — έκαστοι,
alle einzelnen Abtheilungen.vgl . 81 ff.

67 , λεξάσ&ων , sollen sich
legen (v^l . Ξ , 350 ) , wie ίζον 87 .
— ορυκτήν. zu Θ, 179.

69 f. άρχε , οδον, ηγεμόνευε , vgl .
A, 495 . — βασιλεντατος . Als Vor¬
nehmster hat er den Yortritt . vgl .
A, 281 . — δαίνυ. Weshalb er Weg¬
gehen soll , schliesst sich asyndetisch
an. vgl . A , 259 f. H, 313

^
ff.

71 — 73 . Begründung des έοικέ τοι .
— πλεϊαι κλισίαι . vgl . Β, 226. Eine
von Lemnos angekommene Wein¬
sendung ward H , 467 ff. erwähnt .
— ήμάτιος, täglich , nur hier , wie
έπ ήματι (μ, 105) ; in Prosa steht
so εφημερινός , später εφήμερος .
— έπί πόντον , auf dem Meere ,
vgl . B, 613 . — υποδεξίη (von νπο -
δέξιος , wie πινντή von πινυτός ), die
Ein richtung zur Aufnahme.— πο-
λέεσαι δέ . Der Grund zum Vorigen.

74— 77. Dass er selbst beim
Mahle einen Rath geben werde ,
sagt er nicht . — χρειό, έατίν, χρτ .
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εΰϋ·λής καί πνχινής , ότι δήιοι εγγν& ι νηών
χαίονΰιν πυρά πολλά , τις άν τάδε γηϋ-ήΰειεν ;
ννξ δ*

ήδ
3

ψ διαρραίΰει ΰτρατόν ηε ΰαώϋει.
ως ε<ρα9·3' οί δ άρα τον μάλα μεν χλΰον ήδ

3 έπίϋνντο.
εκ δε φνλαχτήρες ούν τενχεβιν εΟΟενοντο
άμφί τε Νεϋτορίδην Θραΰυμήδεα, ποιμένα λαών ,
ηδ

3 άμφ
3Αΰκάλαφον χαϊ 3Ιάλμενον, νιας Αρηος,

άμφί τε Μηριόνην Αφαρήά τε Δηίπνρόν τε
ηδ3 άμφί Κρείοντος υιόν , Ανχομήδεα δίον .
επτ έϋαν ηγεμόνες φνλάχων, εκατόν δε εχάΰτφ
κούροι άμα ϋτεΐχον , δολίχ έγχεα χεροίν έχοντες .
χάδ δε μέΰον τάφρου χαϊ τείχεος ιζον Ιόντες '
ένϋα δε πυρ κήαντο , τίΟ-εντο δε δόρπα έχαότος.

Ατρείδης δε γέροντας άριβτέας ήγεν Αχαιών
ές χλιϋίην , παρά δέ ϋφι τί&ει μενοειχέα δαίτα.
οί δ3 έπ όνεία !)3

έτοιμα προχείμενα χείρας ϊαλλον .
αντάρ έπεϊ πόβιος χαϊ έδητνος εξ έρον έντο ,
τοίς 6 γέρων πάμπρωτος νφαίνειν ήρχετο μήτιν,
Νέϋτωρ, ον καί πρόοϋεν άρίΰτη φαίνετο βουλή'

ο Οφιν έυφρονέων άγορήΰατο καί μετέειπεν
Ατρείδη χΰδιϋτε, άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
εν ΰοί μεν λήξω, 6ίο δ3

άρξομαι , ουνεχα πολλών
λαών ε6θί άναξ , καί τοι Ζευς έγγυάλιξεν
Οκήπτρόν τ ήδε ΙΗμιΟτας , ινα ΰφίϋι βονλενη6ϋ·α.

I

80

85

90

95

— εοθ -λής, βουλής , vgl . Κ , 43 f . Es
wird durch πνκινής erklärt . — πυρά
πολλά, vgl . Θ, 560 ff. — τις . Die leb¬
hafte Frage entspricht der drängen¬
den Noth . — γη &·, γη &ήοας ϊόοιτο .
vgl . N, 344 . Θ, 378.

80 . Wie die Wächter ausgewählt
worden , wird übergangen .

81 . άμφί . Statt der blossen Na¬
men. zu Γ, 146 . — Thrasymedes ,
des Äntilochos Bruder , erscheint
als Held in den folgenden Büchern ,
vgl . γ, 39.

82 - 84. vgl . B , 512 . N, 478 f.
r, 240.

88 . τίϋ -εντ o, wie H, 475 . oben 66.
— ε'καστος , ηγεμόνων .

89— 181 . Beim Mahle in Aga -
menmons Zelt erklärt sieh dieser auf

Nestors Wunsch bereit, den Achilleus
durch Geschenke zu versöhnen. Ne¬
stor bestimmt die Gesandten, welche
dies dem Achilleus melden sollen .
Biese machen sich sofort , nachdem
man den Göttern gespendet , auf den
Weg .

89 f . γέρ . άριστ . B, 404 , wo aber,
wie sonst immer , άριοτήας steht .
Andere lasen άολλέας statt άριστέας .
— Eine weitere Beschreibung H,
313 ff.

91 - 96 . H, 323 - 326 . B, 434 .
97 — 99. Dich vor allen als Ober¬

feldherrn habe ich immer hei mei¬
nen Keden vor Augen . — οκήπτρόν
τ ήόε d-έμ. B, 206 . — βονλεύειν,
rathen , hier , wie μήόεοϋ -αι , zu¬
gleich mit Bezug auf die Ausführung .
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τώ ΰε χρή περί μεν φάΰϋ -αι έπος ηό
' έπακοϋΟαι, »

κρηήναι δε και άλλω, ότ αν τινα ϋνμός άνώγχι 101

είπείν εϊς άγαϋ-όν οέο δ'
εξεται, οττι κεν αρχψ

αντάρ έγών έρέω, ως μοι όοκεΐ είναι άριΰτα .
ον γάρ τις νόον άλλον άμείνονα τονδε νοήβει,
οίον εγώ νοέω , ημεν πάλαι ήδ

’ έτι και νυν , 105
εξ ετι τον ότε, διογενές, Βριοηίόα κονρην
χωόμενος j ίχιληος εβης κλιϋίηΒ-εν άπονρας ,
οντι καϋ·’

ήμέτερόν γε νόον . μάλα γάρ τοι εγώ γε
πόλλ! άπεμνϋ -εόμην ΰν όέ ΰώ μεγαλήτορι ϋ-νμώ
ειξας άνόρα φέριΰτον , ον αθάνατοί περ έτιϋαν , 110
ητίμηύας ' ελών γάρ έχεις γέρας , άλΖ ετι καί ννν
φραζώμεΰϋ·

’
, ώς κέν μιν άρεΟΰάμενοι πεπίϋ -ωμεν

δώροιϋίν τ άγανοίοιν επεΰΟί τε μειλιχίοιΰιν .
τον 0 ’ άντε προοέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

ώ γέρον, οντι ψεύδος εμάς άτας κατέλεξας . 115
άαΰάμην, ονδ > αντδς άναίννμαν αντί νν πολλών
λαών έΰτιν άνήρ, ον τε Ζενς κήρι φιληΟη ,
ώς ννν τούτον έτιΟε, δάμαΰΰε de λαόν Αχαιών .

100 — 102 , Darum (als Oberfeld¬
herr ) musst du jeden Rath erwägen.
— περί , vor allen . — φάο&αι
έπος, άγορενειν . — επακονσαι , was
Andere darüber sagen. — κρηήναι,
ausführen . — άλλω Dat. des An-
theils . — Der Nachdruck liegt auf
είπείν εις άγα &όν . εις, vom Zwecke,
zu A , 789 . 0, 310 . — οέο <? έξε-
ται , von dir wird es (die Ent¬
scheidung) a b h ä n g e n . — άρχη, εί-
πεΐν. Aehnlich ηγεμονενειν Ο, 46 .

. 103 . zu 314 .
105 f. έξ έτι gehört zu πάλαι,

und bezeichnet den Anfangspunkt
seiner Vermittlung. — διογενές . zu
Φ, 17. vgl . 229 . Andere lasen den
Gen . διογενενς , der zu Άχιλήος ge¬
hören würde. — Βρισ . κούρ. zuA, 336 .

107 . Der Vers bezieht sich auf
die Drohung A, 184 f. , nicht auf
die Abholung durch die Herolde
A, 318 ff. — Άχιλήος gehört zu
κλισίηΑεν. vgl . T, 89 . — έβης άπον¬
ρας geht auf die A e u s s e r u n g ,
dass er dies thun wolle .

108 f. μάλα πολλά, zu B, 798 . —

μεγαλήτωρ , stehendes Beiwort, wie
άγήνωρ (B, 276 ).

110 . ον — έτισαν , indem sie ihm
Heldenkraft und Ruhm verliehen .
Seiner göttlichen Herkunft wird hier
nicht gedacht .

111— 113. ήτίμ . —γέρας, nach A,
355 . — πεπίόωμεν . zu A, 100. —
άγανοίοιν , erfreuend (Ω, 119) ,
nach seiner ursprünglichen Bedeu¬
tung (ά-γαν-ός. vgl . γάνος ) .

115 . ψευδός, ψευδώς . Der Acc.,
wie ακμήν , άρχήν , δίκην , χάριν ,
προίκα . Homer kennt ψευδώς so
wenig als ein adverbiales ψευδές . —
καταλέγειν , hier an geben .

116 — 118 . άντί νυ π . Was er
übersehen habe , gesteht er . άντί ,
gleich , zu Θ, 163 . — κήρι, lokal ,
vgl . auch A, 46 . — νν , ja deutet
hier auf die Begründung. — δάμάσσε
δέ, δαμάσας . — Vers 118 ist hier
unpassend und ohne Zweifel spät
eingeschoben, schon weil die Achaier
die Niederlage nicht als Folge des
der Thetis gegebenen Versprechens
(A, 508 ff.) betrachten.
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αλλ έπεί άαβάμην φρεβ
'ι λευγαλέηοι πιϋ·ήθας , /

άψ εϋ·έλω αρέΰαι, όόμεναί τ άπερείϋι άποινα . 120
υμίν δ* εν πάντεΟΟι περικλυτά δώρ όνομήνω .
έπτ απόρους τρίποδας , δέκα δε χρνΰοίο τάλαντα ,
αίϋ -ωνας δε λέβητας έείκοΰι, δώδεκα δ’

ίππους
πηγοΰς , άϋ-λοφόρονς , οϊ άέϋ-λια ποΰοϊν αροντο ·

ου χεν άλήιος ειη άνήρ, ω τόϋΰα γένοιτο , 125
ουδέ χεν άχτήμων έριτίμοιο χρυοοίο ,
οΟΟα μοι ήνείκαντο άέϋ-λια μώνυχες ίπποι .
δώΰω δ* επτά γυναίκας, άμϋμονα έργ είδυίας,
Λεοβίδας, άς, δτε Λέοβον έυκτιμένην έλεν αυτός,
έξελόμην, αι κάλλει ενικών φΰλα γυναικών . 130
τάς μέν οι δωΟω , μετά δ’ εΟΰεται , ήν τότ άπηΰρων ,
χούρη ΒριΟήος’ επί δε μέγαν όρκον όμοΰμαι,
μη ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι ,
ή ϋ-έμις άνίίρώπων πέλει , άνδρών ήδε γυναικών .
ταϋτα μεν αυτίχα πάντα παρέΰΟεται' εί δέ κεν αύτε 135
αΟτυ μέγα Πριάμοιο ϋεοί δοκού * αλαπάξαι ,
νήα άλις χρυΰοϋ καί χαλκού νηηοάο&ω
είοελ&ών/ οτε κεν δατεώμεϋ-α ληίδ

* ‘
Αχαιοί, '

119 . ΧευγαΧ. , schlimm , wie
es mit επέεσσι Y, 109 verbun¬
den wird. Ygl . Χνγρος . A, 342 steht
ähnlich όΧοιήσι .

122— 124 . άπύρονς . vgl . Ψ, 267 f.
270. Ξ, 344 . Zu den Acc . ist δώσω
( 128 ) zu denken ; die Rede wird
durch 125 — 127 anakoluthisch . Ge¬
wöhnlich setzt man Komma nach
όνομήνω (121) . — τάΧαντον, ein
leichtes Gewicht , ganz verschieden
von der spätem Gewichtsbestim¬
mung . vgl . Σ, 507 . Ψ, 269 . Ω , 232 .
— Χέβης , von viel geringerm
Werthe als der Dreifuss . vgl . Ψ,
485 . — οΊ— αροντο. Zum umschrei¬
benden Zwischensätze vgl . B, 313 .
E, 63. N, 482 .

125 f. άΧήιος , allgemein unver¬
mögend , eigentlich ohne Saat¬
felder . vgl . dagegen E, 613 . Zum
Ausdruck E , 481 . — άχτήμων ,
άμοιρος . — ερίτιμος , sehr kost¬
bar (B, 447 ) , stehendes Beiwort,
wie τιμήεις . Das Beiwort bezeichnet
Goldais das edelste Metall bei Homer,

wozu Gladstone das Silber auf selt¬
same Weise hat erheben wollen. —
Der zweiteVers drängt sich zwischen
die zusammengehörenden Sätze.

129 f. Ueber des Achilleus Streif¬
züge von Ilios aus vgl . 326 ff. Aus
Lesbos nahm er die Diomede (664 f. ) .
— ενικών, damals und noch immer.

131 . μετά , dabei , dazu , wie i,
335 . Sie war die achte , vgl . T, 246 .
Briseis stammte aus Lyrnessos . vgl .
B , 690 f.

132 f. έπομνύναι , dazu schwö¬
ren . zu v, 58 . — τής, dieser , der
Briseis.

134 . vgl . T, 177, wonach auch
hier ή τ’ άνδρών ή τε γυναικών ohne
πέΧει stehen könnte , vgl 275 . Der
Vers zerfällt jetzt in zwei auch
durch die Interpunktion scharf ge -
theilte gleiche Hälften . Anders ist
es A, 154.

135 f. vgl . A, 213 . 128 f.
137 f. αΧις, reichlich , bei Ho¬

mer immer absolut. Der Gen . ge¬
hört zu νηηοάσϋ·ω. — εΐοεΧ&ών,
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Τρωιάόας όε γυναίκας εείκοϋιν αυτός ελέοϋ-ω , »

αϊ κε μετ Άργείην
'Ελένην κάλλιΰται έωϋιν. 140

εΐ όέ κεν 'Άργος ίκοίμε '/ Άχαιικόν, ού&αρ άρουρης ,
γαμβρός κέν μοι έοι, τίΰω όέ μιν ίϋον ’

Ορέοτη ,
ος μοι τηλΰγετος τρέφεται ϋ-αλίη ενι πολλή,
τρεις όέ μοί είοι ϋύγατρες ένϊ μεγάρω ευπήκτω,
Χρυοό&εμις κα '

ι Ααοόίκη και ΆφιάναΰΟα ' 145
τάων ήν κ έ&έληόι, φίλην άνάεόνον άγέϋ &ω
προς οίκον Πηλήος ' εγώ 0 ’ επί μείλια όώΰω
πολλά μόύΐ , όοο ’ ονπω τις εη επέόωκε Βυγατρί.
επτά όέ οι όώοω ευναιόμενα πτολίεϋ-ρα,
Καρόαμΰλην Ηνόπην τε και Ίρήν ποιήεΰϋαν 150
Φηράς τε ζαϋέας ήιf Άν &ειαν βαϋ-νλειμον
καλήν τ Αιπειαν καί Πήόαβον άμπελόεΰΰαν.
παΰαι <5

’
εγγύς άλός, νέαται Πόλου ήμα&όεντος ·

έν ό'
άνόρες ναίουβι πολυρρηνες, πολυβοΰται,

οϊ κέ ε όωτίνηβι Βεόν ως τιμήοονΟιν , 155

αυτό,
1Ίλιον (vgl . Λ, 34 ) , tritt neben¬

sächlich hinzu ; ότε schliesst an
νηηοάσ&ω an .

141 . Ικοίμεθ·\ Der Opt. , weil
dieses nur als entfernte Möglichkeit
gedacht wird : „ Sollten wir kom¬
men . “ vgl . 245 . zn E , 273_.

—
Άργος, zu A , 30. B, 681 . — ονίλαρ ,
ähnlich wie μήτηρ &ηρών , μήλων.
Das Land wird als den Acker säu¬
gend, nährend gedacht, vgl . auch
γοννός 534 . Vergil hat so über
glebae , uber agri (Aen . III ,
164. VII , 262 ) .

143 f. τηλΰγετος , heran wach¬
send (zu Γ, 175) . — ϋ-αλίη έν ι
πολλή , in voller Blüthe . vgl.
Σ , 56. — ευπήκτω . zu B, 661 .

145— 148 . Iphigeneia und ihre
Opferung kennen erst die Κύπρια.
Die Tragiker nennen neben Iphige¬
neia und Chrysothemis Elektra als
Agamemnons Tochter . — φίλην,
als Geliebte , hier auffallend für
αλοχον oder γυναίκα . — άνάεόνον,
ohne Geschenke , welche die Freier
den Eltern der Braut zu bringen
pflegen , zu a, 277 . — μείλια , Lie¬
bes (eigentlich Erfreuendes ,
wie άγανός . vgl . μείλιχος , μείλιγμα ),

nicht eigentlicher Ausdruck für
Mitgift . — έπιόιδόναι ( 148) , hin¬
geben , schenken .

150 —153 . Die Lage aller dieser
um den Messenischen Meerbusen
zunächst an der Grenze von Pylos
(νέαται, zu äusserst ) gelegenen
Städte gibt 153 an . Homer nennt von
ihnen sonst nur Φηραί (zu γ, 488),
wo Diokles herrschte . Καρόαμύλη
ist der spätere Lakonische Hafenort
(jetzt Skardamüla) . Zu dem nach
Καρό, fehlenden τε zu B, 498 . Die
übrigen Städte sind nicht sicher
nachzuweisen. Enope hält man für
das spätere Gerenia , Ire für Abiai,
Antheia für Thuria , Aipeia für Ko-
rone, Pedasos für Methone. Andere
bestimmten die Orte anders . Diese
sieben Städte muss Agamemnon als
besonderes Eigenthum ausser dem
von Thyestes ererbten Königreiche
(B, 107 f.) besessen haben . Beim Ue-
bergebeu ist bloss an die Herrschaft
auf Lebenszeit zu denken , gerade
wie Phoinix die Herrschaft über
Doloperstädte von Peleus erhielt
(483 f.) , Menelaos dem Odysseus
eine Stadt anweisen wollte (ό, 174) .

155 f. όωτίνησιν , die reichlich
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καί oi υπό οκήπτρω λιπαρός τελέονΟι Β-έμιΰτας . I

ταυτά κέ οί τελέοαιμι μεταλλήξ,αντι χόλοιο.
δμηϋ -ήτω' ’

Αίδης τοι άμείλιχος ηδ
’

άδάμαοτος·

τοννεκα καί τε βροτοΐοι ϋεών έγβιοτος απάντων .
καί μοι υποΟτήτω , οϋΟον βαΟιλεντερός είμι, 160

ηδ
’ δ00ον γενεή προγενέστερος εύχομαι είναι.
τον δ ’

ημείβετ έπειτα Γερήνιος ιππότα ΝεΟτωρ ·

Ατρείδη κνδιοτε, άναξ ανδρών
’
Αγάμεμνον ,

δώρα μεν ονκέτ όνοΟτα διδοΐς
’
Αχιλήι άνακτι.

άλ£ άγετε , κλητούς δτρννομεν , οϊ κε τάχιΟτα ιο5
ελδωο ές κλιϋίην Πηληιάδεω Αχιληος.
εί δ’

άγε , τους άν έγών έπιόψοματ οι δε πιδέοϋων .
Φοινιξ μεν πρώτιΟτα διίψιλος ήγηοάϋ &ω,
αυτάρ έπειτ Αίας τε μέγας και δίος

’ ΟδνΟΟενς~

κηρνκων δ ’ ’
Οδίος τε καί Ενρυβάτης άμ έπέοϋ-ων . 170

φέρτε δε χεροίν ύδωρ , ενφημηΟαί τε κέλεο&ε,
δφρα Αι) Κρονίδη άρηοόμεΑ, αϊ κ έλεήοη .
fliessen, weil sie ihn als Herrscher
besonders ehren wollen . Ganz ei-
genthümlich stehen die λιπαραϊ &έ-
μιστες als reiche Abgabe η (λαμ¬
προί φόροι).

158 f. όμη & ., erlasse sich er¬
weichen (seinen Widerstand bre¬
chen) . vgl . επιγνάμπτειν , flectere .
— τε hebt die Beziehung zum vori¬
gen Satze hervor , vgl . A, 521 .
Sonst hätte der Dichter leicht xai
$νητοΙσι schreiben können, καί geht
auf den ganzen Satz.

160 f. νποστήτω , νπειξάτω . —
προγεν ., wie Β, 555 . vgl . Τ’

, 215 .
[Die beiden Verse mit der etwas

sonderbaren Berufung auf Agamem -
nons höheres Alter sind spätere
Zuthat , wie denn auch Odysseus,
der Agamemnons Vorschlag über¬
bringt , sie (300 ff. ) ganz unberück¬
sichtigt lässt .]

163 f. Der Antrag ist sehr an¬
nehmbar. — ούκέτ όνοατά , so
dass man das Anerbieten nicht mehr
tadeln kann , wie wenn es geringer
wäre. vgl . A, 573 . H , 357 . —
διδοΐς, wie διδοΐ 519 , willst ge¬
ben .

165 f. κλψονς , Abgeordnete ,
eigentlich Berufene , ähnlich wie

κριτοί , nur hier substantivisch.
— οί κε — έλ&. , von der Absicht.

167 . Wohlan ich will sie bestim¬
men . — εγώ der besten Handschrif¬
ten gibt einen unstatthaften Hiatus .
— έπιόψομαι von der Auswahl
(ß, 294 ) . — εί £ αγε bezieht sich
auf alle , wie αγε häufig bei der
Mehrheit steht .

168 . Der bisher noch nicht er¬
wähnte Phoinix erscheint im fol¬
genden als Erzieher des Achilleus.
Das Auffallende, dass dieser sich
nicht mit Achilleus zurückgezogen
hat , kümmert den Dichter nicht.
Ausser unserm Buche kommt er
noch Π, 196 . P, 555 . 561 . T, 311 .
Ψ, 360 vor.— ήγησάσ&ω, im Gegen¬
satz zu den nachfolgenden Herolden.

170 . Statt des Talthybios (A , 320)
finden wir hier neben Eurybates
( .B, 184) den sonst als Herold nicht
vorkommenden Odios . Nur Herolde
von Agamemnonkönnen gemeint sein .

171 f. Unvermittelte Anrede der
Herolde. — φέρτε , zusammengezo¬
gene , durch das Metrum bedingte
Form , nur hier und einziges Bei¬
spiels des Ausfalls des gangbaren
Bindevokals. — ενφημ . , linguis
favere . — αΐ κ’

έλεήση , auffallend
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ως φάτο , τοϊΟι δε πάΟιν έαδότα μν&ον εειπεν . ο
αντίκα κήρυκες μεν ύδωρ επί χείρας έχεναν,
κούροι δε κρητήρας έπεΟτέψαντο ποτοίο, 175
νώμηΰαν <)

’
αρα πάΰιν έπαρξάμενοι δεπάεΟΟιν.

αντάρ έπεί ΟπεΙοάν τ επών If
’
, δϋον ηϋ·ελε ϋ-υμός,

■ώρμώντ εκ κλιΟιης Αγαμέμνονος Ατρείδαο.
τοϊΟι δε πάλι επέτελλε Γερήνιος ίππάτα Νέοτωρ,
δενδίλλων ες εκαΟτον,

’
Οδνβΰήι δε μάλιΰτα, 180

πείράν, ώς πεπί &οιεν άμνμονα ΙΙηλείωνα.
τώ δε βάτην παρά ϋ-lva πολνφλοίοβοιο ϋ-αλάοοης,

πολλά μάϊ ευχομένω γαιηόχω
’
Εννοϋιγαίω ,

ρηιδίως πεπι &εϊν μεγάλας φρένας Αίακίδαο.
Μνρμιδόνων δ ' επί τε κλιοίας καί νηας ϊκεΟ '&ην . 185
τον δ'

ενρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη ,
καλή, δαιδαλέη, επί <5

’
άργνρεον ζνγδν ήεν,

την άρετ tg ενάρων πάλιν ’Ηετίωνος δλέοοας·

τη ο γε ϋνμον έτερπεν, άειδε δ ’
αρα κλέα άνδρών.

Πάτροκλος δέ οι οίος ενάντιος ήΰτο Οιωπή, 190
δέγμενος Αίακίδην, οπότε λήξειεν άείδων.

unbestimmt. Anders Ζ, 94 . Ω, 301 .
173 . sedor α , εειπεν , εαδώς ήν

(ήνδανε) μνϋ-ος , ον εειπεν . zu Ζ, 185 .
174— 177 . vgl . Α, 470 f. Γ, 270 .

γ, 338 ff.
180 . δενδίλλειν, nur hier , sich

wenden , von einem reduplicirten
δεν-δ-ίλη oder δέν-δ-ιλον , Wen¬
dung (vgl . δόναξ, δονέω von einem
δόνος) . — ες έκαστον, der drei Ge¬
sandten. vgl . 203 .

182—221 . Abgang und Ankunft
der Gesandten. Freundliche Auf¬
nahme und Bewirthung bei Achilleus.

182- 184 . vgl . A, 34 f. 327 . Der
Dual hier und weiter , da der Dich¬
ter nur an die beiden Hauptge¬
sandten , Odysseus und Phoinix,
denkt , deren Reden auf Achilleus
wirken sollen. Aias ist nur zur
Begleitung mitgegeben. Er spricht
auch den Achilleus gar nicht an,
sondern wendet sich bloss an Phoi¬
nix (223 ) und Odysseus (624 ff. ) ,
und Achilleus nimmt auf ihn keine
Rücksicht ( 197 f . ) . Auch an die He¬
rolde wird hier gar nicht ge¬

dacht, nur an die beiden Redner
( 183 f. ) . — γαιηόχω Έννοα . (zu H,
455 ) , weil sie am Meere wandeln.
Sonst läge ein Gebet an Zeus oder
Athene näher . — πεπι &εΐν , αυτούς,
dass sie überredeten . — μεγάλας
φρένας, wie μέγας , μεγαλητωρ &ν -
μός ( 109) .

185 f. vgl . Α, 328 ff. — Das Be¬
treten des Saales im Zelte des
Achilleus wird nicht erwähnt .
Nach 688 f. wären auch die Herolde
mit eingetreten .

187. καλός, δαιδάλεος , stehende
Beiwörter von θρόνος , aber auch
sonst verbunden, wie Π, 222 . Σ , 611 .
Aehnlich καλός , χρΰσειος am An¬
fänge des Verses . — επί — ήεν tritt
parenthetisch ein . — ζυγόν, πήχυς .

188 f. Er hatte sie nicht mit in
den Krieg genommen. — έναρα,
Attisch λάφυρα . — πόλιν Ήετ . ,
Θήβην. vgl . Ζ, 415 ff. — όλέσσας,
πέρσας . — κλέα άνδρών. vgl. 524 .
& , 73. Einl . S . 1 .

191 . Das Subiekt des Zeitsatzes
tritt als Ohiekt des Partie , voran .
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τώ όε βάτην προτέρω, ηγείτο όε όΐος ’
ΟόνΟΟενς' I

Οταν όε πρόόϋ· αντοΐο · ταφών ό ’
άνόρονΰεν Αχιλλενς

αυτή ϋνν φόρμιγγι, λιπών εόος, ένϋ-α ϋ-άαΰΰεν.
ώς ό ’ αντως Πάτροκλος, έπεί ϊόε φώτας, άνέΰτη. 195,
τώ και όεικννμενος προοέφη πόόας ώκνς Αχιλλενς'

χαίρετον' ή φίλοι ανόρες ικάνετον . ή τι μάλα χρεώ,
οϊ μοι οκνζομένω περ Αχαιών φίλτατοί έΰτον.

ώς αρα φωνήΰας προτέρω αγε όΐος Αχιλλενς,
ειΟεν ό° εν κλιΟμοΙΟι τάπηοί τε πορφνρέοιΰιν . οοο
ahpa όε Πάτροκλον προΰεφώνεεν εγγνς εόντα■

μείζονα όη κρητήρα , Μενοιτίου νίέ, καρώτα,
ζωρότερον όε κέραιε , όέπας 3’ έντυνον εκάΰτω'

οι γάρ φίλτατοί ανόρες έμώ νπέαοι μελά&ρφ.
ώς φάτο, Πάτροκλος όε φίλω ίπεπε 'ώείϊ εταίρω. 205

αντάρ ο γε κρεΐον μέγα κάββαλεν εν πνρός ανγη,
εν ό’

άρα νώτον έϋ-ηκ όιος και πίονος αίγός,

192— 194. προτέρω (Γ , 400 ) , in
dem Gemache. — ταφών , vor Ue-
berrasclmng. — αυτή συν. zu H,
304 .

196 . καί όεικννμενος , auch
(ausser dass er sprach ) hinwei¬
send (auf sie ) , όεικννναι heisst nie
bewillkommen (όειόίσκεο -9-αι,
όεικανάασϋ-αι) . Anders steht καί,
wo es eine Beziehung zum Vorher¬
gehenden andeutet , vgl . E, 632 .

197. „Es bedurfte wohl solcher
Achaier (vgl . 75 f.) , die mir auch
im Zorne gar lieb sind, “ dass ich
sie freundlich aufnehme , sie nicht
gleich,wegweise. Gewöhnlich nimmt
man ή τι μάλα χρεώ als parenthe¬
tisch im Sinne „ die Noth muss gross
sein “

, aber die Grösse der Noth
könnte nur veranlasst haben, über¬
haupt Gesandte abzusenden , nicht
gerade solche.

199 f. προτέρω , noch weiter , an
den Platz , wo Achilleus gesessen,
vjjl. 192 ff. — έν κλισμοϊσι , wie ra¬
ra κλισμονς κ, 233 . vgl . 215 . —
τάπησι , die auf den κλιομοίλ agen.
vgl v, 150 f.

202 f. μείζ . κρητήρα, weil so viele
Gäste gekommen , die durch eine
stärkere , weniger Wasser enthal¬

tende Mischung ( zu i, 209 ) geehrt
werden sollen. — ζωρός ist kräf¬
tig , stark , von der Wurzel ζα
(ζην, ζώειν ) . vgl. βωμός von ßa ,
9-ώκος von &a . Xen . Anab . IV , 5 ,
27 hat so άκρατος , άκρητος steht
bei Homer nur eigentlich (B, 341 ) .,
— έντυνον , mache zurecht ,
sonst vom Mahle.

204 . oi φίλτατοί ανόρες, wie τά
μακρότατ έγχεα Ξ, 373 , τά μέγιοτ
αε$λα Ψ, 640 .

205 . Α, 345 .
206 . ό γε , Achilleus . — κρεΐον,

Fleischbank , später έπικόπανον .
— κάββ . εν πνρός αυγή , stellte
in den Schein des Feuers
(in die Nähe des Herdes ) , vgl. ζ,.
305 .

207 f. Achilleus schlachtet £i,
621 ff. trotz der Nacht für Priamos
ein Schaf. Dass schon vorhandene
Stücke Fleisch , und zwar von ver¬
schiedenen Thieren , zusammenge¬
hackt werden , findet sich nur hier.
—νώτον , Rückenstück und ράχις
Ziemer , eigentlich Rückgrat, ,
sind die besten Stücke der
Tliiere . vgl . H , 321 . — οίαλος
steht auch für σΰς οίαλος (Mast¬
schwein ) allein, vgl . Φ , 363 . —
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hv δ'ε όνος βιάλοιο ράχιν τεϋ -αλνίαν αλοιφή . 9

τώ ό 1
εχεν Αντομεδων , τάμνεν δ '

άρα δίος Αχιλ.λενς.
και τα μ

'εν εν μίοτυλλε κα 'ι αμφ όβελοίΟιν επειρεν , 210

πυρ δ'ε Μενοιτιάδης δαίεν μέγα , ίύόίλεος φώς.
αντάρ επε'ι κατά πυρ εκάη και φλόξ εμαράν&η,
άνϋ-ρακιήν οτορέΰας οβελούς εφνπερθ-ε τάννΟΰεν,
πάοοε 4’ άλδς ϋ-είοιο , κρατεντάων επαείρας.
αντάρ επεί ρ ώπτηΟε και είν ελεοίΰιν εχενεν , 215

Πάτροκλος μ
'εν Οϊτον ελών επίνεψε τραπέζι/

καλοΐς εν κανέοιΟιν , άτάρ κρέα νείμεν Αχιλλενς.
αυτός Α άντίον ιζεν

‘
Οόυβοήος ϋ-είοιο

τοίχον τον ετέροιο , ϋ-εοΐΰι δ'ε ϋΰοαι άνώγειν
Πάτροκλον, δν εταΐρον ό <f εν πνρί βάλλε ϋ-νηλάς. 220
οι δ' επ ονείαϋί έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαλλον.
αντάρ επε'ι πόΰιος και εδητνος εξ ερον εντο,
νενδ Αίας Φοινίκι. νόηΟε δ'ε διος

’Οδνΰϋεΰς ,
τε &αλ ., sch λ\- eilend , voll . vgl .
ν, 410 . Ρ , 390 .

209 f. εχεν, das Fleisch . — Αντο-
μέόων , des Achilleus Genosse (vgl .
Π, 145 ff.) . Dass er herbeigekom¬
men , wird übergangen . — Statt
αυτός tritt der Name selbst ein . —
καί— επειρεν . vgl . A, 465 . Dem
Zerschneiden folgt das Zerlegen
in Stücke (μιστνλλειν ) .

211 . Patroklos hatte mittlerweile
den Wein gemischt. — Μενοιτιάόης ,
allein , wie schon A , 307 .

213 f. Dass die Spiesse mit dem
Fleische über die Gluta sc he ge¬
halten werden, findet sich nur hier .
Auch des Bestreuens mit Salz , das
als heilig gilt , wird sonst nicht ge¬
dacht . — άλός , Gen . des Theiles.
— κρατενταί sind eiserne Halter ,
auf welche man die Spiesse legt ,
wenn man das Fleisch über der
Asche braten will . Das Wort kommt
von einem κρατενειν , bewältige n ,
festhalten . Später hiessen solche
Eisen κρατεντήρια . Andere leiten das
Wort von κέρας ab . — επαείρας mit
dem Gen . , wie H, 426 . κρατ . επαείρας
ist Ausführung von οβελούς εφ. τά-
ννσοεν, und wird als dem Bestreuen
mit Salz vorhergehend erwähnt .
Aristarch las άπαείρας .

215 . ελεοί , μαγειρική τράπεζα,
Anrichte , nur noch ξ, 432 er¬
wähnt , gleichfalls im Plur . Die Kü¬
chendiener hiessen später ελεοόνται.

219 f. τοίχον τοΰ ετέροιο , von
der entgegengesetzten, wohl der
linken , Zimmerseite, wie ψ, 90. Aias
sass dem Eingänge gegenüber,
Phoinix an der entgegengesetzten
Seite ; denn alle essen hier an
einem , nicht an zwei TischeD . —
Eigen ist es , dass hier erst nach
Austheilung des Fleisches , und nicht
vom Hausherrn selbst , geopfert
wird. — άνώγειν imperfektisches
Plusquamp. άνώγει , das man hier
las , ist Praesens . — θ-νηλάς,
Opferung , das, was den Göttern
gehört , hier einTheil des wohl mit
Fett umhüllten Fleisches selbst ,
während sonst die μηριά geopfert
wurden.

222 — 306 . Bede des Odysseus .
JEr beginnt mit der drängenden Noth
der Achmer ( — 246 ) . Achilleus möge
helfen , ehe es zu spät sei ( —260 ).
Nach Angabe der Geschenke, welche
ihm Agamemnon anbiete (— 299 ) ,
schliesst er mit der Mahnung : könne
er auch den Groll gegen Agamemnon
nicht unterdrücken , so möge er doch
aus Mitleid sich der Achaier anneh-
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πληΰάμενος ό ' οϊνοιο δέπας δείδεχτ Αχιλ,ήα ' ι
χαίρ , Αχιλευ . δαιτός μεν είβης ουκ επιδευεΐς 225
ημεν έν 'ι κλιΟίη Αγαμέμνονος Ατρείόαο
ηδε καί ενίϊάόε νυν πάρα γάρ μενοειχέα πολλά
δαίννο & ' άλι ου όαιτός επηράτον έργα μέμηλεν ,
άλλα λίην μέγα πήμα , όιοτρεφές , ειΰορόωντες
δείδιμεν εν δοιή δε ΰόους έμεν η άπολέΰϋ -αι 230
νήας έυϋΰέλμους , εί μη ΰν γε δυΰεαι άλχήν.
εγγύς γάρ νηών χαϊ τείχεος αυλιν εϋ -εντο
Τρώες υπέρ &υμοι τηλεχλειτοί τ επίκουροι,
χηάμενοι πυρά πολλά χατά ΰτρατόν , ονδ ’ έτι φαϋίν
6χήθεΰ & , άλλ εν νηυο

'ι μελαίνηΟιν πεοέεΰϋαι . 235
Ζευς δέ ΰφι Κρονίδης ενδέξια οήματα φαίνων
άοτράπτει.

"
Εκτωρ δε, μέγα ΰϋ-ένεϊ βλεμεαίνων,

μαίνεται έκπάγλως, πίουνος Διί, ουδέ τι τίει
άνέρας ουδέ ϋ-εοΰς ’ χρατερη δέ ε λυΟΰα δέδυχεν .

men , wobei er seine Biihmsncht zu
erregen sucht .

223 . Aias, dessen Ungeduld nicht
warten kann , bis Achilleus nach
ihrem Aufträge sich erkundige, will ,
dass Phoinix beginne, aber Odysseus
kommt diesem zuvor, weil er seiner
Beredtsamkeit mehr zutraut .

225 . in ιδενεΐς , είμέν . vgl . E, 481 .
227 f. μενοειχέα πολλά (vgl . 90)

ist Subjekt. — έργα , wie E, 428 .
Da έργα digammirt ist, schrieb der
Dichter wohl επήρατα .

229—231 . λίην gehört zu μέγα .
— είσορόωντες, es vor uns (her¬
anziehen) sehend . — εν δοιή, i n
dubio est , hier im Sinne in der
Entsch eidung s teht , es entschei¬
det sich . vgl . K, 173 . — σόονς
έμεν, ημέας. vgl . 235 . A, 117 . Θ,
246 . Das überlieferte σαωσέμεν,
wozu man νήας als Obiekt ergänzen
müsste , das als Subiekt zu ano -
λέο&αι 232 folgt , passt nicht wohl,
und auch Bekkers und Cobets σόας
έμεν genügt nicht . Zunächst müs¬
sen die Achaier selbst genannt
werden . Man könnte auch an σαω-
d-ήν denken nach 0 , 503 . vgl . Φ,
323 . — όνσεαι αλκήν, die Stärke
anziehest , dich in deiner Stärke

erhebst , wie 1) 36 , auch εϊμένος,
επιειμένος άλχήν (zu Y, 381 ) , wie
άμφιβάλλειν μένος P, 742 . Der Satz
εί μή schliesst sich an , als ob vor¬
hergegangen wäre : „ wir gehen zu
Grunde“

, aber in εν δοιή — ένσσέλ-
μονς wird eine wirklich beste¬
hende Noth bezeichnet, die durch¬
aus unabhängig ist vom Entschlüsse
des Achilleus. Auch kommt die Mah¬
nung an seine Hülfe hier zu früh.
Vers 231 dürfte eingeschoben sein.

232 —234 . vgl . 76 f. Dagegen Θ ,
490 . — ανλις , sonst nur bei Thie-
ren . ανλίζεσ &αι schon bei Herodot
vom Lagern .

235 . σχήοεσ&αι , άνϋ-έξειν, ημέας,
wir würden uns halten , vgl .
Π, 501 . — πεσέεσίλαι , φεύγοντας .
vgl . B , 175 . A, 311 . 824 . Unser
Vers steht unzweifelhaft in diesem
Sinne noch M, 126 . (vgl . 107) und P,
639 . Andere erklären , „ die Troer
werden sich aufhalten lassen “ .

236 f. vgl . B, 353 . Θ, 75 f . 133 ff.
N, 243 ff. P , 595 . βλεμεαίνων ,
glühend , zu Θ , 337 .

238 f. zu Θ, 299 . — „ Nicht Men¬
schen noch Götter scheuen“ ist wohl
sprichwörtliche Redensart . <fs fügt
den Grund hinzu. — δέδνκεν , ist in



άράται δε τάχιϋτα φανήμεναι ηώ δίαν ’>
ΰτενται γάρ νηών άποχόιρειν άχρα χόρνμβα 241

αντάς τ έμπρήΰειν μαλεροϋ πυράς , αντάρ Αχαιούς
δηώοειν παρά τήΰιν , ατνζομένονς υπό καπνόν .
ταντ αΐνώς δείδοιχα χατά φρένα, μή οΐ άπειλάς
έχτελέοωΰι ϋεοί , ήμίν δε δη αϊϋιμον εϊη 245
φϋ-ίΰ&αι ένι Τροίη , έχάς "

Αργεος ίπποβότοιο.
άλΧ ανα, εΐ μέμονάς γε χαι όψέ περ νιας Αχαιών
τειρομένους έρΰεΰϋ·αι υπό Τρώων ορυμαγδού .
αντώ τοι μετάπιϋίΤ άχος έϋΰεται , ουδέ τι μήχος
ρεχϋ-έντος χακοΰ έϋτ άχος ευρείν άλλα πολύ πριν 250
φράζευ, όπως ΔαναοΙΰιν άλεξήϋεις χαχόν ήμαρ.
ώ πέπον, ή μεν ΰοί γε πατήρ έπετέλλετο Πηλενς
ήματι τφ , οτε δ έκ ΦίΗης Αγαμέμνονι πέμπεν
τέχνον έμόν, χάρτος μεν Α&ηναίη τε χαι Ήρη
δώϋονδ , αϊ χ εθ-έλωΰι, Ον δε μεγαλήτορα δ ομών 255
ϊΰχειν εν οτήϋ -εοοί ' φιλοφροΰννη γάρ άμείνων
ληγέμεναι δ3

εριδος χαχομηχάνου , οφρα 0ε μάλλον
τίωδ Αργείων ήμ'εν νέοι ήδε γέροντες .

ihn gefahren , wie das Wort von
Heidenmuth ( P, 210 ) , Zorn und

240 - 243 .
'

Hektors Rede 6», 526
ff. hat Odysseus freilich nicht gehört ,
aber er setzt dies nach dem Er¬
folge des Tages voraus, vgl . auch
Θ, 175 ff. — εμπρήοειν πνρός . zu
B, 415 . Aristarch schrieb έμπλήσειν .
— μαλερός , vernichtend (vgl .
ά-μαλ-δννειν), stehendes Beiwort,
zu Θ, 217 . — στενται , er ver¬
kündet . zu Γ , 83 . — άκρα κόρ.,
die äusserste Spitze , das dem
Lande zugekehrte Hintertheil , woran
der Knauf, das άφλαατον (0 , 717) .
vgl. vtjval κορωνίοιν . — άτνζ ., wie
Θ, 183 , auch Z, 41 . Andere lasen
das hier weniger bezeichnende
όρινομένους. vgl . a , 59.

244 f. ταντα wird näher bestimmt
durch den Satz mit μή . Der Opt .
neben dem Coni . (zu N, 744 ) zur
Bezeichnung der reinen Möglichkeit,
vgl . zu 141 .

247 f. Uebergang zur Bitte , vgl.
Z, 331 . — έρνεσϋ-αι υπό, erret¬

te n von . vgl . Θ , 363 . — ορυμαγδός,
Geräusch (zu B , 810 ) , Getüm¬
mel . vgl . K, 539 . P, 461 .

249 — 251 . Dringende Aufforde¬
rung , ja nicht zu lange zu warten .
—αχ. έασεται, wenn du jetzt säumst .
— ονδέτιμήχος εσται , nicht wird
es möglich sein , eigentlich
nicht wird es ein Mittel ge¬
ben . vgl . B, 342

c
f. ξ , 238 f.

Sprichwörtlich ist :
‘Ρεχϋ -εν δέ τε

νήπιος έγνιο (Ρ, 32 ) . — άλεξήαεις .
Das Fut . , wie P, 144 . vgl . Ä, 14.
zu A, 83 . Andere lasen άλεξήσ%ς.

252 —261 . Erinnerung an die
nicht befolgte Mahnung seines Va¬
ters , der er noch jetzt Folge leisten
möge , wo Agamemnon ihn zu ver¬
söhnen suche. — Αγαμ . πέμπε , zu
H, 127 f. — ϊσχειν , wofür sonst
έρητνειν steht . — Athene und Here ,
als Schützerinnen der Achaier . vgl.
A, 208 f.— φιλοφρ., Freundlich¬
keit (vgl . φίλα φρονέων A , 219 ),
hier von milder, versöhnlicher Ge¬
sinnung. — ληγ . εριδος, lass ah
vom Streite , wenn du denselben



ώς επέτελλ 6 γέρων , Ον δε λήίλεαι. alt έτι χαϊ ννν 1
πάνε , έα δε χόλον ϋ·νμαλγέα ' ΰοι δ'

Αγαμέμνων 260
αξία δώρα δίδωϋι μεταλλήξαντι χόλοιο .
εΐ όέ, Ου μέν μεν άχονΟον, εγώ όέ χέ τοι χαταλέξω ,
όΰϋα τοι εν χλιϋίηΟιν νπέϋχετο δώρ Αγαμέμνων .
επτ άπνρονς τρίποδας, δέχα δε χρνΟοΐο τάλαντα,
αϊ&ωνας δε λέβητας έείκοΰι, δώδεκα δ* ίππους 265
πηγονς, ά&λοφόρονς, οϊ άέϋλια ποΟΟιν άροντο ·
ον χεν άλήιος εϊη άνήρ, ω τόΰΟα γένοιτο,
ουδέ χεν άχτήμων έριτίμοιο χρνΟοΐο,
όοο Άγαμέμνονος ίπποι άέ&λια ποΟΟιν άροντο.
δώΰει δ ' επτά γυναίκας άμνμονα έργ ειδνίας , 270
Λεοβίδας , ας, ότ.ε Λέϋβον ένχτιμένην ίλες αυτός,
έξέλεϋ·

'
, ai τότε χάλλει ενίχων φνλα γνναιχών.

τάς μέν τοι δώοει, μετά δ’ εΟΟεται, ήν τότ άπηνρα ,
χονρη ΒριΟήος ' έπι δε μέγαν όρχον όμεΐται,
μή ποτέ τής ευνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι, 275
ή ίλέμις εΟτίν , άναξ, ή τ άνδρών ή τε γνναιχών.
ταντα μεν αυτίχα πάντα παρέοοεται' εί δέ χεν άντε
άϋτν μέγα Πριάμοιο {hol δώωο άλαπάξαι ,
νήα άλις χρνΟον και χαλκόν νηήοαϋίλαι
ειΟελϋών, οτε χεν δατεώμε&α ληίδ

’
Λχαιοί , 280

Τρωιάδας δε γνναιχας έείχοΟιν αυτός έλέο&αι,
αϊ χε μετ Λργείην \Ελένην χάλλιΰται εωοιν.
εί δέ χεν '

Άργος ιχοίμεϋ
' Άχαιιχόν, ονϋ·αρ άρονρης ,

γαμβρός χέν οι έοις ' τίΟει δέ Οε ίΟον ’
ΟρέΟτη,

ός οι τηλνγετος τρέφεται ϋ·αλίη ένι πολλή . 285
τρεις δέ οϊ είοι ϋ-νγατρες ένι μεγάρω ενπήχτω,
Χρνϋόθ-εμις χαι Λαοδίχη χαι ’

ίφιάναΟΟα'
τάων ήν χ έϋ·έληΟϋ·α , φίλην άνάεδνον άγεΟ&αι

begonnen , vgl . 260 ea χόλον fh?μα Α¬
γία . Keineswegs geht e οις auf seine
Streitsucht . — μάλλον , μάλά , gar
sehr (vgl . 300 . 585 ) , wie auch μάλα
heim Zeitwort sich findet , vgl . 318 .
419. Aehnlich stehen die Compara¬
tive καλλών , κάκιον , 9-äaaov (Β,
440) u . a ., wobei freilich ursprüng¬
lich eine Vergleichung zu Grunde
liegt . — όίόωσι, wie όιόοΐς 164.

Ilias II . 2. Aufl.

262 . εί όέ (βοΰλει ) , wie άλΐ. αγε .
zu A, 302 .

263 . vgl . 121.
264 —299 . Nach oben 122—157

mit den nöthigen Aenderungen , von
denen am bedeutendsten die in 269 .
272 und 276 . In ή τε — ή τε 276
dient τε bloss zur Stütze , vgl . A ,
410 . P , 42 . Viel entschiedener trennt
st τε — st τε .

2



προς οίκον Πηλήος ' 6 ό* αΰτ επί μείλια όώϋει 9
πολλά μά

'λ , οοο ουπω τις εή έπέδωκε ίίυγατρί. 290
επτά όέ τοι όώϋει ευναιόμενα πτολίεϋ-ρα,
Καρδαμϋλψ

’Ενόπην τε και Ίρήν ποιήεϋϋαν
Φηράς τε ζαϋ-έας η6 Άνϋ -ειαν βα&νλειμον
καλήν τ Αίπειαν καί Πήόαϋον άμπελόεϋϋαν.
π &ϋαι ό ’

εγγύς άλός, νέαται Πνλον ήμαϋ-όεντος ' 295
εν ό’ άνόρες ναίονϋι πολνρρηνες, πολνβονται ,
οϊ κέ ϋε δωτίνηΟι θεόν ώς τιμήϋουΰιν,
καί τοι υπό Οκήπτρω λιπαράς τελέονϋι ϋ-έμιΰτας.
ταΰτά κέ τοι τελέΰειε μεταλλήξαντι χόλοιο .
εί δέ τοι Ατρείδης μεν άπήχϋετο κηρόίίι μάλλον, 300
αυτός και τον δώρα , ΰύ ό ' άλλους περ Παναχαιονς
τειρομένονς έλέαιρε κατά ϋτρατόν , οϊ ϋε ϋ-εόν ώς
τίϋονϋΚ ή γάρ κέ ϋψι μάλα μέγα κϋδος άροιο.
νυν γάρ χ

'
Έκτορ ελοις, έπεί αν μάλα τοι ϋχεδόν ελϋ-οι

λνϋΰαν έχων δλοήν, έπεί οντινά φηϋιν όμοίον 305
οι έμεναι Δαναών , ους ενθάδε νήες ενείχαν .

τον δJ
άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ωκυς Αχιλλεΰς'

διογενες Λαερτιάδη , πολυμ,ήχαν
’Οδνϋϋεν,

χρή μεν δή τον μΰ &ον άπηλεγέως άποειπείν,
ή περ δή φρονέω τε καί ώς τετελεϋμένον έϋται, 310

300 . κηρό &ι μάλλον , stehende
Formel , von ganz em He rzen .
vgl . Φ, 136 . ε, 284 . zu 257 .

302 f. κατά στρατόν , έόντας. —
τίαουσ , wenn du erscheinst . —
αφι , bei ihnen , zu Δ, 95 . —
άροιο. Der Opt . mit κεν hier und
304 von dem , was dem Redenden
gewiss ist , ähnlich wie die Attiker
ihr ίσως setzen.

305 f. λύσσαν έχων όλοήν, in
seiner schrecklichen Wuth .
— oi beginnt den Vers ohne beson¬
dere Kraft , wie oi αντω H, 47 .

307—431 . Entschiedene Weige¬
rung des Achilleus. Er muss offen
die Wahrheit sagen (—314 ) . Es
verlohnt sich nicht sich dem Aga¬
memnon zu Liebe im Kriege abzu¬
mühen ( —333 ). Die ihm angethane
Schmach ist so arg , dass er sich nicht
mehr berücken lassen wird , so dass

dieser sich anders helfenmuss( —347).
Nachdem er Agamemnons Ohnmacht
Hektor gegenüber verspottet (—355) ,
erklärt er morgen abfaJiren zu wollen ,
ohne sich weiter um ihn zu küm¬
mern (—377 ), dessen Geschenke er
verachtet (—400 ) . Das Leben ist
ihm viel zu lieb , als dass er es vor
Ilios dem Jßuhm opfern sollte (—416 ).
Auch allen andern Heerführern
möchte er rathen nach Hause zu¬
rückzukehren, da sie nichts ausrich -
ten werden ( —420 ) . Zum Schlüsse
trägt er den Abgeordneten die Ueber -
bringung seiner entschiedenen Wei¬
gerung auf , den Phoinix aber möchte
er gern zurückhalten, um ihn mit in
die Heimat zu nehmen .

309 . τον μϋθ-ον, diese Rede ,
seine Erwiederung. — άπηλ. άποει-
πεϊν (mit Digamma) , unge sch eut
heraussagen , zu a, 373 .
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ώς μή μοι τρύζητε παρήμενοι άλλοϋ-εν άλλος. I

εχ&ρος γάρ μοι κείνος όμως Αίδαο πνλ.ηϋιν,
ος χ έτερον μεν κενίλη Ιν '

ι φρεϋίν , άλλο δε εϊπψ
αυτάρ εγών ερέα), ως μοι δοκει είναι άριΰτα .
ουτ εμέ γ Ατρείδην Αγαμέμνονα πειϋέμεν οϊω 315
οντ άλλους Δαναούς , επεί ονκ αρα τις χάρις ήεν
μάρναϋ &αι δηίοιΰιν επ άνδράϋι νωλεμες αίεί .

ϊοη μοίρα μένοντι , και εί μάλα τις πολεμίζον
εν δε Ifj τιμή ήμέν κακός ήδέ και έϋ&λός.
[κάτϋ -αν δμώς ο τ άεργος άνήρ ο τε πολλά εοργώς .

~
\ 320

ουδέ τί μοι περίκειται , έπεϊ πάΰον άλγεα -θ-υμώ,
αϊεν έμην ψυχήν παραβαλλόμενος πολεμίζειν .
ώς δ* όρνις άπτήΰι νεοϋΰοΐΟι προφέρ ^ΰιν

μάϋτακ , επεί κε λάβηΰι, κακώς ό
1

άρα οί πέλει αυτή,
ώς καί εγώ πολλάς μεν άΰπνους νύκτας ϊαυον , 325

ήματα αίματόεντα διέπρηΰΟον πολεμίζων ,
άνδράϋι μαρνάμενος όάρων ένεκα ΰφετεράων .
δώδεκα δή ΰύν νηυϋϊ πόλεις αλάπαξέ ανθρώπων ,

311 . τρνζητε , hier vom schwatzen¬
den Zureden , vgl . Γ, 151. — άλλ .
άλλος , von allen Seiten , vgl .
B, 75.

312 f. Denn jedes Hinterhalten
ist ihm verhasst . — κείνος erhält
seine Ausführung im folgendenVerse.
— δμώς , gleich , wie E, 535 . vgl.
ρ, 500 . — πνλαι , wie δόμοι, δόμος
Αίδαο (zu A, 3) .

314 . Der Vers steht sonst nur
beim Rathe . vgl . 103 .

315—317 . εμέ γε gehörtzu beiden
Gliedern. — οντιςχάρις ήεν, man
dankte es bisher niemand ,
wenn er . Achilleus hat natürlich
seine von Agamemnon erfahrene
Behandlung im Sinne .

318 . ϊοη μοίρα, έοτί , gleich
viel hat . — μένων , δπισίλε ( 332 ) .
— Statt πολεμίζοντι tritt ein gan¬
zer Satz ein.

320. Der Vers muss , da er in
den Zusammenhang gar nicht passt,
später eingeschoben sein. Er ist
ein Spruchvers , der liier ähnlich
eipgedrungen ist , wie ß , 45 ein He-
siodischer .

321 f. Anwendung des allgemeinen

Satzes 318 f. auf sich . — μοι πε -
ρίκειται , πλέον εχω , wie χεΐσθαι
häufig vom Besitzthum steht . —
άλγεα, von Mühseligkeiten , wie Π,
55 . vgl . A, 165 f. — παραβάλλε -
σ&αι ψυχήν , das Leben dran¬
setzen , wie παρατΐϋ -εσϋ-αι ψυχήν,
κεφαλήν β, 237 . γ, 74 . — πολεμί-
ζειν , Inf. des Zweckes. Andere
lasen πολεμίζων , im Kampfe .

323—333 . Nähere Ausführung des¬
sen , was er allein zu Agamemnons
Vortheil gethan.

323 f. απτήν (άπετήν ) , nicht
fliegend , auch bei Attischen Dich¬
tern und Plato , wie απτερος , flü¬
gellos . Der Vergleichungspunkt
liegt im mühseligen Erlangen des
Bissens , das sich ganz frei an-
schliesst (κακώς —αυτή ).

326 . ϊαυον, lag ich , auf meinen
Kriegszügen, vgl . 470 .

327 . δαρες σφέτεραι können nur
die Weiber der Feinde sein (vgl . E,
486 ) , da der Dat . bei μάρνασθαι
immer den Gegner bezeichnet , un¬
möglich Helene, die Gattin des einen
der Atreiden . Man könnte μαρνα-
μένοις vermuthen.

2*
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πεζός δ 1 ένδεχά φημι χατά Τροίην ερίβωλον »
τάων εχ παϋέων χεψήλια πολλά χαϊ έΰϋ·λά 330
έξελόμην, χαϊ πάντα ψέρων Αγαμέμνονι όόΰχον
Ατρείδη. ό ό’ όπιΰϋ-ε μένων παρά νηνΰ

'ι ίϊοηΰΐν
δεζάμενος διά πανρα δαΰάΰχετο, πολλά δ ’

έχεϋχεν.
άλλα δ ’

άριΰτήεΰΰι δίδον γέρα χαϊ βαΰιλενΰιν
τοΐΰι μεν έμπεδα χεϊται, εμεν δ* από μοννου Αχαιών 335
εϊλετ , έχει <ί’ άλοχον ϋ-νμαρέα' τη παριανων
τερπέοίϊω. τι δε δει πολεμιζέμεναι Τρώεΰΰιν
Αργείους ; τι δε λαόν άνήγαγεν ενίϊάιΫ άγείρας
Ατρείδης; ή ονχ

'
Ελένης ένεχ ηνχόμοιο ;

ή μοΰνοι φιλέονϋ άλόχονς μερόπων άν&ρώπων 340
Ατρεϊδαι; έπεϊ οΰτις άνήρ άγαϋ-ός χαϊ έχέφρων,
την αυτόν φιλέει χα'ι χήδεται, ώς χαϊ εγώ τήν
εχ ίλνμον φίλεον δονριχτητήν περ έονΰαν.
νϋν (Γ έπεϊ εχ χειρών γέρας εϊλετο καί μ άπάτηΰεν,
μή μεν πειράτω εν είδότος' ουδέ με πείθει. 345
άλλ’

,
’Οδνΰεϋ , ούν ΰοί τε χαϊ άλλοιϋιν βαΰιλενΰιν

φραζέϋθ-ω νήεΰΰιν άλεζέμεναι δήιον πυρ.
ή μεν δη μάλα πολλά πονήΰατο νόϋφιν έμεϊο ,
χαϊ δη τείχος έδειμε, χαϊ ηλαϋε τάφρον επ αντώ

329 . πεζός , zu Lande . — φημί
(άλαπάξαι) steht ohne besondere
Kraft .

333 . δεξάμενος hängt enge mit
διαδασάοκετο zusammen.

334 f. Der Dichter will sagen :
„Andern Fürsten gab er andere
Ehrengeschenke , mir die Briseis “ ,
aber das letztere unterlässt er und
springt leidenschaftlich zum Gegen¬
satz seiner Behandlung gegen die
andern über . Doch ist vielleicht
mit Bekker aaaa , wie 367 , statt
αλλα zu lesen. — άριοτήες wird
durch die Bezeichnung der könig¬
lichen Würde (βασιλήες ) näher aus¬
geführt .

336 . εϊλ.,έχ . vgl . 111 . — «/.. iJ-νμ .,
die liebliche Genos sin (ψ,232 ) .
vgl . 342 f . άλοχος sonst nur von der
Gattin .

337—343 . So sehr die Atreiden
ihre Frauen lieben, wie dieser Krieg
zeigt , so sehr liebte ich diese. Eine

Aeusserung , die ihm nur die Lei¬
denschaft eingibt.

337—339 . Die Erwiederung auf
die beiden ersten Fragen enthält
die dritte . — δει , wofür Homer
immer χρή hat , das vielleicht auch
hier stand .

340—343 . άν&ρ . gehört zu μον -
voi . — μερόπων , sterblich . —
έπεί , da doch . — έχέφρων, be¬
sonnen , nur hier in der Ilias , vgl.
v, 332 . — την αυτόν, die ihm ge¬
hörende . αντοΰ kennt Homer nicht .
— δονρικτητός hat Homer sonst so
wenig wie αιχμάλωτος , δοριάλωτος ,
δορίληπτος.

344 f. άπάτησεν , indem er mein
Vertrauen auf seine Ehrenhaftigkeit
getäuscht hat . — εν είδότος , da
ich ihn kennen gelernt habe.

348 . Er hat ja schon manches
gethan , um sie abzuwehren .— μάλα
πολλά wird erläutert 349 f. vgl. H,
436 f. 441 f.
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ενρεΐαν, μεγάλην, εν δε Οκόλοπας χατέπηξεν ι
αλλ ουό ώς δνναται ΰϋ-ένος "

Εκτορος άνδροφόνοιο 351
ϊϋχειν . δφρα δ ’

εγώ μετ
’

Άγαιο'ιοιν πολέμιζον ,
ονκ ε&έλεΰκε μάχην από τείχεος όρννμεν "

Εκτωρ,
αλλ οοον ές Σκαιάς τε πνλας καϊ φηγόν ικανεν
έν&α ποτ οίον εμιμνε, μόγις δε μεν εχφυγεν ορμήν . 355
ννν δ’

, επε 'ι ονκ έϋ-έλω πολεμιζέμεν
'
Εκτορι δίω,

ανριον , Ιρά ΑΛ ρέξας καϊ πάϋι ϋ-εοΙΟιν,
νηηϋα.ς εν νήας , έπήν άλαδε προερνοΰω,
οψεαι , ήν έ&έληΰϋ-α και αϊ κέν τοι τα μεμήλη ,
ήρι μάλ Ελλήΰποντον επ ίγβνόεντα πλεονοας 360
νήας εμάς , εν δ ’

άνδρας ερεΟΰέμεναι μεμαώτας’
ε ’ι δε χεν ενπλοίην δώη κλντός ΕννοΟίγαιος,
ήματί χε τριτάτω Φ&ίην έρίβωλον Ικοίμην .
’έοτι δε μοι μάλα πολλά, τα κάλλιπον εν &άδε ερρων
άλλον δ’ ενθένδε χρνΰόν καϊ χαλκόν ερν&ρόν 365
ήδε γνναικας ένζώνονς πολιόν τε ΰίδηρον
άγομαι, ά.6θ ελαχόν γε ~ γέρας δε μοι, ος περ έδωκεν ,
αντις έφνβρίζων ελετο κρείων Αγαμέμνων
’
άτρείδης . τω πάντ άγορενέμεν, ώς έπιτέλλω,

353— 355 . από τείχ ., fern von
der Stadtmauer .— όσον d. i . τόσον,
ναόν, nicht weiter , als nur ,
bloss hier . — Σκαιάς — φηγ . vgl . 2,
237 . — οίον,_ μά. vgl . Η, 42 . Ein
Adverbium olov kennt Homer nicht .
— μεν ορμήν, i με ορμήσαντα. [Die
Anspielung auf den auf Interpola -
tion beruhenden Mauerbau . fl , 434 —
464 ist später eingeschoben; wahr¬
scheinlich folgte ursprünglich 357
unmittelbar auf 347 .]

358 . έπήν άλαδε προερνσσω gehört
allein zu νηήσας εύ νήας. Die Par¬
ticipia stehen asyndetisch.

359. A, 353 . Der Dichter nimmt
eine andere lebendigere Wendung
statt des am Anfänge vorschweben¬
den σνν νηνσϊν οΐκαδ ’ είμι .

361 . μάλα tritt des Metrums we¬
gen nach, wie häufig, besonders nach
einem den Vers beginnenden Tro¬
chaeus , wie ρεϊα, ρίμφα , κραιπνά ,
πάγχυ , πάντα . — έρ . μεμ ., leben¬
dige Umschreibung von έρέτας.

363 . τριτάτω . Diomedes kommt
nach y, 180 von Tenedos am vier¬
ten Tage in Argos an.

364—369 . Dort wird es mir an
Besitz nicht fehlen, hat mir auch
Agamemnon das Mädchen geraubt .

364 . ερρων, ziehend , zu Θ , 239 .
365 . Statt eines mit πολλά J364)

übereinstimmenden άλλα wird άλλος
von χρυσόν angezogen. — έρνϋ-ρός
ist sonst nur Beiwort des dunkel-
rothen Weines und Nektars ; es_ ent¬
spricht dem gewöhnlichen aid -oxp
(A , 495 ) , beim Eisen αΐ&ων (A, 485 ),
neben dem ήνοιρ und νώροψ stehen.

367 . έλαγον, erlangt habe ( A,
49 ) bei der Theilung. vgl . i, 42 . An
das Losen ist nicht nothwendig zu
denken. — γέρας δέ . In seiner Ge¬
reiztheit muss er nochmal des Rau¬
bes gedenken.

369— 373 . Sagt ihm meine Ant¬
wort vor allen Fürsten , so dass auch
Andere, die ihm noch trauen , sich
durch mein Beispiel belehren lassen.
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άμφαόόν, δφρα καί άλλοι έπιΟκνζωνται
'
Αχαιοί, »

εϊ τινά που Δαναών ετι ελπεται έξαπατήοειν 371
α 'ιεν άναιόείψ έπιειμένος- ονδ ’ αν Ιμοί γε
τετλαίη κννεός περ εών εις ώπα ίδέϋβ -αι.
ονόέ τί οι βονλάς ΰνμφράοΰομαι, ονό '

ε μεν εργον
εκ γάρ δή μ άπάτηϋε καί ήλιτεν ονό ' αν έτ αυτις 375·
έξαπάφοιτ έπέεοϋιν άλις όέ οί . αλλά εκηλος
ερρίτοτ εκ γάρ εν φρένας εΐλετο μητίετα Ζενς.
εγβρά δέ μοι τον δώρα, τίω δέ μιν εν καρδς αιΟη .
ονδ' εϊ μοι δεκάκις τε καί είκοΰάκις τόΰα δοίη ,
δϋϋα τέ οι ννν έΰτι , καί εϊ ποϋεν άλλα γένοιτο , 380
ονό ' δα*

ες
'
Ορχομενόν ποτινίΰΟεται, ονδ ' δϋα Θήβας

Αίγνπτίας , δθι πλεΙΟτα δόμοις εν κτήματα κείται,
αι ■!)■’ εκατόμπνλοί είοι, διηκόΰιοι δ' άν εκάϋτας
άνερες έξοιχνενϋι ΰνν ιπποιΟιν καί δχεΟφιν
ονδ' εϊ μοι τόθα δοίη , οόα φάμαίίός τε κόνις τε, 385
ουδέ κεν ώς ετι ίίνμόν έμόν πείθει Αγαμέμνων .
\πρίν γ από πάοαν έμοί δόμεναι ϋνμαλγέα λώβηνέ]
— Zu άναιό. έπιειμ . (Α, 149) tritt
als scharfer Gegensatz ονό ' αν —
Ιόέσθ-αι („ aber dennoch“) . — Andere
fassen die ganze Stelle τω πάντ —
επιειμένος parenthetisch , wodurch
der leidenschaftliche Strom der Rede,
in welcher Glied in Glied gefügt ist,
sehr leidet. — κύνεος, wofür sonst
κννώπης (A, 159) .

374—377 . Hier erst folgt die ei¬
gentliche Absage. Aus σνμφράσ-
σομαι (A , 537 ) ist zu εργον ein
ρέξω zu ergänzen. — μέ, aber nicht
εκ, gehört zu beidenZeitwörtern . —
οι, έστω . — εκηλος, von mir trotz
seiner Beleidigung unbehelligt. — εκ
— Ζενς. vgl . Z, 234 . Er ist ver¬
blendet , so dass er in sein Verder¬
ben rennen wird. Irrig schreibt man
εν, das reflexiv ist .

378— 392 . Bittere Abweisung der
zu Sühne angebotenen Geschenke.

378 . μίν,Άγαμέμνονα , nicht δώρα,
μιν ist bei Homer nie neutraler Plu¬
ral . zu κ, 212 . — κάρ, zur Bezeich¬
nung des Geringsten, wie hilum ,
floccus , naucum , pilus . Grund¬
bedeutung und Ableitung des Wor¬
tes sind dunkel. Unmöglich ist die

Deutung des Aristophanes und Ari-
starch , καρός stehe statt κηρός
(Tod ) . Es ist sprichwörtlicher Aus¬
druck für ovx άλεγίζειν , ονκ όθ-ε-
σ&αι . — Auf dem ersten Theile des
Verses ruht der Nachdruck , der
zweite tritt bloss parallel hinzu.

381—384 . Όρχ . zu R 511 . - 60?-
βας . vgl . rf, 126 f. — εκατόμπνλοι ,
wie Krete B, 649 εκατόμπολις heisst .
— εκάστας, πνλας ; denn πνλαι steht
vom einzelnen Thore . Die fabelhafte
Macht der Stadt ergibt sich aus der
Zahl ihrer Wagenstreiter . — 383 f.
fehlen δ, 126 f. , und sind auch hier
wohl später eingeschoben.

385 f. όσα . Da Homer sonst in
diesem Falle immer attrahirt , so ist
wohl όση zu schreiben . — ψάμ . —
κόνις τε , έστίν . ψάμα &ος, αλός (γ,
38 ) , κόνις, ηεόίον . vgl . Β, 800 . Bei
uns ist das Bild aus der Bibel ge¬
läufig und schon sehr abgeschwächt .
— πείσει verdient vor dem besser
beglaubigten πείσει nach dem vor¬
hergehenden Opt. den Vorzug, vgl.
ξ, 123 . Anders A, 132 . vgl. auch 315 .

387 . vgl . A , 98 . άποδιδόναι muss
hier gegen Homerischen Gebrauch



Iχονρην ό ον γαμέω ζίγαμέμνονος Άτρείόαο ,
ονδ5 εί χρνΰείη Αφροδίτη κάλλος έρίζοι,
έργα δ’ Ά&ηναίη γλαυχώπιδι ίΰοφαρίζοί ' 390
ουδέ μιν ως γαμέω· δ δ * Αχαιών άλλον ελέϋ&ω,
όϋτις οι τ έπέοικε χαι δς βαΰιλεντερός έοτιν .
ήν γάρ δή με όόωϋι θεοί χαι οϊχαδ 3

ιχωμαι ,
Πηλενς &ήν μοι έπειτα γυναίκα γαμέοοεται αυτός .
πολλαϊ Άχαιίδες εΐϋ'ιν αν ‘Ελλάδα τε ΦίΗην τε, 395
κονραι άριΰτήων , οι τε πτολίεϋ -ρα ρνονται ·

τάων ην χ έ & έλωμι, φίλην ποιήβομ αχοιτιν .
ένϋ·α δέ μοι μάλα πολλόν επέϋϋυτο ϋ-νμός άγήνωρ
γήμαντι μνηΰτην άλογον, είχυΐαν αχοιτιν ,
χτήμαϋι τέρπεΰϋ -αι, τα γέρων εχτήβατο Πηλενς . 400
ου γάρ έμο

'ι ψυχές αντάξιον , ονδ ’ όβα φαΟίν
’'Ιλιον εχτήοϋ -αι, ενναιόμενον πτολίε &ρον,
το πριν επ ειρήνης, πριν έλ&ειν νιας Αχαιών ,
ονδ ’ όΰα λάινος ουδός άφήτορος εντός εέργει

büssen bedeuten . Der Vers ist
unpassend, da Achilleus unversöhn¬
lich bleibt undVers 386 auf die jetzige
Versöhnung sich bezieht.

392 . επέοικε, geziemt , gezie¬
mend scheint (nur hier persönlich
gebraucht ) , wird durch βασιλεύτερός
εατιν erklärt. Spöttisch deutet er
an , dass er ihm doch als Eidam nicht
recht sein werde, weil seine Herr¬
schaft zu klein sei .

393 — 400 . Selbstbewusste Aus¬
führung , dass es ihm in der Heimat
an einer seiner würdigen Gattin nicht
fehlen werde.

393 f. σόωσι, von Wurzel aa , mit
Vorschiebung des o nach der Con-
traktion , wie 424 . 681 . — ϋ-ήν, doch
j a . zu B, 276 . Θ, 448 . — γαμέσ -
σεται, hier gegen sonstigen Home¬
rischen Gebrauch wird mir zur
Gattin geben , womit man den
spätem Gebrauch von άιόάσκεσϋ-αι
vergleichen kann . Aristarch schrieb
γε μάσσετcu, wird auswählen ;
aber ein μάσεσϋ -αι, suchen , kennt
Homer nicht, nur εσμάσεσ$αι, tr ef-
fen , und in der späten Stelle λ ,
591 steht in ιμάαασ&αι, berühren .
Eher könnte man an γυναίκα μνήσε-

ται denken, wenn auch Homer sonst
kein Fut . von μνασ&αι, frei en , hat .

395 f.
'Ελλάς und Φϋ-ί-η, hier , wie

B, 683 , Landschaften . — ρνεσίλαι
(hier mit kurzem v, wie K, 259 )
für beherrschen (vgl . Z, 305 ) , ist
ebenso auffallend als die vielen klei¬
nen Fürsten in Phthie und Hellas.

398— 400 . Dort will ich dann das
Leben gemessen. — in έασντο , das
imperf . Plusquamperf . Schon längst
will er dies gewünscht haben. —
μνηστήν, gefreit , stehendes Bei¬
wort , wie αίόοίη. — είκνΐαν , zusa¬
gend , hier eigenthümlich, wie &νμα-
ρής 336 .— άκοιτις muss hier als Ge¬
nossin stehen,währendes sonst über¬
all G a 11 i n bedeutet , vgl . άλοχος 336 .

401 - 409 . DasLebenist ja das höch¬
ste , durch nichts zu ersetzende Gut .

401 - 403 . γάρ knüpft an den eben
ausgesprochenen Wunsch an . —
αντάξιον, Ersatz . — ’Ίλιον εκτψ
σ&αι . vgl . B, 133 . Ω, 543 ff.

404 f. vgl . 9 , 79 ff. — εντός
έέργει , einschlie sst , hier bloss
von der vordem Grenze, wie B, 845 .
— άφήτωρ , Schütze , nur hier,
wie ήιος 0 , 365 . Von den gangbaren
Beiwörtern passte keines in den Vers.
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Φοίβον Απόλλωνος Πν&οί ένι πετρηέΰϋη . '■>
ληιοτοϊ μεν γάρ τε βόες καϊ ϊφια μήλα , 406
χτητοί δε τρίποδές τε καϊ ίππων ξανϋ-ά κάρηνα"

άνδρός δε ψυχή πάλιν έλϋ-εΐν οντε λεϊΟτή
ονθ■ ελετή , έπεί άρ κεν άμείψεται έρκος δδόντων .
μήτηρ γάρ τέ μέ φηΟι, ί) εά, Θέτις άργνρόπεζα, 410
διχθ-αδίας κήρας φερέμεν ϋανάτοιο τέλοοδε.
εί μέν κ ανθ-ι μενών Τρώων πόλιν άμφιμάχωμαι,
ώλετο μέν μοι νόοτος , άτάρ κλέος άφθ-ιτον εϋται'
εί δέ κεν οϊκαδ 1

ϊκωμι φίλην ές πατρίδα γαΐαν,
ώλετό μοι κλέος έΰϋ -λόν, επί δηρόν δέ μοι αιών . 415
[εΰΰεται , ουδέ κέ μ άκα τέλος ϋ-ανάτοιο κιχείηέ]
καί δ1 αν τοίς άλλοιΰιν εγώ παραμυϋ-ηΰαίμην
οϊκαδ1 άποπλείειν, έπεί ονκέτι δήετε τέκμωρ
Ίλιον αίπεινής’ μάλα γάρ έϋ-εν ενρνοπα Ζευς
χεΐρα έήν νπερέΰχε, τε&αροήκαϋι δε λαοί. 420
άλλ υμείς μεν Ιόντες άριΰτήεΰΟιν Αχαιών
άγγελίην απόφαΟ&ε, το γάρ γέρας έϋτί γερόντων ,
όφρ άλλην φράζωνται ένί φρεΰί μήτιν άμείνω,
ή κέ Οφιν νήάς τε ϋόφ καί λαόν Αχαιών
νηυΰίν επι γλαφυρής, έπεί ον ΰφιΰιν ήδε γ έτοιμη, 425

406 f. ληιστοί und κτητοί stehen
synonym , nicht als Gegensätze,
etwa wie erlangen und erwer¬
ben . vgl . 125 f. zu a , 398 . — κά-
ρηνα, umschreibend, vgl . Ψ, 260 .

408 f. πάλιν ελ& εΐν, Inf . der Folge.
λεϊστή, nur hier statt ληιστή, doch
ist vielleicht ον ληιστή herzustellen ,
oder οντε ληιστή mit verkürztem η zu
lesen, wie in όήιος, ήίων ( ε, 368 ) .—
άμ . ερκ . οδόντ. (κ, 328 ) . zu Δ, 350 .

410 —416 . Mir ist ja die Wahl
zwischenlangem Leben und grossem
Ruhm vor Ilios gegeben. Er spricht
so , als ob er seine Wahl noch
nicht getroffen. Vgl . dagegen A,
352 . 417 1 Σ , 59 f. — Auffallend
steht &εά als Apposition, da es nicht
adiektivisch gefasst werden kann .
— με — διχ& . — τίλοσδε , ein
doppeltes Geschick führe
mich zum Tode , eigentlich könne
mich führen . — φερέμεν , wie αγειν
■N, 602 . — Ο-ανάτοιο τέλος , zu H, 104 .

415 f. επί δηρόν, nur hier auf
lange , wie πολλόν επί χρόνον
μ, 407 . Man könnte έπι vermuthen
( vgl . A, 514 ) ; denn den folgenden
matt nachschlagenden Vers (vgl . ρ,
476 ) strich mit Recht schon Zeno-
dot , Aristarch .verwarf ihn.

417—420 . Er kann nicht unter¬
lassen , auch die Andern zu mahnen,
noch zur Zeit heimzukehren . —
καί δέ . Attisch καί τοΐς αλλοις δέ.
— τοΐς αλλοιαιν , βααιλενσιν . —
In δήετε schliesst er die Abge¬
ordneten mit ein . — τέκμωρ , wie
Ff,30 . — νπερέσχε , bis heute , zu
Δ, 249 . — τε &άρσ., in Folge davon.

421 — 429 . Entlassung der Ge¬
sandten , nur Phoinix möge mit ihm
zur Heimat zurückkehren .

421 . άπόφασ &ε, wie άποειπεΐν
309 . vgl . H, 362 . — το — γερόν¬
των . Δ, 323 .

424 - 426 . σόω . zu 393 . Zum Opt.
vgl . H, 342 . — έτοιμη , prompta .
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ήν νυν έφράοοαντο, έμεν άπομηνίΰαντος . ι
Φοίνιξ δ avth παρ άμμι μενών καταχοιμηϋ-ήτω,
όφρα μοι εν νήεΰΰι φίλην ές πατριό 3 έπηται
αυρών , ην έ&έληΟιν ανάγκη ό’ ούτι μιν άξω .

ως έφαϋ· · οι δ άρα πάντες άχήν έγένοντο Οιωπή, 430
μν& ον άγαΰΰάμενοϊ μάλα γάρ χρατερώς άπέειπεν .
οιρ

'ε δε δή μετέειπε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιξ,
δάκρυ άναπρήΰας' περ

'ι γάρ δίε νηυο
'ιν Αχαιών

εί μεν δή νόοτον γε μετά φρεοί, φαίδιμ Άχιλλεΰ,
βάλλεαι, ουδέ τι πάμπαν άμύνειν νηυΟι ΙΙοηΟιν 435
πυρ εΒέλεις άίδηλον , έπεϊ χόλος έμπεΟε ϋ-υμω,
πώς άν έπειτ από όεΐο , φίλον τέκος, αϋϋι λιποίμην
οίος; ΰοϊ δ ’

άμ έπεμπε γέρων Ιππηλάτα Πηλεΰς
ήματι τω, οτε 0, εκ Φϋ-ίης Άγαμέμνονι πέμπεν
νήπιον , ουπω είδό& δμοιίου πολέμοιο 440
ονιΫ άγορέων, ινα τ άνδρες άριπρεπέες τελέϋουΟιν
τοννεκά με προέηχε, διδαΰχέμεναι τάδε πάντα ,
μΰϋ-ων τε ρηνήρ έμεναι πρηχτήρά τε έργων,
ώς άν έπειτ από θειο, φίλον τέκος, ονχ έϋ-έλοιμι
— άπομην ., da ich ergrolltwar
und bleibe, vgl . T , 62 . από ver¬
stärkt , wie in άποοκνδμαίνειν (Ω,
65) , άπο -9-αυμάζειν ( ξ, 49 ) . zu T, 183.

430— 605 . Weinend sucht der
alte Phoinix den Achilleus von seinem
Entschlüsse abzubringen. Allein
könne er freilich nicht vor Ilios Zu¬
rückbleiben , da er an ihm wie an
seinem Sohne hänge ( — 495 ) . Doch
möge er sich überreden lassen, da
die Götter den Unversöhnlichen Un¬
glück senden (— 514 ) . Agamemnon
biete ihm Geschenke ; weigere er sich
jetzt, so werde er zuletzt , ivie Me¬
leagros , auch ohne Geschenke sich
zur Hülfe genöthigt sehen ( — 605 ).

430—432 . 6» , 28 - 30 , wo am
Schlüsse άγόρενσεν steht , das auch
hier wohl passender wäre.

433 f. όάκρν άναπρήσας (ß , 81,)
vom Ausbrechen in Thränen . ava -
πρήΟ-ειν ist eigentlich aufsprü -
hen . — μετά φρεοί statt ένίφρεοί
braucht Homer nur zur Vermeidung
des Hiatus , zu ρ, 470 . έν 'ι φρεοί
βάλλεσϋ-αι , wie τί &εσ&αι , sich
legen , setzen , umschreibend für

bedenken , Attisch έννοεΐν, auch
νόω 7a/?« r (Herod. III , 41) . zu K, 447 .

436 f. έμπεοε , mit der dauernden
Folge , vgl . 426 . — έπειτα , denn ,
zu E, 812 . — από οεΐο , ών, fern
von dir . zu ξ, 525 . — λιπέο9·αι,
Zurückbleiben , vgl . E, 154.

438 f. (f άμ statt des überliefer¬
ten schiefen όέ μ ; denn mit geben
heisst άμα πέμπειν oder όπάζειν .
άμα , wie B, 565 . A, 476 . με ist
entbehrlich , vgl . 446 . A, 430 , B,
113. — Dass Phoinix dem Achilleus
mitgegeben worden , steht mit Λ,
782 ff. in Widerspruch . Nestor
und Odysseushatten die Theilnalime
des Achilleus am Kriege persönlich
gefordert , zu H, 127 .

440 f. ομοιίον, communis , zu
Δ , 444 . — 'ίνα , εν οίς [πολέμιο και
άγορηοιν ) .

442 f. τάδε πάντα (Ε , 490 ) geht
bloss auf das Folgende . — έργων,
πολεμηίων . — Cicero übersetzt (de
orat . III , 15 , 57 ) oratorem ver¬
borum actoremque rerum .

444 f. ώς knüpft relativisch statt
eines τω an . — έπειτα , denn ,
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λείπεΰθ ’
, ονό ’ εϊ κέν μοι νποβταίη θεός αυτός »

γήρας άποξυΟας Θήβαν νίον ήβώωντα , 446

οιον ότε πρώτον λίπον 'Ελλάδα καλλιγνναικα ,
φευγων νείκεα πατρός Αμϋντορος

’
Ορμενίόαο,

ος μοι παλλακίδος περιχώοατο καλλικόμοιο ,
την αυτός φιλέεΟκεν , άτιμάζεΰκε δ’ άκοιτιν , 450

μητέρ έμήν . ή 6 ’ αίεν έμε λιΰΰέΰκετο γουνών
παλλακίδι προμιγήναι , ϊν έχθήρειε γέροντα .
τή πιί ) όμην και έρεξα ' πατήρ ό ’ έμός αντίκ οιϋθείς
πολλά κατηρατο , οτνγεράς ό’ έπεκέκλετ ’

Ερινυς ,
μή ποτέ γονναϋιν οίΰιν έφέΰΰεΰθαι φίλον υιόν 455
eg εμέθεν γεγαώτα : θεοί ό ’ έτέλειον επαράς ,
Ζευς τε καταχθόνιος και έπαινή Περΰεφόνεια .
\τόν μεν εγώ βουλευΰα κατακτάμεν όξέι χαλκών
άλλα τις αθανάτων παϋΰεν χόλον , ός ρ ένι θυμώ
δήμου θήκε φάτιν και όνείόεα πόλΖ ανθρώπων , 460
ώς μή πατροφόνος μετ ΑχαιοΚιν καλεοίμηνέ]

doch , weist zurück , wie 437 . -
άποξ . Das Alter wird als eine
Entstellung gedacht , die man durch
Schaben wegschaffen kann . — νέον,
Jüngling , wie π , 198. — ήβώων -
τα . Aristarch las ήβώοντα , aber
dann wäre ein o nach dem con -
trahirten Vokal eingeschoben. Aus
ηβών konnte ηβόων werden , das
aber der Vers nicht duldete , wes¬
halb man den langen Vokal setzte ,
vgl. ήβώωσα (nicht ήβώουσα) ε,
69 . So muss auch ηβώωμι statt
ήβώοιμι (H, 157 , A, 670 ) geschrie¬
ben werden. Vgl . μαιμώωσι , μαι -
μώωσα neben δρόωοα, ορόωτε, wo
das o sich auf dieselbe Weise er¬
klärt , wie a in όράαν. Die Lehre ,
dass tu willkürlich in otu oder ωο habe
zerdehnt werden können, beruht auf
Verkennung der Lautentwicklung .

447 —449 .
'Ελλάς hier und 478

gegen den Homerischen Gebrauch
(vgl . 395 ) vom eigentlichen Griechen¬
land . Amyntor wohnte nach K,
266 im Boiotischen Eleon (B, 500 ) .
— περιχώοατο , mit verstärkendem
περί, wie in περικήδεοθαι (γ, 219 ) .
περίοιδε (K, 247 ) .

450 . Die Erzählung , wie er sich

den Zorn seines Vaters zugezogen
unddadurch zur Fluchtbewogen ward
( — 478 ) , ist relativisch angeknüpft.
— άτιμάζειν von verächtlicher Be¬
handlung ( Herod. 1,61 ) , wie νβρίζειν .

452 — 454 . προμιγ . προ ohne zeit¬
liche Beziehung, wie in προφενγειν ,
προνοεΐν , πρόπας , wie oft unser
ver (vor) . — εχθήρειε , η παλλα-
κίς . — όισθείς, als Grund des Has¬
ses . — rf έπεκέκλετο von der be¬
gleitenden Handlung , wo wir uns
participiale Verbindung (έπικεκλό -
μενος ) denken.

455 . μή ποτ εφέσσ., dass ich
nie setzen möge . Das Fut . von
dem Gewünschten.

457 . Statt der jedes Verbrechen
gegen die Eltern rächenden Eri -
nyen (zu ß , 135) werden hier die
beiden Götter der Unterw'elt ge¬
nannt ,

-wie 569 . — επαινή , ver¬
stärktes αίνή , schrecklich .

458 —461 . vgl . i, 299 - 302 . —
χόλον, den Ausbruch des Zorns . —
ένί θυμώ θήκε , liess mich be¬
denken . zu 434 f. — φάτις ( ζ,
29 ) , hier wie sonst φήμις . — Die
vier Verse fehlen in allen Hand¬
schriften , nur Plutarch de audien-
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εν -Ο- εμο
'ι ονκέτι πάμπαν έρι/τνετ εν φρεϋϊ Ιϊνμός I

πατρδς χωομένοιο κατά μέγαρα ΰτρωφάοϋ·αι .
ή μεν πολλά έται και ανεψιοί άμφίς έόντες
αυτόν λιϋϋόμενοι κατερήτνον έν μεγάροιΟιν, 465
πολλά δε ϊφια μήλα και είλίποόας έλικας βονς
έΰψαζον, πολλοί όε Ονες θ-αλέϋ-οντες αλοιφή
ευόμενοι ταννοντο διά φλογός Ήφαίϋτοιο -,
πολλον ό’ εκ κεράμων μέ&ν πίνετο τοίο γέροντος .
είνάννχες δέ μοι άμφ αντώ παρά νύκτας ίανον 470
οι μεν άμειβόμενοι φνλακάς έχον, ονδέ ποτ έΰβη

πυρ , έτερον μεν υπ αί&οΰϋη ενερκέος αυλής,
άλλο δ ’ έν'ι προδόμφ , πρόΰϋ -εν ϋ-αλάμοιο ϋνράων .
άλλ οτε δή δέκατη μοι έπήλνϋε νν § ερεβεννή,
και τότ εγώ ϋαλάμοιο ϋΰρας πνκινώς αραρνίας 475

ρήξας έξήλϋον , και νπέρϋορον έρκίον αυλής
ρεΐα, λαϋών φνλακάς τ άνδρας δμωάς τε γυναίκας .

dis poetis 8 führt sie mit der Be¬
merkung an , Aristarch habe sie aus
unnöthiger Scheu gestrichen . Der
berühmte Kritiker erkannte viel¬
mehr , dass sie auf ungeschickte
Weise den Zusammenhang unter¬
brechen . Bergler setzte sie nach
463 . vgl . zu 539 . Θ, 548 ff.

462 f. ερητύετ , Hess sich hal¬
ten . vgl . N, 280 . Der fortdauernde
Groll des Vaters , nicht der Fluch ,
machte ihm den Aufenthaltzu Hause
unausstehlich . — πατρός χωομένοιο
ist Gen . absol. , eigentlich Ausfüh¬
rung zu ένϋ-α . μέγαρα bedarf kei¬
nes bestimmenden Gen .

464 f. άμφίς , u m . Sie waren zu
seiner Bewachung ins Haus gekom¬
men mit dem Willen des Vaters
(469) .— αυτόν — εν μεγ . zu Z, 431 .

466—469 . Am Tage wurdegetäfelt ,
um ihn zu unterhalten . — είλίπ .
ελ ., fus snachsch leppend , ge¬
hörnt . zu a , 92 . — 4αλέϋοντες .
vgl. 208 . — ευόμενοι . zu ß, 300 .
— τανύοντο — ιΗφ . vgl . B, 426.
φλόξ '

Ήφ. , wie Αημήτερος ακτή ( IV,
322). — έκ κεράμων . Hier nur wer¬
den von Homer Thongefässe , und
zwar zum Trinken , erwähnt , vgl . εκ
δεπάων Η, 480 . — τοΐο γέρ ., des
Alten (zu A , 33) , gehört zu μέϋν .

470 —473 . Bei Nacht bewachte
man mich. Dabei deutet aber schon
die Angabe der Zahl der Nächte
auf den folgenden Ausbruch aus
dem Hause. — εινάν., nach είνάετες
(Σ, 400 ) gebildet , mit Ausfall des ε
und Verlängerung des ε wie in είνά-
λιος, είνοσίφυλλος. — Zur Verbin¬
dung mit νύκτας vgl . βοών έπι-
βονκόλος , οίνον ένοινοχοεΐν (zu y,
421 . 472 ) . — μοι αύτώ gehört zu
παρίαυον ; άμφί steht adverbial . —
αίθ-ούσβ αυλής, an der Strasse (vgl .
γ, 493 ) , zum Unterschiede von der
αϊΟ-οναα im πρόδομος , in welcher
Schlafgemächer sich befanden (Ω,
673 ) . — εύερκής, wohlvers chlos -
sen . vgl . 476 .

475 . καί knüpft den Nachsatz an.
vgl . A , 478 .

476 f. Wie es ihm gelungen, die
Thüre mit Gewalt aufzubrechen,
ohne die Wache haltenden Ver¬
wandten zu wecken , wird über¬
gangen. — έρκίον, die Mauer an
der Strasse , vgl . ενερκής . — ρεΐα,
leicht , geschickt (Π, 745) , nicht
rasch , vgl. ρ, 305 . Andere ver¬
binden ρεΐα λαθ-ών. ρεΐα schlägt
häufig am Anfänge des folgenden
Verses nach . — φύλακες ανόρες ,
im Hofe . — Auch die Mägde , welche
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φεϋγον έπειτ απάνεν &ε δί 'Ελλάδος ενρνχόροιο , «

ΦίΗην δ*
έξικόμην έριβώλακα , μητέρα μήλων ,

ές Πηλήα avayß . δ δέ με πρόψρων νπέδεκτο , 480
καί με φίληα , ώς εϊ τε πατήρ δν παΐδα φιλήοη
μοϋνον , τηλνγετον πολλοΙΟιν έπϊ χτεάτεοοιν ,
καί μ άφνειδν ε&ηκε, πολνν δέ μοι ώπαΰε λαόν
ναιον δ5

έοχατιήν Φ&ίης, ΔολόπεΟΟιν άνάοοων .
καί Οε τοβοντον έϋ-ηκα, ϋ-εοΐς έπιείκελ! Αχιλλεν , 485
εκ ϋνμον ψιλέων, έπεί ουκ έϋέλεΟκον άμ άλλω
οντ ές δαίτ ίέναι οντ έν μεγάροιϋι πάΰαΟϋαι ,
πριν γ ότε δή ο έπ έμοΐΰιν εγώ γοννεΰΟι καϋίοοας
δψον τ άοαιμι προταμών καί οίνον έπιΟχάν .
πολλάκι μοι κατέδενΟας έπϊ Οτήϋεϋΰι χιτώνα , 490
οίνον άποβλνζων έν νηπιέη άλεγεινη .
ώς έπ 'ι Οοι μάλα πόλλ έπαϋον και πόλϊ έμόγηΟα ,
τα φρονέων , ό μοι ουτι ϋεοϊ γόνον έξετέλειον
■έξ έμεν αλλά Οε παΐδα , ϋεοΐς έπιείκελ Αχιλλεν ,
ποιενμην , ίνα μοί ποτ άεικέα λοιγδν άμννης . 495

lange aufbleiben, da sie in einem
Gebäude auf dem Hofe arbeiten ( vgl .
v, 105 ff. x, 442 ) , hätten ihn leicht
bemerken können.

481 f. φιλεΐν, bei den Attikern
στέργειν , das Homer nicht kennt .
— έπϊ πολλ. κτεάτ ., bei grossem
Besitze , ist nähere Bestimmung
zu πατήρ , vgl . a, 218 . Er freut
sich des Erben seines Reich¬
thums .

483 f. Er gab ihm die Herrschaft
über die Doloper, die einen Strich
von Phthie bewohnten. Homer nennt
diese sonst nicht, vgl . zu 150 .

485 —495 . Beschreibung, mit wel¬
cher Mühe und Liebe er ihn wie
seinen Sohn erzogen, in der Hoff¬
nung, Achilleus werde einst Sohnes¬
pflicht an ihm üben.

486 —489 . έπεί führt die Be¬
schreibung seiner treuen Liebe ein.
— έ & έλεσκον ist statt des überlie¬
ferten έ &έλεσκες zu lesen , bei wel¬
chem das πριν γ

' οτε ■— σ αααιμι
ganz sinnlos ist . Auch hilft es nichts,
wenn man sagt , 488 werde eine
andere Wendung genommen statt

zu sagen : „ sondern du wolltest im¬
mer auf meinen Knieen von mir
gespeist und getränkt sein . “ — άλλψ,
τινί, einem andern als ich . vgl . φ,
116. — οντ —πάσασθ -αι . Dem Speisen
zu Hause wird das gesellschaftliche
Mahl draussen , die είλαπίνη, entge¬
gengesetzt . Der Vers passt offenbar
nur für einen Erwachsenen , nicht für
ein Kind . — γούνεοσι braucht Ho¬
mer neben γούναοι , wie ανόρεσσι
neben άνόράοι . — ο -ψον, Speise ,
im Gegensatz zum Tranke , vgl . A ,
630 . Die Speisen heissen sonst εϊ-
όατα und όνείατa. — οίνον. Eigent¬
lich sollte οίνον (άοαιμι ) stehen . —
έπιαχών, in einem kleinen Becher ,
der κοτύλη X, 494 heisst ..

490 f. Hervorhebung seiner klei¬
nen Leiden . — άλεχεινή , leidig (für
mich ) , zeigt , dass νηπίη hier auf
das kindische Ungeschick geht .

492 — 495 . έπϊ, um , wie A, 162 .
— o , dass , zu ß , 116 . — εξ steht
sonst in dieser Verbindung nur von
der Mutter . — αλλά, aber darum.
— άμννης . Der Coni . , wie 99 . zu
A, 158.
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all , Αχιίεν, όαμαΰον Ιίυμόν μέγαν ονόέ τί ϋε χρή ι
νηίε

'
ες ήτορ εχειν ϋτρεπτοι όέ τε χαϊ ΰεοί αυτοί,

των πιρ και μείζων αρετή τιμή τε βίη τε .
χα 'ι μεν τους ϋ-νέεοϋι και ενχωΐής άγανήΟιν
Ιοιβή τε κνίοη τε παρατρωπώο αν&ρωποι 500
ΙιΟΟομενοι, οτε χίν τις νπερβήη και άμάρτη.
καί γάρ τε Αιταί είΰι Λώς κονραι μεγάίοιο ,
χωίαί τε ρνΟαί τε παραβίοΖπές τ οφθ·α1μω ,
αϊ ρά τε καί μετόπιΟϋέ Ατης άΐέγονΟι κιονϋαι.
ή <5

’
Ατη οϋεναρή τε καί άρτίπος, οννεκα πάοας 505

ποίΐόν νπεχπροϋίει, φϋ-άνει όέ τε παΰαν έπ αίαν
βΐάπτονό" άν&ρώπονς · αί δ * έξακέονται δπίΟϋω .
ος μεν τ αίόέΰεται κουράς Αιος άοοον ίονΟας,
τον όε μέγ ωνηΟαν καί τ έκΐυον ενγομένοιο'

ος χ άνήνηται καί τε Οτερεώς άποείπη , 510

Ιίοϋονται όέ αρα ταί γε Αία Κρονίωνα χιοΰΟαι
τώ ατην αμ έπεθϋ·αι , ινα β1αφϋ·είς αποτίϋψ
alt , Αχιίεν, πόρε καί Ον Αιος κοΰρηΟιν επεΟϋ-αι
τιμήν, ή τ αΐΐων περ έπιγνάμπτει νόον έΰϋ-ΐών.

496 - 498 . Uebergang zur Bitte,
zu der er sich demnach berechtigt
glaubt . — ονόέ. όέ, begründend, τέ
verstärkt es . zu E, 118 . — καί,
noch , im Gegensatz zu Achilleus. —
αρετή , etwa Hoheit (maiestas ).
Ueber das bloss doppelte τε zu H.
265 . — κal μέν, auch ja .

499 . ϋνέεσοι , Opfer (zu Z, 270) ,
wird 500 näher bestimmt.

502—512 . Dass die Götter die
strafen, welche unversöhnlich sind,
stellt die Allegorie von den Αιταί
dar. T, 90 ff. ist die allegorische
Gestalt der Ate in den Mythos ver¬
flochten . Vgl . Herders „Kritische
Wälder“ I , 12 .

502— 504. καί γάρ schliesst den
zweiten Grund der Bitte 496 f. an .
Die Hässlichkeit deutet auf das dü¬
stere Schuldbewusstsein. Man hüte
sich ja für alle einzelnen Züge Be¬
ziehungen aufzusuchen. — καί μετ .
κιονοαι , obgleich sie hinten -
nach kommen . — Άτη, die zur
Schuld führende Verblendung. Άτης
gehört zu άλέγονσι, achten , μετό -

πιοϋε wird von κιονοαι durch die
bedeutsam zwischentretenden Wör¬
ter getrennt , vgl. K, 266 f. 458 .

505 — 607 . Die Verblendung er¬
greift die Menschen rasch ( vgl . T,
92 ff. ) , die Bitten sühnen sie. —
άρτίπος (verkürzt , wie άελλόπος),
s t a r k f ü s s i g. zu Θ, 209 . — οννεκα,
weshalb . — πάσας , Αιτάς . —
φϋ-άνει βλόπτονσα , verblendet
vorher , φϋάνει hier mit langem
a, wie Φ, 262 . — όπίσσω, hinten¬
drein .

508 — 512 . Die Bitten abzuweisen
ist verderblich . — αίνησαν , έκλνον,
gnomische Aoriste . — ενγομένοιο .
Sie verwenden sich auch bei den
Göttern für die Menschen , wenn
diese sie darum flehen. — κιονοαι ,
zu ihm hin . — άτην, Unglück ( Θ,
237 . K, 391 . Ω, 480 ) , das den ver¬
stockten Sünder trifft , damit er seine
Verblendung büsse. — βλαφϋείς ,
άασϋείς (φ, 301 ) . vgl . 507.

513 f. πόρε , gewähre es , Ge¬
gensatz zu 510 . — ε'π . τιμήν , auf
dass dir Sühne zu Theil werde (Ge-
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εΐ μεν γάρ μη δώρα φέροι, τα (f όπιο!}’ δνομάζοι 9
Ατρείδης, άλλ’ αιεν επιζαφελώς χαλεπαίνοι , 516
ονχ αν εγώ γέ ΰε μήνιν ' άπορρίψαντα χελοίμην
’
ΑργείοιΟιν άμυνέμεναι χατέονΰί περ εμπης
νυν δ ’ άμα τ αυτίκα πολλά διδοΐ, τά δ ’ όπιΟΰε .ν νπέΰτη ,
ανδρας δε λίθθεθϋ-ai έπιπροέηκεν άρίΟτους, 520
χρινάμενος χατά λαόν Αχαιιχόν , οϊ τε Οοι αντω
φίλτατοι

’Αργείων των μη Ον γε μΰθ-ον ελέγξης
μηδε πόδας ' πριν δ ’ ουτι νεμεΟϋητόν κεχολώϋ&αι .
ουτω και των πρόθϋ·εν έπευϋόμεΟα χλέα άνδρών
ηρώων, δτε χέν τιν επιζάφελος χόλος ϊχοι ' 525
δωρητοί τε πέλοντο παράρρητοί τ επέεΟΟιν.
μέμνημαι τόδε εργον εγώ πάλαι, οντι νέον γε,
ώς ήν εν δ ’

νμιν ερέω πάντεΟΟι φίλοιΰιν .
Κουρήτες τ εμάχοντο και ΑΙτωλο'ι μενεχάρμαι
άμφι πόλιν Καλνδώνα, χαι άλλήλονς ενάριζον , 530
ΑΙτωλο'ι μεν αμυνόμενοι Καλυδώνος έραννής,
Κουρήτες δε διαπραϋέειν μεμαώτες άρηι .
χαι γάρ τοΙΟι κακόν χρυοό&ρονος Αρτεμις ώρβεν,

gensatz zu τφ άτην αμ επεσ &αι ).
Dass τιμήν επεσϋ-αι nicht heissen
könne „ dass ihnen Ehre zu Theil
werde“

, was man , „ dass du sie er¬
hörst “ auffassen will, zeigt der fol¬
gendeRelativsatz,denman dann wider
alle sprachliche Möglichkeit erklären
muss . Von einer τιμή der Αιταί ist
gar nicht die Rede , sondern von der
Scheu ( 508 ) , und welche τιμή ge¬
meint sei , zeigt die Erwiederung
(607 f.) . — ίπιγνάμπτει , wie B, 14.

515 — 522 . Sühne musst du frei¬
lich haben , aber diese wird dir auch
reichlich dargeboten.

515 . Bei δώρα schwebt noch nicht
das τα ( άλλα ) ο όπ . ον . vor, das sich
unerwartet eindrängt . Anders 519 . —
έπιζ ., sehr stark , ζα-φελής, Gegen¬
satz des Attischen ά-φελής, eigent-
lichsehr schwellend , zu ζ, 330 .

519—523 . Dem τε nach αμα ent¬
spricht de 520 , wofür eigentlich καί
stehen sollte . Keineswegs entspricht
τά δε dem αμα re ; erst bei αυτίκα
beginnt die Theilung der Gaben. —
Statt ool αντω φιλτάτονς tritt ein

ganzer Satz ein . vgl . 198 . — έλεγξες ,
entehre , missachte , vgl . φ, 424 . —
πόδας, die Wanderung zu dir . zu
626 . — πριν, ehe er dies that . —
κεχολώσϋ-αι , von der Fortsetzung
des Grolles, zu 426 .

524—526 . Auch die Helden der
Vorzeit haben sich versöhnen las¬
sen . — οντω leitet 526 ein . — κλέα,
Kunde , vgl . 189 . — επιζάφελος .
Man erwartet επιζαφελής . zu 516 .

527 f . μέμνημαι , wie Z, 222 . —
πάλ.αι, παλαιόν, aus alter Zeit . —
ώς ήν, wie es sich begeben . —
εν νμΐν . vgl . 121 .

529—532 . Die Kureten waren aus
Pleuron gekommenund belagerten die
Aitolische Hauptstadt , vgl . B, 638 ff.
— άμυν . mit dem Gen . , wie Δ, 11 .
— άρηι, durch Krieg , vgl . B, 585 .

533 — 549 . Die Veranlassung des
Krieges .

533 —536 . καί betheuernd am An¬
fänge der Rede . vgl. A, 213 . (·), 358 .
— τοΐοι , Αίτωλοϊς , was man frei¬
lich nur aus dem Folgenden ersieht ,
wie das κακόν erst 539 ff. näher
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γωοαμένη, ο οι οντι ϋ·αλύθια γοννώ άλωής ι
Ο ’ινενς ρέξ

’ · άλλοι δε & εοι δαίνυνϋ·’ εκατόμβας, 535
ο% δ* ουκ έρρεξε Διδς κονρι / μεγάλοιο ,
ή λάδετ η ουκ ένόηΰεν άάΰατο δε μέγα ί) υμφ.
η δε χολωΰαμένη ϋ-εΐον γένος

’
ίοχέαιρα

ώρΟεν έπι , χλοννην ΰνν άγριον άργιόδοντα,
δς κακά πόλϊ ερδεύκεν έϋ-ων ΟΙνήος άλωήν 540
πολλά δ "

ο γε προϋ-έλνμνα χαμαί βάλε δένδρεα μακρά
αντήοιν ρίζηβι και αντοίς άνΟεΟι μήλων.
τον (Γ υιός ΟΙνήος άπέκτεινεν Μελέαγρος,
πολλέων εκ πολίων ϋ-ηρήτορας άνδρας άγείρας
και κννας' ον μεν γάρ κ έδάμη πανροιΟι βροτοΐΰιν ' 545
τόΰΰος έην , πολλούς δε πνρής επέβηο

* άλεγεινής.
ή ό5

άμφ αντφ ϋ-ήκε πολνν κέλαδον και αυτήν,
άμφϊ Ονος κεφαλή και δέρματι λαχνήεντι,
Κονρήτων τε μεΰηγν και ΑΙτωλών μεγαϋ-νμων.
δφρα μεν ονν Μελέαγρος άρηίφιλος πολέμιζεν, 550

bezeichnet wird, nachdem 534 — 538
der Grund des Zornes .angegeben
ist . — ϋαλνοια , Brnteopfer wegen
des guten Wachsthums (ϋάλλειν ) .
— γουνός, Flur (eigentlichfrucht¬
bares Land) , steht umschreibend
bei άλωή, wie ονϋαρ (zu 141) , später
für Landstrich überhaupt , zu a,
193 . — όαίν. εκατ., sonst άντι&ν
εκατόμβης, κατά δαΐτ ίέναι. Eben
bei den ϋαλνοια hatte er allen ge¬
opfert mit Ausnahme der Artemis.
— η ουκ (Synizese) ένόησεν, wollte
er es nicht , wobeips£eiv zu den¬
ken . — άάσ., er war verblendet ,
wie er zu seinem Schaden erfah¬
ren sollte.

538 . ϋ-εΐον muss es statt des über¬
lieferten δΐον heissen , wie Z, 180 ,
wo es von der Chimaire steht , wie
hier vom Eber . Man hat δΐον γέ¬
νος , das nur herrliches Ge¬
schlecht (Sprosse) heissen könnte,
auf wunderliche Weise als Bezeich¬
nung der Göttin oder gar als Anrede
an Achilleus gefasst . — χλοννης von
zweifelhafter Abstammung , gleich
κάπρος , eigentlicheBezeichnung des
Ebers , etwa wie unser Hauer .
χλοννην avv , wie σνςκάπρος, κάπριος

E, 783 . A, 293 . vgl . ΐρηξ κίρκος
ν, 86 f. — άγριος ist Beiwort,
wie Z, 97 . T, 30. zu Θ, 338 . Aristo¬
teles las statt άργιόδοντα·. ον δε
έωκει ϋηρί γε Οιτοφάγφ , άλλα ρίω
νλήεντι ( vgl . ι , 190 f. ) .

540 . έϋ-ων, (adverbial , wie άσμε-
νος), gewöhnlich , vgl . Π, 260 .

541 f. προϋέλνμνα , gleich πρόρ-
ριξα (Λ, 157 ) , aus dem Grunde
heraus , vgl . K, 15 . — μήλα kann
hier nur , wie poma , Ob st bezeich¬
nen gegen Homerischen Gebrauch.—
άνϋεοι ist umschreibend , wie i,
449 , zur Bezeichnung der blühenden
Frische .

543 . Μελέαγρος. Sein Namebezeich¬
net ihn als Jäger , ώ άγρη μέμηλε .

545 - 547 . Die besten Handschrif¬
ten lesen κε δάμη, aber durch
έδάμη erhält derYers mehr Kraft .
Sonst finden sich έδάμην ( Y, 94) ,
έδάμη (B, 860 . 867 ) nur im ersten
Fusse .—επέβηο εν, b r a c h t e a u f, in¬
dem er sie tödtete . vgl . Δ, 99 . Θ, 129 .
— κέλαδος, vom Kampfgetöse, vgl .
Σ , 530 . — άμφ αντφ , um (über)
ihn , wird durch den folgenden Vers
näher bestimmt . Man stritt sich ,
wem der Kopf und das Fell des
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τόφρα δε ΚονρήτεΟΟι κακώς ήν , ονδ ' έδνναντο »

τείχεος εκτοϋϋ -εν μίμνειν πολέες περ εόντες ’

άλί δτε δη Μελέαγρον εδν χόλος , ος τε και άλλων
οίδάνει εν οτή&εΰΰι νόον πόκα περ φρονεόντων ,
η τοι δ μητρϊ φίλη Αλίλαίη χωόμενος κήρ 555
κεϊτο παρά μνηβτή άλόχφ , καλή Κλεοπάτ ρη ,
κονρη ΜαρπήβΟης, καλλιΟφνρον Ενηνίνης ,
Αδειο >)· , ος κάρτιΰτος επιχϋ-ονίων γένετ άνδρών
των τότε , καί ρα άνακτος εναντίον εΐλετο τόξον
Φοίβον Απόλλωνος καλλιΰφόρον εϊνεκα νύμφης . 560

την δε τότ εν μεγάροιΟι πατήρ καί πότνια μήτηρ
'
Αλκυόνην καλεεΟκον επώννμον , ουνεκ άρ αυτής
μήτηρ άλκνόνος πολυπενΟέος οίτον εχονϋα
κλαΐ , ότε μιν εκάεργος άνήρπαΰε Φοίβος Απόλλων .
τή ο γε παρκατέλεκτο χόλον ϋ-νμαλγέα πέΰϋων , 565
εξ άρέων μητρος κεχολωμένος , ή ρα ίλεοίΟιν
πόλλ’ άχέονο ήρατο καΰιγνήτοιο φόνοιο ,
πολλά δε καί γαΐαν πολυφόρβην χεροίν άλοία,
gemeinsam erlegten Unthiers zufallen
sollte. Dass es in Folge dessen zur
Belagerung von Kalydon kam, wird
übergangen.

551 f. κακώς ήν, es ging übel ,
vgl . 324 .— τείχεος εκτ . μίμνειν , vor
der Mau er ihn ( den Meleagros) be¬
stehen . Er trieb sie immer zurück.

554—556 . ος τε καί άλλων, ein
allgemeiner , nicht mit Beziehung
auf Achilleus gedachter Satz . Aehn-
lich Σ , 108 . ξ, 464 . — ή τοι . Der
Nachsatz wird über der weiten Aus¬
führung seines unbezwinglichenZor¬
nes vergessen , und zwar berich¬
tet der geschwätzige Alte zuerst
über des Meleagros Gattin ( —564 ),
ehe er die Veranlassung des Zornes
angibt , der ihn bei dieser zurückhielt .

557—560 . Der Messenier Idas
hatte die Tochter des Aitolischen
Königs Euenos geraubt . Als Apol¬
lon sie ihm entreissen . wollte, schoss
er auf ihn ; aber vergeblich. Doch
Zeus gebot dem Gotte, sie auf ihren
Wunsch dem Idas zurückzugeben.
— Euenos ward später als Sohn
des Ares und der Demonike be¬
zeichnet.

561 f. Kleopatre erhielt den Na¬
men Alkyone von dem Jammern
ihrer von Apollon geraubten Mutter .
Aehnlich heisst des Menelaos Sohn
Megapenthes wegen des Schmerzes
des Menelaos um die Entführung
seiner Gattin {δ, 11 ).

563 . Die Gattin des Keyx wurde
der Sage nach aus Mitleid über den
Jammer , in den des Gatten Tod sie
versetzte , von den Göttern in das
Weibchen des Meereisvogels ver¬
wandelt. Später heisst sie Αλκνα'ν,
nicht Αλκυόνη.

565 . Hier erst kehrt Phoinix auf
den Zorn des Meleagros zurück ,
dessen Veranlassung er angibt .

567 . Weshalb Meleagros seinen
Oheim getödtet , wird nicht gesagt .
Vier Brüder der Althaia werden
später genannt , Iphiklos , Euippos ,
Plexippos und Eurypylos .

567 f. πολλά. Ihr Gebet war drin¬
gend. vgl . A , 35.— γαΐαν πολνφόρ -
βην , dagegen πολνφόρβον γαίης
Ξ, 200 . — Sie schlägt die Erde,
weil sie die unterirdischen Götter
anruft ; zu den himmlischen Göttern
erhebt man die Hände.
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χικλήθκον‘0 Άίδην xal επαινήν Περΰεφόνειαν, I
πρόχνν κα&εζομένη, δενοντο δε δάκρυΰι κόλποι, 570
παιδί δόμεν {λάνατον τής δ’

ήεροφοϊτις
’
Εριννς

εκλνεν εξ
’
Ερέβεβφιν, αμείλιχον ήτορ έχονοα.

των δε τάχ άμφί πνλας δμαδος χαϊ δονπος δρώρει
πνργων βαλλόμενων τον δε λίΟΰοντο γέροντες
ΑΙτωλών, πέμπον δε ϋε,ών ίερήας άρίοτονς , 575
έξελϋ -εΐν καί άμϋναι, υποϋχόμενοι μέ.γα δώρον
όππόϋτ πιότατον πεδίον Καλυδώνος έραννής,
Ινί) α μιν ήνωγον τέμενος περικαλλές ίλέοίλαι

πεντηκοντόγυον , τδ μεν ήμιΰν οίνοπέδοιο,
ήμιΟν δε ψιλήν αροϋιν πεδίοιο ταμέοϋ-αι . 580
πολλά όέ μιν λιτάνευε γέρων ϊππηλάτα Οίνενς,
ονόον έπεμβεβαώς υψηρεφέος ϋαλάμοιο,
θείων κολλητάς Οανίδας, γοννονμενος υιόν
πολλά δε τόν γε καϋίγνηται καί πότνια μήτηρ
ελλίοοονδ , δ δε μάλλον άναίνετο, πολλά 3’

έταΐρόι, 585
οι οι κεδνότατοι καί ψίλτατοι ήοαν απάντων
άλ)έ ονδ ' ώς τον ϋ-νμόν ενί οτή&εϋΰιν ΙπειΟον,
πριν γ ότε δή ϋάλαμος πόκα βάλλετο, τοί δ επί πνργων
βαϊνον Κουρήτες καί ένέπρηϋ-ον μέγα άθτν.
καί τότε δή Μελέαγρον ένζωνος παράκοιτις 590

569 —572 . vgl . 454 ff. — πρόχνν
(προ γόνυ), auf die Kniee. — κόλ¬
ποι . Der Plural nur des Verses
wegen , der kein δενετο litt , wie
ε , 52 . — δόμεν hängt von ή^άτο
(567 ) ab . — έξ ’Ερέβεσφιν , wie ηω& ι
πρό . εξ , hier vom Orte , von dem
aus man hört , statt Έρέβει , das
Homer nicht kennt .

573. Phoinix kehrt zur Belage¬
rung (j>50— 554 ) zurück . Alsbald
( sobald Meleagros grollend sich zu¬
rückhielt) rückten die Kureten un¬
mittelbar vor Kalydon und beschos¬
sen die Stadt (Gegensatz zu 551 f. ) .

575. Auffallend ist die Sendung
der Priester und ihr Beiwort άρι-
στοι, das sie als die angesehensten
Männer bezeichnen soll . Der Vers
ist ganz entbehrlich , ja störend .

580. Statt ψιλήν αροοιν πεδίοιο
ταμέσ&αι ( „ dass er blosses (baum-

Ilias II . 2 . Aull .

loses) Ackerland (i, 134) für sich
vom Gemeinland abnehme“ ) , erwar¬
tet mau den blossen Gen . partit . Zur
Sache Z, 194 f.

583 . κολλ. σαν. Meleagros hatte sich
in den d-άλαμος eingeschlossen. —
yovv., supplicans , flehend , zu
S, 149.

585 f. μάλλον, gar sehr , wie
257 . Nur äusserst gezwungen er¬
klärt man hier έτι μάλλον (678 ). —
κεδνότατοι , die werthesten , ei¬
gentlich die ausgezeiclinesten
(vgl. κεκααμένος).

588 f. Der Palast des Meleagros
lag nahe an der Mauer , so dass
sein Schlafgemach von geschleuder¬
ten Steinen erreicht werden konnte,
vgl . 574 . — ενέπρηθ-ον, w' ollten
einäschern ; deshalb hatten sie
die Mauerthürme der Stadt bestie¬
gen . Es ist dies mit ϋ-άλαμος πνκα
βάλλετο gleichzeitig, vgl . M , 373 ff.
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λίΰόετ όδνρομένη , καί οι χατέλεξεν άπαντα I

χήδε , ο6 άνϋ -ρώποιΰι πέλει , των άβτν άλώηχ

άνδρας μεν χτείνονΰι , πόλιν δε τε πΰρ άμαϋ -ννει ,
τέκνα δέ τ άλλοι άγονϋι βαϋ -υζώνους τε γυναίκας ,

τον δ*
ώρίνετο ϋνμδς ακούοντας κακά έργα, 595

βή δ ' Ιέναι , χροϊ δ ’ έντε έδνΰετο παμφανόωντα .

ως δ μεν Αίτωλοΐΰιν άπήμυνεν κακόν ήμαρ
εϊξας ω 9νμω ' τω δ3 ονκέτι δώρ έτέλεΟΟαν
πολλά τε καί χαρίεντα , κακόν δ5

ήμννε και αντως .
άλλα ΰν μή μοι ταντα νόει φρεοί , μηδέ ΰε δαίμων 600
έντανϋ -α τρέψετε, φίλος ' κάκιον δέ κεν εϊη

. νηνοϊν καιομενηοιν άμυνέμεν άλϊ επί δώρων
έρχεο ' ίϋον γάρ 6ε ϋεώ τίοουΰιν Αχαιοί '

εί δέ κ άτερ δώρων πόλεμον φϋιοήνορα δνης ,
ονκέίΧ όμως τιμής έοεαι , πόλεμόν περ άλαλκών . 605

τον δ3
άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ώκύς Αχιλλενς "

Φοίνΐξ , άττα γεραιέ , διοτρεφές , οντι με τ αυτής
χρεώ τιμής ' φρονέω δε τετιμήοίίαι Αιός aiOy,

591 . Nicht άπαντα , κήδε οσ , wenn
auch οαα so nachstehen kann (Σ,
511 f. ) , da άπαντα ein viel weiterer
Begriff sein würde, als 591 angibt .—
άλώη . In bedingenden Relativsätzen
kann xs fehlen.

593 f. Zum Uebergang in die
direkte Rede zu a, 40 . — άλλοι,
Fremde , Feinde , wie P , 301 .

595 f. κακά έργα, άπαντα κήδεα.
— XQ° i > wie ώμοιιν JI, 64 . Sonst
steht δνειν mit περί , άμφί .

598 f. εϊξας ώ θυμοί, hier seinem
Herzen nachgebend (nicht den
Bitten und Versprechungen) , sonst
von der Leidenschaft, vgl . 109 f. zu
ε, 126. — ονκέτι, nicht mehr , da
er darauf nicht eingegangen war . —
έτέλεσσαν, gewährten . — πολλά
και χαρ . Ausdrücklich ist 577 ff.
nur von dem einen Geschenk, einem
τέμενος, die Rede . — αντως, um¬
sonst , wie 0, 128. P, 143 .

600 —603 . ταντα und ένταν&α,
dass du bis zur höchsten Gefahr
wartest . — επί δώρων, unter (zur
Zeit von ) Geschenken (wo du
noch Geschenke erhalten kannst ) ,
Gegensatz von άτερ (nicht άνεν ) δώ¬

ρων (604 ) , ähnlich wie έπ ειρήνης
(403 ) . Andere lasen επί δώροις
(Κ, 304 ) , für Geschenke . — τί-
σονσιν (vgl . 303 ) , wenn du nach
geschehener Sühne sie errettest .

605 . τιμής , wie τιμήντα Σ , 475 ,
τεχνήασαι η, 110. Hier persönlich,
wie auch in der Odyssee.
606 — 622 .Achilleusbesteht auch dem

Phoinix gegenüber auf seinem Ent¬
schlüsse, ladet ihn ein , bei ihm zu blei¬
ben, und bedeutet schweigend den Pa -
troMos, diesem ein Lager zu bereiten.

607 f. άττα , Alter , in der Ilias
nur Anrede des Phoinix , in der
Odyssee des Eumaios. Statt διοτροφές
steht P, 561 παλαιγενές , das viel¬
leicht auch hier ursprünglich stand .
— ταντης , Αχαιών (603 ) . — z1ιός
(ι , 52 . zu λ , 61 ) αϊαη, durch das
Schicksal , das gezeigt hat , dass
die Achaier nichts ohneihn vermögen.

609 . ή bezieht sich auf das in
τετιμήοίίαι liegende τιμή. — έχειν,
umfangen , eigentlich umfasst
halten , wie es bei κλέος steht (P,
143) . Wir müssen etwa sagen die
mir zur Seite stehen wird . Es
geht nicht an , ή auf Διός al ’ay zu
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η μ εξει παρά νηνΰϊ κορωνίοιν , εις ο κ άντμή j
εν Οτήϋ -εΟΟι μένη , καί μοι φίλα γοΰνατ δρώρη . 610
άλλο όέ τοι έρέω , Ον (f ένί φρεβί βάλλεο οήϋιν .
μή μοι Ονγχει ϋ-νμόν όδνρόμενος καί άχεΰων ,
Ατρείδΐ ] ηρωι φέρων χάριν ουδέ τί σε χρή
τον φιλέειν , ϊνα μή μοι απέχθηαι φιλεοντι .
καλόν τοι Ονν εμο

'ι τον κήδειν , ός κ iμε κήδΐ ] , 615
Ιοον εμοϊ βαοίλενε καί ήμιου μείρεο τιμής .
οντοι δ *

άγγελέονΰι , Ον δ ’ αντό &ι λέξεο μίμνων
εννή ένι μαλακή ' άμα δ ’

ήοΐ φαινομένηφιν
φραοοόμεϋ·

’
, ή κε νεοίμεϋ· εφ ήμέτερ , ή κε μένω μεν .

ή καί Πατρόκλφ δ γ έπ όφρνΟι νενΟε Οιωπή 620
Φοινίκι ΟτορεΟαι πνκινόν λέχος , οφρα τάχιΟτα
εκ κλιΰίης νόΰτοιο μεδοίατο ' τοιΟι δ άρ Αίας
άντί &εος Τελαμωνιάδης μετά μϋϋον έειπεν

διογενες Λαερτιάδη , πολνμήχαν
’ΟδνΟΟεν,

beziehen ; denn das Glück halte ihn,
so lange er lebe , wäre ein ganz
unhomerischer und dem Zusammen¬
hang fremder Ausdruck . Man hat
gar behauptet , Διος aloa sei ziemlich
gleich einem ή έκ Διός τιμή . —
παρά νηνσί. Schon hier also nimmt
er den in der Leidenschaft geäusser-
ten Entschluss , morgen zurückzu¬
kehren , halb zurück . — Die Stelle
würde durch Wegfall von 609 f.
nicht verlieren.

611 . Formelvers zum Uebergang
auf einen andern Punkt , zu A, 297 .

612—614 . ονγχει , wolle mei¬
nen Sinn ändern (eigentlich ver¬
nichten ) , wie bei δρκια Δ, 269 ,
bei κάματον 0, 366 . — Statt όδνρό-
μενος lasen andere ivl στή&εσσιν,
wie es N, 808 steht . — φέ^ων, der
Grund zu άχενων . — φιλεοντι , οέ.

615 f. κήδειν, verletzen , Ge¬
gensatz zu φιλέειν . — ίοον έμοΐ,
zu gleichem Theile mit mir . vgl . A,
163 . 187 . Θ, 291 . — μείρεο . Das
Präsens nur hier. — ήμιον, adver¬
bial . [Beide Verse sind wohl spä¬
ter eingeschoben. Gar seltsam ist
das Anerbieten der halben Herr¬
schaft.]

617— 619 . άγγελέονσιν , meine

Antwort . — μαλακξ , stehendes Bei¬
wort. — ήμέτερα , mein Haus , zu
o, 88 .

'

[618 f., die den Achilleus schon
schwankend zeigen, können eben so
wenig ursprünglich hier gestanden
haben wie 609 f. Von einem sol¬
chen Schwanken weiss Odysseus 684
nichts.]

620 . vgl . A, 528 .
621 f. πνκινόν , stark , fest ,

stehendes Beiwort der Bettstätte (λέ¬
χος) , auf welche das Bettzeug gebrei¬
tet wird, zu δ, 298 . — έκ κλισ.
νόστοιο, an das Weggehen aus
seinem Zelte . — μεδ,, die beiden
andern , wenn sie dies sehen.

622 — 642 . Aias fordert den Odys¬
seus zur Rückkehr auf , da sie trotz
ihrer Freundschaft nichts über den
Unbeugsamen vermögen , kann sich
aber nicht enthalten, schliesslich den
Achilleus dringend zur Nachgiebig¬
keit zu mahnen.

622 f. Zu dem engverbundenen
Αϊας άντί&εος tritt noch Τελαμω¬
νιάδης hinzu, vgl . 644 . Gern wer¬
den Verse dadurch miteinander ver¬
bunden, dass das erste Wort des
zweiten an das letzte des ersten eng
anschliesst . vgl . 638 .

3*
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Ιομεν ον γάρ μοι δοκέει μύθοιο τελευτή 9

τηδέ γ όδω κρανέεβθαι , άπαγγεΐλαι δε τάχιΰτα ί>2β

χρη μνθον ΔαναοΐΟι, καί ουκ αγαθόν περ Ιόντα ,
οϊ που νυν εαται ποτιδέγμενοι . αυτάρ Άχ/λλενς
άγριον εν ΰτήθεΟΰι θέτο μεγαλήτορα θυμόν ,
Οχέτλιος, ουδέ μετατρέπεται φιλότητος εταίρων 030

τής , ή μιν παρά νηνΟΪν ετίομεν εξοχον άλλων ,
νηλής . καί μεν τις τε καΟιγνήτοιο φονήος
ποινήν ή ου παιδός έδέξατο τεθνηώτος '

και ρ δ μεν εν δήμιο μένει αυτόν πόλϊ άποτίοας ,
τον δε τ έρητνεται κραδίη καί θυμός άγήνωρ 035
ποινήν δεξαμένου. ΰοί δ’

άλληκτόν τε κακόν τε
θυμόν ένί ΟτήθεΟΟι θεοί θέβαν εϊνεκα κονρης
οιης . νυν δέ τοι επτά πυ.ρίοχομεν εξοχ άρίοτας ,
άλλα τε πόλλ επί τήϋι . ον (Γ ιλαον ένθεο θυμόν ,
αϊδεΰβαι δε μέλαθρον νπωρόφιοι δέ τοί είμεν 640
πληθνος εκ Δαναών , μέμαμεν δέ τοι έξοχον άλλων
κήδιβτοί τ έμεναι καί φίλτατοι , όΰΟοι Αχαιοί .

626 f. μύθοιο τελ ., Erfüllung
der Absicht . — οόψ , Gang , von
der Gesandtschaft, wie πόδας 523 . —
άπαγγ. δέ . Und sie dürfen nicht un-
nöthig die Fürsten in Zweifel lassen.

628 . εαται ποτιδέγμ . ( B, 137) , in
Erwartung guter Botschaft , wozu
αυτάρ den Gegensatz einleitet .

629 f. αγρών θέτο , hat wild
gern acht , nur hier . vgl . Ω, 41 . Der
Gegensatz 639 . — οχέτλιος, hart .

632 f. νηλής tritt nach , wie 630
οχέτλιος . Daran schliesst sich der
Gedanke, dass er gar keinen Grund
habe, sich so unerbittlich zu zeigen.
— μέν betheuert . — τις τε . zu Γ,
33 . Aristarch schrieb γέ . Anders
B, 292 . — φονήος hängt von έδέξατο
ab . zu A, 596 . — τεθνηώτος , meist
von den im Kriege Gefallenen, steht
hier vom Ermordeten . — 6 μέν , φο -
νενς . Zur Sache vgl . Σ , 498 ff.
Wo keine ποινή angeboten oder an¬
genommen ward , trat Blutrache ein .

636 — 638 . δεξαμένου, da er er¬
halten . Aristarch las den Dativ δεξα-
μήνω, aber ein solcher Wechsel ist
nicht möglich , wo das Participium so

nahe auf den Gen . folgt. Anders ist es
A , 141 . Auchtyi, 205 ist άναγνονσης
einzig richtig . Ueher den umgekehr¬
ten Fall zu a , 25 f. — θυμόν , Zorn .
— Auffällt , dass Aias den Ehren¬
punkt ganz zur Seite lässt .

639 . Ίλαον ένθεο θυμόν , mil¬
den Sinn nimm an , ist sonderbar
gebildetnachχόλον έντίθεοθαι θυμω .
Das α in Ίλαος ist A, 583 lang.

640 — 642 . μέλαθρον , das Haus ,
insofern wir als Schutzflehende der
Achaier und zugleich als deine be¬
sten Freunde in dein Haus gekom¬
men sind. - - πληθυς , sonst nur vom
Volke . — μέμαμεν , hier wohl auf¬
fallend für denken , meinen , wie
sonst φάναι steht , nicht verlan¬
gen . — κήδ. — φίλτατοι . Die Su¬
peri . bezeichnen hier den hohen
Grad.— κήδ., die theuersten , von
einem κηδής. vgl . 586 . [Kräftiger
schlösse die Rede 629 . Kaum ziemt
es dem Aias, noch einmal den Achil¬
leus zu bitten , er will nur rasch auf¬
brechen . Auch nimmt Achilleus in
der Erwiederung nur auf diesen Theil
der Rede Rücksicht .]
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τον <Ϋ άπαμειβόμενος προΟεφη πόδας ώκυς Αχιλλενς'

Αίαν διογενες Τελαμώνιε , κοίρανε λαών,
πάντα τί μοι κατά ΙΙυμον έείΰαο μνϋήΰαοΟαι'

αλλά μοι οίδάνεται κραδίη χόλφ , δππότε κείνων

μνήΰομαι, ως μ άονφηλον εν ΑργείοιΟιν ερεξεν
Ατρείδης, ως εϊ τιν άτίμητον μετανάϋτην .
άλΐ υμείς (ρχεθί) ε καί άγγελίην άπόφα6&ε '

ον γάρ πριν πολεμοιο μεδήοομαι αϊματόεντος,
πριν y νίδν Πριάμοιο δαΐφρονος,

’
Εκτορα διον,

Μνρμιδόνων επί τε κλιϋίας καί νήας ίκέοδαι
κτείνοντ Αργείους, κατά τε ϋμνξαι πνρϊ νήας.
άμφί δε τοι τή εμή κλιοίη καί νηί μελαίνη

c
Έκτορα καί μεμαώτα μάχης οχήόεΟϋ-αι δίω.

ώς εφα -i)· ' οι δε εκαϋτος ελών δέπας άμφικνπελλον
οπείϋαντες παρά νήας ϊοαν πάλιν , ήρχε δ1 ’Οδυΰΰενς .

1

645

650

055

643—668 . AcMUeus besteht auf
seiner Weigerung . Die Abgeordne¬
ten entfernen sich ohne Phoinix . Die¬
ser begibt sich zur Iiuhe, dann auch
Achilleus und PatroJclos .

644 . vgl . 622 f. zu H, 234 .
645 . πάντα τι, ganz und gar

wohl . vgl . Φ, 101 . S, 608 . i, 11 . v,
319 . — κατά &νμόν , nach mei¬
nem Herzen . — εείσαο . Aristarchs
Lesart έείσω haben die besten Hand¬
schriften. aber die zusammengezoge¬
nen Formen braucht Homer nur vor
Vokalen, wo sie ihm metrisch be¬
quem sind.— Achilleusgibt ihm Recht
in Bezug auf seinen Vorschlag, ver-
theidigt aber seine Weigerung gegen
628 ff. mit der erlittenen Ehren -
kränkuug.

646 f. κείνων , das durch den
Satz mit ώς erklärt wird, fällt auf.
Die besten Handschriften haben δπ-
πότ εκείνων, aber Homer braucht
εκείνος, εκεΐ -θ-ι (nie εκεϊσε ) nur , wo
Metrum oder Wohllaut sie fordern .
— άανφηλον, etwas Schnödes ,
έξαίοιον, άτάσθ-αλον (δ, 690 . 693 ) .
Das Wort kommt von derselben
Wurzel, wie οιπαλός, σιφλός, wo¬
von σιφλονν a , 142 , und ist eigent¬
lich verletze nd .

648 . Der μετανάστης, auch μετα -
ναιέτης, später μέζοικος , der einge¬

wanderte Einsasse , geniesst nicht
die Rechte (τιμαί ) der eingeborenen
Bürger , πολΐται , später αστοί.

649 . vgl . 431 f.
653 . Für κατά — αμνξαι sollte

regelrecht κατά — αμνξαντα stehen.
Aristarch zog αμνξαι (Andere schrie¬
ben σμνξαι ) der Lesart φλέξαι (vgl .
X, 512 ) vor . φλέγειν ist eigentlich
brennen , αμνχειν (X, 411 ) ver¬
nichten (vgl . επιαμνγερώς ) , und
bedarf deshalb beim Brennen des
Zusatzes πνρί . vgl . auch πρήσαι
πνρός B, 415 . — νηας, Αχαιών.

654 . άμφί , bei , in der Nähe von .
Das mit τη Synizesis bildende εμή
ist auch zu νηί zu denken. — [ Der
Schluss der Rede von 650 an ( wo¬
nach Achilleus länger zu verweilen
entschlossen scheint, muss späterer
Zusatz sein , da auch Odysseusunten
682 ff nichts davon weiss . vgl . zu
619 .]

656 f. έκαστος ελών, indem je¬
der (von ihnen ) nahm , fällt aus
der grammatischen Verbindung her¬
aus . — σπείααντες . Ohne Weihe¬
spende zum Schlüsse des Mahls dür¬
fen sie nicht scheiden. Auch die
Herolde spenden. — παρά νήας, da
Zelt und Schiff des Achilleus sich
am äussersten Punkte der Lager¬
bucht befanden, vgl . K, 54.
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Πάτροκλος δ ’
ετάροιΟιν Ιδε δμωήοι κέλενΟεν »

Φοινίκι Οτορέϋαι πνχινόν λέχος οττι τάχιΟτα .
αι δ5 έπιπει&όμεναι ΰτόρεβαν λέχος, ώς έκέλενΰεν, 660
χεόεά τε ρήγός τε λίνοιό τε λεπτόν άωτον .
ένϋ· ό γέρων κατέλεκτο και ήώ δίαν έμιμνεν .
αντάρ Αχιλλενς ευδε μνχώ κλιοίης ενπήκτον '
τώ δ'

αρα παρκατέλεκτο γυνή , την Λεϋβόΰ -εν ήγεν ,
Φόρβαντος ϋ-νγάτηρ, Διομήδη καλλιπάρηος. 665
Πάτροκλος δ1

ετέρωϋεν έλέξατο ' πάρ δ ’
αρα και τώ

Ίφις ένζωνος , την οι πόρε δίος Αχιλλενς
Σκϋρον ελών αίπεΐαν,

’
Εννήος πτολίεϋρον .

οι£δ ( ότε δη κλιΰίηΰιν εν Ατρείδαο γένοντο ,
τους μεν άρα χρνοέοιΰι κνπέλλοις νίες Αχαιών 670
δειδέχατ άλλοϋ-εν άλλος άναοταδόν , έκ τ έρέοντο"

πρώτος δ’
έξερέεινεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

εϊπ άγε μ , ώ πολναιν '0 όνοεν, μέγα κνδος Αχαιών
ή ρ έθέλει νήεοοιν άλεξέμεναι δήιον πυρ,
ή άπέειπε, χόλος δ ’ έτ έχει μεγαλήτορα ϋ-νμόν ; 675

τον (ί’ άντε προΰέειπε πολντλας δίος ’
ΟδνΰΟενς '

Ατρείδη κνδιΟτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
κείνος γ ονκ έθέλει οβέΰΟαι χόλον , άλϊ έτι μάλλον
πιμπλάνεται μένεος, Οε 3’ άναίνεται ήδε θά δώρα .

658— 660 . vgl . Ω, 643 ff. Sonst
wird den Dienerinnen allein befoh¬
len . Die Gefährten sollen die Bett¬
stelle bringen , die Dienerinnen das
Bett machen. Dass die Dienerinnen
Fackeln tragen , wird übergangen.

661 . κώεα nur hier in der Ilias,
Felle . — ρήγος, Tuch von Wolle.
Der χλαϊνα (Ω, 646 ) wird hier so
wenig wie v, 73 (ρήγός τε λινόν τε )
gedacht. — άιατος, Flocke , um¬
schreibend ; οίός αιοτος a, 443 .

663 f. μνχώ , i m I η n e r n . zu γ,
402 . — Αεσβόϋ -εν. vgl . zu 129 .

666 -668 . ετέρω&εν, auf der an¬
dern Seite, in einem Gemache ge¬
genüber. vgl . Z, 247 . Vor einem
Vokal statt ετέρωθ-ι zur Vermei¬
dung des Hiatus . — καί, wie bei
Achilleus Diomede schlief. — πόρε,έδωκε . — Σκϋρον . Von einer Er¬
oberung der Insel Skyros durch
Achilleus wissen wir nichts. Nach

den Κύπρια vermählte er sich mit
der dortigen Königstochter . Dem¬
nach hat man hier eine der 329
angeführten Städte bei Ilios ver¬
stehen wollen . Ein Enyeus ( die
Kriegsgöttin heisst Έννώ, Ares ’livv-
άλιος) ist sonst nicht bekannt.

669 — 713 . Büclclcunft und Bericht
der Gesandten. Diomedes ist es
wieder , der den Achaiern Muth zu¬
spricht . Alle begehen sich zur Buhe.

670 f. νίες Αχ ., hier die Fürsten .
— δειδέχατ . vgl . A , 4 . — - άλλ.
άλλος, zu B, 75 . — έκ — έρέοντο,
wollten fragen . Anders κ, 63 .
109.

673 . μ
’
, μοι . zu A, 170 . — κνδος,Stolz , in der Anrede nur von Odys¬

seus und Nestor .
678 f. σβέοααι , με & εΐναι , πανειν .

vgl . άσβεστος . — έτι μάλλον, weil
du ihn versöhnen willst , vgl . 700 .
— πιμπλ . μέν . vgl . A, 103 f.



αυτόν ϋε φράζεΰϋ-αι εν Αργείοιΰιν άνωγεν, 1

οππως χεν νήάς τε ϋόφς καί λαόν Αχαιών 681

αυτός ό’ ήπείληϋεν άμ ήοΐ φαινομένηφιν
νήας ένϋοέλμονς αλαό“

ελκέμεν άμφιελίοΰας.
χα'ι ό ' αν τοις άλλοιΰιν έφη παραμνθ-ήΰαοϋ-αι
οιχαδ" άποπλείειν, επε'ι ονχέτι δήετε τέχμωρ 685
'Ιλιον αίπεινής" μάλα γάρ ε&εν ενρνοπα Ζευς
χεϊρα εήν νπερέΰχε, τε -9-αρθήκαΰι δε λαοί.
ως εφατ ' είϋϊ και οϊόε τάδ’ είπεμεν, οι μοι εποντο ,
Αϊας χα'ι κήρνχε δύω, πεπννμένω άμφω'

ΦοΙνίξ δ5 ανϋ·’ 6 γέρων χατελέξατο, ως γάρ ανάγει , 690

όφρα οι εν νήεΰΰι φίλην ές πατρίδ
' έπηται

αυριον, ήν έϋ·έληθιν ανάγκη δ' οντι μιν άξει .
coc Ιφαίε

' οι δ
’

άρα πάντες άχήν εγένοντο Οιωπή .

[μνϋ·ον άγαΟΟαμενοι' μάλα γάρ χρατερώς άγόρευΰεν.]
δήν δ’ άνεω ήΰαν τετιηότες νιες Αχαιών 695

δψ
'ε δε δή μετέειπε βοήν άγαθ-ός Διομήδης ·

'
Ατρείδη κνδιοτε, άναξ άνδρών Άγάμεμνον,
μηό

'
οφελες λίϋΰεο&αι άμνμονα Πηλείωνα,

μύρια δώρα διδονς' ό ό' άγήνωρ έΰτ'ι χα'ι άλλως■

νυν αν μιν πολύ μάλλον άγηνορίηΰιν ενήχας. 700
άλλ ή τοι κείνον μεν έάοομεν, ή χεν ϊηΟιν,
ή χε μένη' τότε δ’ άντε μαχήΰεται, όππότε κέν μιν
ϋ-νμός εν 'ι 6τήϋ·εθΰιν άνώγη χα'ι ϋ-εός όρΰη .
άλΐ. άγείλ

'
, ώς αν έγών εϊπω, πειϋ-ώμε &α πάντες '

680 f. vgl . 423 f.
682 f. vgl . 357 ff. — αυτός gehört

zum Inf. — ήπείλ ., von ernst gemeinter
feierlicher Verkündigung, zu A, 181.

684—687 . vgl . 417 - 420 . Mit επεί
tritt die direkte Rede ein , wie 692 .

688 . tlal , sind da .
690 —692 . vgl . 427—429 . ως άνώ-

γει steht parenthetisch , vgl . K, 176 .
| Die Alexandriner verdächtigten den
Schluss der Rede von 688 an, wohl
mit Recht , obgleich dadurch jede
Erwähnung des Phoinix wegfällt.]

693— 697 . oben 29— 32 . Schon die
Alexandriner verwarfen den aus
431 ungehörig herübergenommenen
Vers 694 .

698 —700 . μηόέ am Anfänge der
Erwiederung , wie de N, 260 . Andere

lasen μή, aber hier im ersten Fusse
wäre der Hiatus zu hart . — διδονς,
vom Wollen , wie 261 . — άγήνωρ,
hier stolz in schlimmem Sinne. —
ένήκας, wie όμοφροονν^σιν ενήσει
ο, 198 . vgl . K, 89 .

701—703 . έάσομεν, lassen ihn
gewähren . [Dass Diomedes an
die Drohung des Weggehens nicht
glaube , müsste er doch irgendwie
aussprechen . Die nicht besonders
glücklichen Verse scheinen mit Be¬
zug auf 618 f. 650 ff. eingeschoben.]

704 . In dem Formelverse (26 ) lesen
die besten Handschriften εγώ , aber
sowohl vor ερέω wie vor andern
mit Digamma anlautenden Wörtern
steht sonst εγών . vgl . A, 76. B, 73 .
E, 475 . A , 738 . T, 83 . Φ, 341 .



40

pvv μεν χοιμήΰαϋθ-ε, τεταρπόμενοι φίλον ήτορ ο
Οίτου καί οίνοιο · το γάρ μένος εΟτϊ καί αλκή · 706
αυτάρ έπεί χε φανή καλή ροδοδάκτυλος Ήώς,
χαρπαλίμως προ νεών έχέμεν λαόν τε καί ίππους
ότρΰνων, καί 0‘ αυτός ένί πρώτοιΰι μάχεοίλαι .

ως Ιφα 'ό- ' οί 4 ’
άρα πάντες επήνηΟαν βαϋιλήες, 710

μνϋον άγαΟΰάμενοι Διομήδεος ίπποόάμοιο .
και τότε όή Οπείοαντες έβαν κλιϋίηνόε έκαϋτος'
ένϋ-α όε κοψήΰαντο καί ύπνον όώρον ελοντο.

Κ.
Αολώνεια .

Άλλοι μεν παρά νηυοίν άριοτήες Παναχαιών ίο.
εύδον παννυχιοι , μαλακώ όεδμημένοι ύπνον
αλΐ. ονχ Άτρείδην Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ύπνος έχε γλυκερός, πολλά φρεϋίν δρμαίνοντα .
ώς 4 ’ ότ αν αΟτράπτί ] πόοις '

Πρης ήυκόμοιο, 5
τευχών ή πολυν όμβρον σ. Οέοφατον ψ χάλαζαν
ή νιφετόν , οτε πέρ τε χιών έπάλυνεν άρουρας,
ήέ ποίΐι πτολέμοιο μέγα οτόμα πευκεδανοίο,
ώς πυκίν εν οτήϋεοοιν άνεΟτενάχιζ

’
Αγαμέμνων

νειό&εν εκ κραδίης , τρομέοντο δέ οι φρένες εντός . ίο
70δ f. τεταρπ . gibt den Grund

an. — τό, die Sättigung [τετάρ -
πεσ&αι] mit Speise und Trank . —
έατί . zu 39.

707 . καλή heisst Eos nur hier ,da der Vers ήριγένεια ausschloss.
708 f. Rasch kehrt er zu Aga¬

memnon (696 f. ) ohne namentliche
Anrede zurück . — προ νεών , vor
dem Lager , eigentümlich ge¬

braucht , wie auch έχέμεν λαόν vom
Führen des Heeres . Sonst steht
έχειν Ίππους vom Wagenlenker . —
καίδέ . In Prosa καί αυτός δέ. zu 417 .
[ Wahrscheinlich ist 709 späterer
Zusatz , so dass mit έχέμεν alle
Fürsten angeredet werden .]

710 f. H, 344 . 404 .
712 . Ausführlicher σ , 425—428.
713 . vgl . H, 482 .

ZEHNTES BUCH .
1 — 24 . Agamemnon, der vor Sor¬

gen nicht schlafen kann , steht aufund kleidet sich an , um den Nestor
aufmsuchen .

1 - 4 . vgl . B, 1 ff. o, 6 ff.
6 — 8. Das Wetterleuchten ist ein

τέρας , vgl . P, 548 f. /1, 75 ff. 82 ff.
— ποσις Ηρ. ήνκ., nur hier, sonst
έμίγδονπος πόοις "

Ηρης. — Durch
ά&έσφατον (Γ, 4) wird πολυν ge¬
steigert . — οτε περ — άρουρας,

zur Winterzeit , οτε περ (Ε, 802 ) ,.auch in Prosa , τέ , wie A, 259 . —
ήέ πο &ι, oder auch einmal . —
οτόμα ( Τ, 313 . Y, 359 ) , fauces ,Schlund , hier etwas auffallende
Umschreibung von πόλεμος .

9 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der häufigen Wiederholung . —
φρένες, wofür man eher ήτορ er¬
wartet . vgl. 93 ff. X, 452 . 0, 627 :
Τρομέουσι δέ τε φρένα νανται .



η τοι ότ ές πεδίον το Τρωικόν α&ρήΰειεν , Κ

Βαΰμαζεν πυρά πολλά, τά καίετο Τλιόϋ -ι πρό,
αυλών ονρίγγων τ’ εν οπήν όμαδόν τ’

άνϋρώπων

αντάρ οτ ές νήάς τε ϊδοι και λαόν Αχαιών ,
πολλάς εκ κεφαλής προΟ-ελΰμνονς ελκετο χαίτας 15

υψόϋ ' εόντι Διί, μέγα ()
’ έϋτενε κυόάλιμον κήρ.

ήόε δέ οι κατά ίϊνμόν άρίβτη φαίνετο βουλή ,

Νέΰτορ
’ επι πρώτον Νηλήιον έλϋ -έμεν άνδρών ,

εϊ τινά οϊ ΰνν μήτιν άμνμονα τεκτήναιτο ,

ήτις άλεξίκακος παοιν ΔαναοΙΟι γένοιτο . 20

όρϋ -ω&εϊς δ ’ ενδυνε περί ΰτήϋεοοι χιτώνα ,
ποΰοϊ δ υπό λιπαροΙΟιν έδήοατο καλά πέδιλα ,

άμφι δ’ έπειτα δαφοινόν εέϋϋατο δέρμα λέοντος

αϊ&ωνος , μεγάλοιο ποδηνεκές , εϊλετο δ"
έγχος .

ώς (S
’

αυτως Μενέλαον έχε τρόμος ' ουδέ γάρ αυτώ 25

ύπνος επί βλεφάροιΟιν έφίζανε , μή τι πάϋοιεν

άΐργεΐοι , τοϊ δή ιϋεν ( ένεκα πουλυν εφ υγρήν

11 f. Wie konnte Agamemnonvon
seinem Lager im Zelte aus auf das
Schlachtfeld sehen , das durch die
Mauer vom Lager der Achaier ge¬
trennt war ? Λ, 600 steht Achilleus
auf seinem Schiffe , wo er freilich in
die Ebene schauen kann . — πνρά
πολλά, vgl . Θ, 560 ff.

13 . Pfeifen kommen sonst hei Ho¬
mer nicht vor ; man will sie des¬
halb bloss den barbarischen Troern
zuschreiben. Aber auch die Flöte
ist barbarischen Ursprungs , und
wird nur in dem spätem Schilde
des Achilleus (Σ , 495 ) erwähnt . Die
Musik dient den Troern bloss zur
Unterhaltung . Der nach ϋ-ανμαζεν
wunderliche Vers scheidet sich leicht
aus .

15 f. προ&ελ . zu I , 541 . — Ad,
Dat . des Antheils . Das Ausraufen
der Haare sollte seine Verzweiflung
bezeugen und den Zeus bewegen,
vgl . X, 78. — νψ . εόντι, wie sonst
νψίζνγος, ήμενος νψι. vgl . π, 264 .

19 f. οϊ, Αγαμέμνονι ; denn Sub -
iekt ist Nestor , ohne dessen Rath
nichts bei den Achaieru geschieht. —
σνντεκτ ., wie σνμφράζεσ&αι I, 347 .
τεκταίνεσ &αι , aussinnen , wie

νφαίνειν. — άλεξ . γεν., άλέξαιτο
κακόν , vgl . άλεξάνεμοξ.

21 . vgl . Β, 42 . Γ, 332 .
23 f. Die Löwenhaut (auch Dio¬

medes zieht 177 eine solche an , wie
Menelaos 29 ein Pantherfell , Dolon
334 eine Wolfshaut ) trägt Agamem¬
non zum Schutze gegen die Nacht¬
kälte . — Die dunkelgelbe Farbe wird
sowohl beim Felle (όαφοινός. zu B,
308 ) wie beim noch lebenden Thiere
hervorgehoben , dessen stehendes Bei¬
wort αϊ& ων, dunkel (zu B, 839 ) .
Aehnlich 263 f.

25 — 73 . Menelaos, der schon frü¬
her aufgestanden ( vgl . 124), trifft den
Agamemnon noch im Zelte ; dieser
trägt ihm auf, mit Aias und Ido¬
meneus zu den Wächtern zu gehen.

25 —27 . ουδέ fügt hier die Be¬
gründung hinzu. — έφίζανε (91 f. ) ,
wie in der Odyssee έπιπτε ( ε, 271 ) .
— Vor μή τι πά &οιεν ist in Gedan¬
ken ein δειδιότι zu ergänzen , wie
vor εϊ, εϊ κεν oft die Hoffnung oder
Erwartung gedacht wird, zu A, 207 .
— μή τι πά &οιεν, euphemistisch,
vgl . E, 567 . — πουλυν εφ υγρήν ,
hei der Ruhe , wie επί πόντον, ίπί
νώτα θ-αλάσσης . — υγρή, F e u c b t e.
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ηλν&ον ές Τροίην, πόλεμον Β-ραΟνν όρμαίνοντες . ίο
παρδαλές μ

'εν πρώτα μετάφρενον ευρύ χάλνψεν
ποικίλη, αντάρ επί Οτεφάνην κεφαλήφιν άείρας 30
ϋ-ήχατο χαλχείην , δόρυ 4’ ειλετο χειρί παχείη .
βή δ’

ίμεν άνΰτήοων ον άδελφεόν, ος μέγα πάντων
Αργείων ήναΰϋε, &εος δ ’

ως τίετο δήμψ .
τον δ*

ενρ άμφ ώμοιΟι τιίλήμενον εντεα χαλά
νηί πάρα πρνμνή ' τώ δ ’ άοπάΰιος γένετ έλϋ-οίν. 35
τον πρότερος προΰέειπε βοήν άγαϋ-ός Μενέλαος'
τίφίλ

’
όντως, ήϋ-είε, χορύοοεαι; ή τιν εταίρων

δτρννέεις Τρώεοοιν επι οχοπόν ; άλλα μάί αίνώς
δείδω , μή οντις τοι νπόοχηται τόδε έργον,
άνδρας δνΟμενέας ΰκοπιαζέμεν οίος έπελ&ών 40
νύχτα δι άμβροοίην μάλα τις ϋ-ραΰνχάρδιος εϋται.

τον d’
άπαμειβόμενος προΟεφη χρειών

'
Αγαμέμνων

χρεώ βουλής έμε καί οέ, διοτρεφες ώ Μενέλαε ,
χερδαλέης , ήτις κεν έρνΰΟεται ήδε ϋαώΰει
Αργείονς καί νήας, έπεί Διός έτράπετο φρήν . 45
'
Εκτορέοις άρα μάλλον επί φρένα ϋ-ήχ ίεροΙΟιν
ον γάρ πω ίδόμην, ουδ’ έκλνον ανδήοαντος,
ανδρ ένα τοϋϋάδε μέρμερ επ’

ήμάτι μητίοαοθ-αι,
οΰο '

Έκτωρ ερρεξε διίφιλος νιας Αχαιών
αντως , ούτε ϋ-ε&ς νιος φίλος ούτε -ίλεοΐο . 50

Gegensatz zu τραφερή, Feste , das
Festland . Ξ, 308 . — πουλνν für
πολλήν.

30. στεφάνην (zu Η, 12 ) gehört
zu έπί - 'λήκατο κεφαλήφιν . vgl . 257
άμφί οί κννέην κεφαλήφιν έίληκεν .
Zu άείρας ergänzt man in Gedanken
στεφάνην .

34 f. τι& ήμενον, wie τι&ήμεναι
( Ψ, 83 ) . — εντεα, statt des gewöhn¬
lichen τενχεα (zu Γ, 339 ) . Es stimmt
dies nicht wohl zu 20 ff., wo keiner
Rüstung gedacht wird. Das Fell
kann darunter so wenig gemeint
sein als der χιτών . Man könnte
die Verse für eingeschoben halten .

37 f. κορνσσεαι kann auf Helm
und Speer gehen ; der erstere ist
freilich oben nicht erwähnt , aber
Agamemnon ging sicher nicht bar¬
haupt . — έπι σκοπόν schrieb schon

Nikias statt επίσκοπον , vgl . 324 .
επίσκοπος ist immer Aufseher .

40 f. έπελθ -ιόν steht für sich allein .
— άμβρ . διά νύκτα , zu B, 57 . —
έσται , müsste sein . Zum Fut.
vgl . Γ , 412 .

44 f. κεν wird auch zu αΤλώσει
gedacht , wo es freilich nicht durch¬
aus nöthig ( Θ, 36 ) . — Αιός, der
uns früher geneigt war . vgl . B, 112 f.

46 . μάλλον, ή εμοΐς . vgl . J , 48 ]
f. 1 Mos . 4 , 3 f. — έπιτιθ -έναι
φρένα , wie in Prosa προσέχειν
νουν.

47 f. vgl . ανδήοαντος, wie γ, 94
άλλου μνθ-ον άκονσας steht. — επ '
ήματι , an einem Tage , wie ß,284. Anders μ, 105 . zu I, 72 .

50 . αντως wird durch das Fol¬
gende erklärt . Manche Söhne von
Göttern und Göttinnen nahmen am



κ\έργα <Ϋ έρεξ
’
, οΟα φημϊ μεληϋέμεν Αργείοιϋιν

δηδά τε χα 'ι δόλιχόν τόοα γάρ χαχά μήϋατ Αχαιούς.]
ali ιδι νυν, Αιαντα χα 'ι

’
ΐδομενήα χάλεβϋον

ρίμφα δέων παρά νήας εγώ ό ’ έπι Νέοτορα δίον
είμι, χαϊ δτρυνέω άνοτήμεναι, αϊ χ εδέληοιν 55
ελδείν ες φυλάχων ιερόν τέλος ήδ

’ επιτειλαι.
χείνφ γάρ χε μάλιΰτα πιδοίατο· τοίο γάρ υιός
ϋημαίνει φνλάχεΟοι χαϊ '

Ιδομενήος όπάων
Μηριόνης' τοίΰιν γάρ έπετράπομέν γε μάλιοτα.

τον ό’
ήμείβετ επειτα βοήν άγαδός Μενέλαος· 60

πώς τ αρ μοι μνδω έπιτέλλεαι ήδε χελενεις ;
ανδι μένω μετά τοΙΟι, δεόεγμένος, εις ο χεν ελδης,
ή

'
ε δέω μετά ο’

αντις, έπήν εν τοίς επιτείλω ;
τον ό’ άντε προοέειπεν άναξ άνόρών

'Αγαμέμνων
ανδι μένειν, μή πως άβροτάξομεν άλλήλοιιν 65
έρχομένω' πολλαι γάρ άνά οτρατόν είοι χέλενδοι .
ψδέγγεο ή χεν ϊηΰδα, χαϊ εγρήγορδαι άνωχδι ,
πατρόδεν έχ γενεής δνομάζων άνδρα έχαϋτον,
πάντας χνδαίνων μηδε μεγαλίζεο δνμω ,
αλλά χα'ι αντοί περ πονεώμεδα ’ ώδέ πον αμμιν 70

Kriege Theil (zu Π, 448 f .) ; hier
schwebt Achilleus als Gegensatz vor .

51 f. μελ ., Kümmerniss ma¬
chen . — δόλιχόν, nur hier adver¬
bial, etwa dauernd . — Die beiden
Terse verwarfen schon Aristophanes
und Aristarch als unausstehlich tau-
tologisch.

53 f. Die Schiffe des Idomeneus
lagen vor denen des Aiasauf dem lin¬
ken Flügel , vgl . 112 ff.

56 f. Von Nestors Besuch der
Wächter war früher nicht die Rede,
vgl . 19 f. 43 f. - τέλος, Schaar .
vgl . 470 . zu H, 380 . — ιερόν, mäch¬
tig , stark , zu ω, 81 .

57 f. υιός, Θρασνμήδης. vgl. I,
81 , wo in den folgenden Versen
noch sechs Andere genannt werden,
worunter Meriones, doch ohne be¬
sondere Hervorhebung . — έπετρ .,
nicht ήμέας, sondernαητό, σημαίνειν
φνλάκεσσιν.

61 . τ’
αρ statt des überlieferten

γάρ . τε schliesst etwas Neues an,
wogegen γάρ sich auf die vorige

Rede zurückbezieht , vgl . 424 . A, 8.
y, 22 . v, 417 . Dass mehrfach dieses
τ’

αρ mit dem am Anfang der Rede
häutigen γάρ verwechselt wurde, ist
natürlich .

62 f. αύδι wird erklärt durch
μετά τοϊσι . — τοιοι und τοίς , φνλά-
κεοσιν ( 56. 58 ) . — μετά σε, dir
nach . vgl . Ν, 297 . — εν, gehörig .

67—71 . Auf dem Wege soll er
den Wachen überall zurufen, nicht
einzuschlafen und, um ihre Bereit¬
willigkeit zu erhöhen , zu ihrem Na¬
men noch den des Vaters , ehrenvoll
hinzufügen. — εγρήγορδαι (vgl . H,
371 ) , nicht έγρηγόρδαι , accentuirten
die Alten nach aiolischer Weise , wie
άγέρεαδαι . zu ß, 385 . — πατρόδεν .
vgl . Thuk . VII , 69, 2 ένα έκαστον
άνεκάλει πατρόδεν έπονομάζων .
έκ γενεής tritt erklärend hinzu. —
μ -ijdh μεγ . Es soll ihm nicht zu viel
sein, sich selbst anzustrengen . —
ώόε — βαρείαν . So sehr bin ich
als Heerführer jetzt bedrängt . —
ώόε, τοίην. — αμμιν , wie oft beim
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Ζευς επί γινομένοιοιν ΐει χακότητα βαρείαν. ™

ως είπών άπέπεμπεν άδελφεόν, εν έπιτείλας'

αυτάρ 6 βή ρ ίέναι μετά Νέϋτορα, ποιμένα λαών,
τον δ’

ενρεν παρά τε χλιοίη και νηϊ μελαίνη
ευνή ένι μαλακή ' παρά (έ έντεα ποικίλ έκειτο, 75
άοπ'ις και όνο δονρε φαεινή τε τρνφάλεια'

πάρ δε ζωοτήρ κειτο παναίολος, ω ρ 6 γεραιός
ζώνννό ’

, οτ ές πόλεμον φϋ-ιοήνορα ϋωρήΰΟοιτο
λαόν άγων, επε 'ι ου μεν επέτρεπε γήραϊ λυγρω.
ρρϋ-ωθ-εις 6 ’

άρ επ άγκώνος κεφαλήν επαείρας, 80
Ατρείδην προϋέειπε και εξερεείνετο μνϋ-φ '
τις ό3

οντος κατά νήας άνά Οτρατόν έρχεαι οίος
νύκτα όί όρφναίην, οτε ϋ·

’ ενόονϋι βροτοι άλλοι,
ήέ τιν ονρήων διζήμενος ή τιν εταίρων ;
φθ-έγγεο , μηδ

’ άκέων επ εμ έρχεο ' τίπτε δέ Οε χρεώ ; 85
τον 4’

ήμείβετ έπειτα άναξ, άνδρών
^
Αγαμέμνων

ώ ΝέΟτορ Νηλψάδη, μέγα κΰδος Αχαιών,
γνώϋεαι Ατρείδην Αγαμέμνονα, τον περί πάντων
Ζευς ενέηκε πόνοιΰι διαμπερές, εις ό κ άντμή
εν οτήίΗοοι μένρ, καί μοι φίλα γοννατ όρώρη . 90
πλάζομαι ώδ\ επε 'ι ον μοι επ όμμαΟι νήδνμος ύπνος

Pron . der ersten Person der metrisch
passendere Plur . statt des Sing,
steht . — γινομ ., bei der Geburt ,
vgl . Y, 128. 6, 208 . Andere lasen
γεινομίνοιαιν .

74— 136. Agamemnon ruft den
Nestor auf.

75 . svvy ένι μαλακή . zu I, 618 .
— ποικίλα, kunstvoll , ποικίλα
χαλκιά Z, 504 .

76 f. δύο δονρε. zu E , 495 . —
τρνφάλεια . zu Γ , 372 . — ζωοτήρ .
zu Α, 132 . Der d-ώρηξ wird nicht
erwähnt .

79. επίτρεπε , οέ, wie später έπι -
χωρεΐν steht , ergab sich , gab
nach .

80 . Er setzte sich nicht ( Ψ, 235 ) ,erhob nur das Haupt , das er auf den
Am stützte . — επαείρας, prägnant
vom Aufrechthalten , vgl . ξ, 494 .

82 f . vgl . 385 . — δέ, nicht δή . zu
A, 540 . — οντος, adverbial , zu Γ,
167. — τις έρχεαι, wer bist du ,

der du gehst ? — Sowohl κατά
wie άνά bezeichnen die Richtung ,
vgl . A , 10 . Genauer ist παρά νήας
1, 657 . — όρφναίη, nicht stehendes
Beiwort wie άμβροοίη ( 142) , sondern
bezeichnendes, ausser unserm Buche
(276 . 386 ) nur i, 143 .

84 . ονρενς ist hier φνλαξ, als
Weiterbildung von ονρος (vgl. άρι-
στενς von άριοτος ), während es an
allen vier Stellen , wo Homer das
Wort sonst braucht , Maulesel be¬
zeichnet. Aristarch verwarf den Vers.

85 . Nestor spricht dieses, als Aga¬
memnon , den er noch nicht erkennt ,
näher kommt. — τίπτε — χ,ρεώ . zu
a, 225 .

88— 90. γναίσεαι , wo wir den
Imp . oder einen Fragesatz ( „ er¬
kennst du nicht ? “

) erwarten . Er
erkennt ihn au seiner Stimme . —
ένήκε. zu 1,700 . — εις ο κ — ορ .
(I, 609 ) , so lange ich lebe .

91 f. πλάζομαι , πλαζόμενος έρχο-
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Ιζάνει , άλλα μέλει πόλεμος και κήδε Αχαιών . Κ

αίνώς γάρ Δαναών περιδείδία , ουδέ μοι ήτορ

έμπεδον , άλΐ. άλαλύκτημαι , κραδίη δέ μοι έξω

βτηϋ -έων έκ&ρωϋκει, τρομέει δ υπό ψαίδιμα γνΐα . 95

άλλ’ εϊ τι δραίνεις, έπεί ον,δε σε γ ύπνος ίκάνει,

δενρ ες τους φύλακας καταβείομεν , δφρα ίδωμεν ,

μη τοί μεν καμάτω άδηκότες ήδέ καί νπνω

κοιμήΰωνται , άτάρ φυλακής επί πάγχν λάϋωνται .

δνϋμενέες δ ’ άνδρες ΰχεδόν εϊαται , ουδέ τι ίδμεν , 100

μή πως καί διά νύκτα μενοινήΰωΰι μάχεΟϋ-αι.

τον δ' ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ϊππότα Νέοτωρ ·

λίτρείδη κνδιϋτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
ον ίλην

°
Εκτορι πάντα νοήματα μητάτα Ζεύς

εκτελέει, όθα που νυν έλπεται: αλλά μιν οϊω 105

κήδεΰι μογβήοίΐν καί πλείοΰιν , εϊ κεν Αχιλλεύς
εκ χόλον άργαλέοιο μεταοτρέψη φίλον ήτορ.
ΰοϊ δε μάλ έψομ εγώ ' ποτϊ 4’ αν και έγείρομεν άλλους,

ήμεν Τνδείδην δονρικλυτόν ήδ
' 3

·Όδνΰήα
ήδ

’ Αϊαντα ταχνν καί Φνλέος άλκιμον υιόν . 110

άλ 'λ εϊ τις και τούΰδε μετονχόμένος καλέϋειεν,

μαι . — άδε, so , wie du siehst , vgl .
P, 75. -- μέλει , vgl . 51 .

93 . περιδείδία , das verstärkte δεί-
δια, wie περικήδεσ &αι, steht bald
mit dem Gen . des Grundes, bald mit
dem Dat . (zu E, 566 ) , auch absolut
(N, 52) . Es ist nicht gleich άμφι -
τρομειν ό

^
820 .

94 f. αλαλ., ich bin in Angst
gesetzt , von derselben Wurzel ,
wie λνγρός, lugere , die körperliche
und geistige Leiden bezeichnet, a-
λνκ-τ . — τρομ . υπό . zu Γ , 34 .

96 f. δραίνειν , thun , hier mit
dem Begriff des Wollens. vgl . πέραν ,
περαίνειν . — έπεί — Ικάνει, da du
doch nicht schlafen kannst , wie ich
sehe . — καταβαίνειν , hingehen ,
wie κ, 107 . — Auch hier wird son¬
derbar des guten Käthes , den er
geben soll (43 f.), nicht gedacht , und
doch weiss Nestor , dass es sich um
eine βουλήhandelt , vgl. 108 ff. 195.

98 . μή, ob nicht , was zu fürch¬
ten . vgl . 101 . — άδηκ. νπνω , e r -
schöpft durch Schlaf (dessen

Entbehrung ) , was die Grammatiker
το νπολεΐπον τής υπο&έσεως , res
pro rei defectu nennen.

100 f. Begründung , dass dies Noth
thue . — μή πως — μάχεο &αι . vgl .
dagegen Θ, 510 .

104— 107 . Beruhigung seiner ver¬
zweifelnden Furcht (88 —95) . — An¬
dere lasen πού νυν έέλπεται , wie
νν που δ, 110 steht , aber hier scheint
die Zeitbestimmung näher zu liegen.
— xal πλείοοιν , als wir . zu 46 . —
Die Hoffnung , Achilleus werde doch
noch bleiben und endlich sich er¬
heben , gibt er nicht auf.

108 . Uebergang zum Wunsche
Agamemnons (96 ff.) . — ποτϊ δ

αν , und noch dazu , wie πέρι
αν Φ, 105 . vgl . E , 307 . Π, 86 . αν
hebt das δέ hervor , zu B, 493 .

109 f. Er nennt Helden, deren
Zelte nahe liegen, vgl. dagegen 113 .
— ταχύς bezeichnet immer den Sohn
des Oileus (B , 527) . Des Phyleus
Sohn ist Μέγης . vgl . B, 627 ff. E,69 ff.

111 . st , wünschend, ( 0 , 571 ) ,
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ίο

115

120

125

άντίϋ-εόν τ Αϊαντα καί ’
Ιδομενήα άναχτα '

των γάρ νήες έαΰιν εχαϋτάτω, ονδε μάλ εγγύς,
αλλά φίλον πέρ έόντα και αίόοΐον Μενέλαον
νεικέΰω, εϊ περ μοι νεμεοήϋεαι, ονδ ’ επικεΰοω,
ώς ενδει, Οοί <Ϋ οϊω έπέτρεψεν πονέεβϋ-αι .
ννν δφελεν κατά πάντας άριΰτήας πονέεΰθ-αι
λιΰοόμενος' χρειώ γάρ ίκάνεται ονκετ άνεκτώς.

τον ιΫ άντε προοέειπεν άναξ άνόρών Αγαμέμνων
ώ γέρον, άλλοτε μέν Οε καί αίτιάαΟ&αι άνωγα '
πολλάκι γάρ μεϋ-ιεϊ τε καί ουκ έϋ-έλει πονέεΰίΐαι ,
οντ οκνφ είκων οντ άφραδίηοι νόοιο ,
αλλ εμέ τ είΰορόων καί έμην ποτιδέγμενος ορμήν,
ννν δ“

εμέο πρότερος μάλ έπέγρετο καί μοι έπέΰτη.
τον μεν εγώ προέηκα καλήμεναι, ονς ον μεταλλας .
αλλ ϊομεν χείνονς δε κιχηϋόμε&α προ πνλάων
εν φνλάκεΟο , ινα τ άρ οφιν επέφραδον ήγερέϋ-εοίίαι.

τον δ"
ήμείβετ επειτα Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ '

όντως οντις οί νεμεοήΰεται ονδ ’ άπιϋ-ήοει
Αργείων, οτε χέν τιν έποτρννη καί ανώγι] . 130
nach seiner ursprünglichen Bedeu- δ, 406 . Das Adverbium ( Θ , 355 ),tung, wie häufiger in der Verbindung wie 142 .
ei γάρ, ει-9-ε . Man darf keinen Nach- 120 . καί gehört zu dem präsen -satz ergänzen. ( _ tischen , hier vom Wunsche stehen-

113. εκαστ., ονόε μάλ εγγύς . Der den άνωγα . - αίτιάασ &αι, αυτόν.parallele Gegensatz hebt bei Orts- 121 . εΐχυ>ν , folgend , wie N,und Zeitbestimmungen hervor , wie 224 f., είκων άφραδίης ■/ , 288 . vgl .* ΛΛα . α ~ - - *■'— 1, 598 . Die Römer brauchen so .
ductus , wir das einfache aus .

123 . είσορόων wird näher be¬
stimmt durch έμην ποτιδ . ορμήν
(Antrieb ).

124 f. μάλα versichernd (vgl. A ,218 ) , wenn man es nicht zu πρότε -

A, 416 μίννν &α περ , οντι μάλα δήν .
114 - 118. Den Tadel, dass Mene¬

laos in dieser Noth ihm nicht bei¬
stehe, kann er nicht unterdrücken .
— νεικέοω, ονδ’ έπικ . Das Fut .
vom sofort Geschehenden, zu A,181 . Dazwischen schiebt sich das
die Freiheit der Rede in Anspruch ρος ziehen will , da μάλα auchnehmende εϊ - νεμεσ . vgl . a , 158 . — sonst nachtritt , vgl . zu I, 360 .πονεεσθ -αι , wie 70. — χατ αριστ.
λισο., unter den Helden flehend ,indem er unter ihnen (ihren Zelten)
herumgeht . — Dass zwei Verse hin¬
tereinander auf dasselbe Wort aus-

μοι έπέστη , trat zu mir . — xa -
λήμεναι. zu 34 . — μεταλλας , hier
verlangst , vgl . 111 ff.

127 . τ άρ ist auch hier , wie
61 , statt des überlieferten γάρ zulauten (A, 192 f. Δ, 250 f. E, 358 f.) , lesen, da iW nie demonstrativ ist .stört ebenso wenig , wie zwei auf- vgl . X, 325 . δ, 85 . — ήγερέϋ -εαϋ-αιeinander reimende Verse (A, 19 f. las Aristarch statt des in den Hand - ·96 f. ) . — άνεκτώς statt des über- schritten stehenden ήγερέεσθ -αι, daslieferten ανεκτός, da χρειώ weiblich für άγέρεσθ -αι stehen müsste ,ist und keine metrische Noth vor- 129. ούτως, wenn es so ist . vgLhanden , wie in όλοώτατος όδμή. zu 11, 158.
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ως είπών ενδννε περί 0τήϋ·ε60ι χιτώνα, Κ
ποϋοϊ (Γ υπό λιπαροϊΟιν εδήϋατο χαλά πέόιλα,
άμφϊ δ3

άρα χλαΐναν περονήοατο φοινιχόεΰΰαν,
διπλήν, εχταδίην, ονλη 4’

έπενήνοθ -ε λάχνη,
εϊλετο 4’ άλχιμον εγχος, άχαχμένον δξέι χαλχψ 135
βή 6“ ίεναι χατά νήας Αχαιών χαλχοχιτώνων .
πρώτον επειτ ’

Οδνΰήα , Διι μήτιν άτάλαντον ,
εξ ύπνον άνέγειρε Γερήνιος ιππότα Νέϋτωρ
φϋ-εγξάμενος’ τον 4'

aiipa περί φρε
'νας ήλνϋ^ Ιωή,

εχ δ3
ήλ&ε χλιοίης, χαί Οφεας προς μνϋ-ον εειπεν 140

τίφϋ
* ούτω χατά νήας άνά οτρατόν οίοι άλάθϋ·ε

νύχτα δι άμβροΰίην ; δ τι δή χρειώ τόΰον ϊχει;
τον δ*

ήμείβετ επειτα Γερήνιος ιππότα Νεΰτωρ'

διογενες Λαερτιάδη , πολνμήχαν
’Οδνΰϋεν ,

μή νεμέοα' τοίον γάρ αχός βεβίηχεν Αχαιούς. 145
άλΧ επευ , δφρα χαϊ άλλον εγείρομεν, ον τ επέοιχεν
βονλάς βουλενειν ή φενγέμεν ήε μάχεΰ &αι .
ώς ψάίύ ’ δ δε χλιΰίηνδε χιών πολνμητις

’Οδνΰΰενς

133 f. άμφϊ , wofür eigentlich
άμφιβαλλομένην stehen sollte , das
vom Umwerfen (πιριβάλλειν ) im
Gegensatz zum Anziehen (ενδν-
ειν ) steht . — περον . Die χλαΐνα,
ein viereckiges Stück Tuch, das , in¬
dem das eine Ende über die rechte
Schulter gelegt ward , über den
Rücken, unter oder über den linken
Arm, dann über die Brust ging , und
zuletzt über die rechte Schulter , so
dass ein Zipfel den Rücken herab¬
hing , geworfen, und dort mit einer
Spange , περόνη (zu a, 294 ) , fest¬
gehalten wurde. Anders ward der
πέπλος der Frauen befestigt, zu Ξ,
180. — φοινικόεις, roth (zu ξ, 500 ),
wie sonst auch πορφύρεος steht (τ,
225). — διπλήν steht nur , wo der
Vers όίπλακα ausschliesst . zu Γ,
126 . — έκτάδιος, gross , eigentlich
ausgebreitet (vonW urzel τα, τεί -
νειν ). — ονλ . — λάχνη, zu Β, 219 .

135 f. άλκιμον. zu Γ , 338 . —
ακαχμ. — χαλκιά, gespitzt mit
scharfem Erze (der αιχμή ) , zu
v, 127 . — κατά, wie 82 . — Dass
Agamemnon an seiner Seite sich be¬

fand (vgl . 140 ff. 149 ff.) , wird hier
übergangen.

137—179. Nestor weckt den Odys¬
seus und den Diomedes , letzterer auf
seinen Wunsch den Aias , den Sohn
des O 'üeus, und den Meges .

139. ψρένας, insofern er den Sinn
des Anrufes verstand , ρ , 261 steht
περί δέ οφεας .

141 f. Ygl . 82 f Die Handschriften
geben οτι, aber οστις kann nicht in
direkter Frage stehen . Die Frage¬
partikel könnte freilich fehlen, wie
545 . — τόσον, so gewaltig . —
ϊκει , wie ικάνεται 118. χρειώ τόσον
Ίκει mit Acc . der Person ß , 28 . ε,
189.

146 f. αλί. επεν , gangbarer Vers-
anfang , nicht επε’

, wie Aristarch las.
da Homer die Elision möglichst mei¬
det . Ebenso steht ελεν N, 294 . —
άλλον , τινα — Homer braucht immer
βονλάς, nie βουλήν, βουλενειν , wo
nicht ein bestimmendes Beiwort den
einzelnen Fall angibt (I, 75 ) . Die
durch ή — ήέ getrennten Inf. sind
Acc . der Beziehung.

148 f. Odysseus folgt stillschwei-
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ποιχίλον αμφ ώμοιΰι ϋάκος ϋ-έτο, βή δε μετ αντονς . ίο

βάν 4 ’ επί Τνδείδι^ν Διομήδεα . τον ό3
έχίχανον 150

εκτός από κλιΰίης Ονν τενχεϋιν άμφι 4 ’
εταίροι

ένδον , νπό χραΰ
'ιν 4’

έχον αΰπίδας εγχεα δε ΰφιν
όρ& επί ΰανρωτήρας έλήλατο, τήλε 4ε χαλκός
λάμφ ωοτε ϋτεροπή πατρός Διάς , αντάρ ό γ ήρως
ενδ\ νπό 4’

εΟτρωτο ρινόν βοός αγρανλοιο , 155

ανταρ νπό κράτεβφι τάπης τετάννοτο φαεινός .
τον παροτας ανέγειρε Γερήνιος Ιππότα Νέϋτωρ ,
λαξ ποδ '

ι κ.ινήοας , ώτρννέ τε νείκεϋέ τ αντην
έγρεο, Τνδέος νιέ: τί πάνννχον ύπνον άωτεΐς ;
ονκ άίεις , ώς Τρώες επ 'ι ϋριυαμώ πεδίοιο 160
εϊαται αγχι νεών , ολίγος 4’ ετι χώρος έρνκει ;

ώς φάϋ·Κ ό ό*
εξ νπνοιο μάλα κραιπνώς ανόρονοεν ,

καί μιν φωνήοας επεα πτερόεντα προΟηνδα'

Οχέτλιός έοϋι, γεραιέ ' Ον μεν πόνον ονποτε λήγεις .
ου νν και άλλοι εαΰι νεώτεροι νίες Αχαιών , 105
οι κεν έπειτα έκαοτον εγείρειαν βαΰιλήων
πάντμ έποιχόμενοι ; ον ό" αμήχανος εΟΟι, γεραιέ .

gend. — μετ ’ αντονς , zu ihnen
(Nestor und Agamemnon ) .

151 —156. Schon in der Art , wie
sie den Diomedes draussen finden ,
tritt dessen Heldenwesen hervor,
das in dieser Nacht glänzen soll . —
άκό, entfernt von . — αανρωτήρ
ist der Schuh der Lanze , eine ke¬
gelförmige eiserne Spitze , wofür
Homer sonst ονρίαχος braucht , ur¬
sprünglich wohl, wie αιχμή , Bezeich¬
nung der ganzen Lanze von ihrer
fliegendenSchnelligkeit (vgl . σαύρα),
nicht aus αταυρ-ωτήρ . σανρωτήρος
las Aristarch . — έλήλ . , waren ein -
gestossen . — χαλκός, hier von der
Spitze.

155 f. Statt „ auf einer Stierhaut “
tritt ein ganzer Satz ein . — αγραν -
λος, ländlich , zu κ , 410 . — κρά-
τεσφι , nur hier , als ob es ein Neu¬
trum κράτος neben κράς (κρατάς,
κρατί u . s . w .) gäbe , wohl Miss¬
bildung nach όρεαφι.

158 . λαξ ποδί κινήαας, für Nestor
die leichteste Art des Anstossens. —
ωτρννα , mit den folgenden Worten .

— αντην, εις ώπα, coram , im An¬
ges ic ht , zu ihm gewandt , vgl . Τ, 15 .

159 . έγρεο . Andere lasen όρσεο '
(Γ , 250 ) . — πάνννχον , adverbial . .
Anders Β, 24 . — άωτεΐν , carpere ,
etwa geniessen . zu κ, 548 .

160 f. άίεις , οϊσϋ-α, wie άίειν
häufig in weiterer Bedeutung steht ,
vgl . 0 , 248 . Unmöglich ist hier an
das Geräusch V . 13 zu denken, das
deutlicher bezeichnet werden müsste.
— 9-ρωομός , agger , von einem er¬
höhten Punkte , wie Λ, 56 . Y, 3 .
Ganz anders wird die Stelle , wo die
Troer lagern , Θ , 490 f. Jvgl . I , 76)
bezeichnet. — έρνκει , αντονς νηιΰν,
vom Lager . An die Mauer wird
hier eben so wenig als an die Wäch¬
ter gedacht , da Nestor die Noth recht
dringlich schildern will .

163 f. μιν , Nestor , der eben ge¬
sprochen . — αχέτλιος, gewaltig ,
unverwüstlich (wie αμήχανος ,
( 167) , αδάμαστος, άτειρής u . ä. ) , wird
im Folgenden erklärt , vgl . Θ , 361 .

166 . έπειτα , doch , so dass er es
nicht zu thun braucht , zu I , 444 .
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τον 4 ’ άντε προβέειπε Γερήνιος ίππότα ΝεΟτωρ ' κ
ναι δη ταΰτά γε πάντα , τέχος , χατά μοίραν εειπες .
είοίν μέν μοι παίδες άμνμονες , είοΐ δε λαοί 170
χαϊ πολέες , των χίν τις έποιχόμενος χαλέοειεν
άλλα μάλα μεγάλη χρειώ βεβίηχεν Αχαιούς '

ννν γάρ όή πάντεΟΟιν επί ξνρον ϊοταται άχμής
ή μάλα λνγρος όλεθρος ΑχαιοΙς ηε βιωναι .
άλλ ϊόι ννν , Α ’ίαντα ταχνν χαί Φνλέος νϊόν 175

ανότηΰον , Ον γάρ εΟΟι νεωτερος , εϊ μ ελεαίρεις .
ως φάϋ· ' 6 (Ϋ άμφ ώμοιΟιν εεΟΟατο δέρμα λέοντος

αϊίΗονος , μεγάλοιο ποδηνεχές , ειλετο 4 ’
έγχος .

βή δ’ ίέναι , τούς δ3 ένϋ -εν άναΰτηΟας άγεν ήρως .
οι δ? δτε δή φνλάχεϋϋιν εν άγρομένοιΟιν εμιχϋ -εν, ΐ80
ονδε μεν εύδοντας φνλάχων ηγήτορας ενρον ,
άλλ! εγρηγορτι Ονν τενχεΟιν εΐατο πάντες .
ώς δε χννες περί μήλα δνΟωρήϋωΟιν εν αυλή
ϋ-ηρός άχονΟαντες χρατερόφρονος , ος τε χαϋ·’ ύλην
έρχηται δι δρεϋφι , πολύς δJ

ορνμαγδός έπ αντω 185
άνδρών ήδε χννών , άπό τέ ΟφιΟιν ύπνος δλωλεν

ως των νήδνμος ύπνος άπδ βλεφάροιιν ολώλει

169 . zu Α , 286 . Andere lasen
statt τεχος (vgl . die Anrede 164)
das weniger passende φίλος. — Wo¬
rin er ihm Recht gibt, besagen die
beiden folgenden Verse.

170 . παϊδες . Beim Heere waren
Thrasymedes und Antilochos.

173 f. επί — άχμής, sprichwört¬
liche Redensart (Herod. VI , 11 ) ,
wie εν όοι >] I, 230 . Das zu πάν-
τεααι gehörende Άχαιοΐς tritt weit
nach. — άχμή hat Homer sonst nicht,
von Ableitungen davon nur άχμηνός
(V, 191 ) .

176. Der begründende Satz drängt
sich ein . vgl . 1, 690 . auch 115 . 256 . - -
ii μ έλεαίρεις, mit Bezug auf 165 ff.

177 f. vgl . 23 f.
179 . Die Berufung des einen Aias

und des Meges wird ganz kurz er¬
wähnt. — έν&εν, von da , wohin er
ging , sie aufzuwecken. — ηρως, der
Edle , tritt , da das Subiekt bleibt ,
unnöthig hinzu.

180—202 . Nachdem die Fürsten
hei den Wachen zusammengekommen,

Ilias II . 2. Aufl .

führt Nestor sie auf einen freien
Platz zur Berathung .

180— 182 . Wie Menelaos den Aias
und Idomeneus dorthin gebracht
hatte oder bringt , wird übergangen.
Dass die φύλακες wach waren, wenn
Menelaos, wie wahrscheinlich ist (vgl .
62 f.) , schon früher angekommen,
war freilich nicht zu verwundern,
aber an Menelaos denkt der Dichter
hier eben gar nicht mehr . — έμιχ-
& εν , gekommen waren , vgl .
Γ, 209 . zu a, 379 .

183— 186 . δναωρεΐν, in arger
Sorge sein . vgl . ενωρεΐν , άωρεΐν ,
όλιγωρεΐν. Die Handschriftenhaben
δνσωρήσονται , wofür wenigstens δν-
σωρήαωνται stehen müsste , δυαω-
ρήσωσιν bietet bloss der alexandri-
nische Grammatiker Apollouios. —
9-ηρός, wie der Löwe ohne weiteres
heisst . — όρυμ., da sie in grosser
Aufregung sich befinden. — αντώ,

— άπό — ολωλεν. Hier erst
tritt die Spitze des Gleichnisses
hervor .

4
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νύχτα φνλαοΰομένοιϋι κακήν πεδίονδε γάρ αίεί ίο
τετράφαϋ

’
, οππότ επί Τρώων άίοιεν Ιόντων .

τούς ό ’ ο γέρων γήϋηοεν Ιόών , ϋ-άρΰυνέ τε μνίϊοΤ 190
[:χαί ΰφεας φωνήϋας έπεα πτερόεντα προϋ?]ύόα']
οντω νϋν , φίλα τέχνα , φνλάοΰετε' μηόέ τιν ύπνος
αίρείτω , μη χάρμα γενώμεϋα δυΟμενέεβΰιν .

ώς είπών τάφροιο διέΰΰυτο ' τοϊ <Ϋ άμ έποντο
Άργείων βαΰιλήες , όΰοι χεχλήατο βουλήν. 195
τοϊς ό’

άμα Μηριόνης χαί Νέϋτορος αγλαός υιός
ήιΟαν αυτοί γάρ χάλεον ϋυμμητιάα6& αι .
τάφρον ό5 έχόιαβάντες ορυκτήν έδριόωντο
εν κα&αρώ , οϋι δή νεχνων διεφαίνετο χώρος
πιοττόντων, όίλεν αϋτις άπετράπετ όβριμος Έκτωρ 200
δλλύς Άργείους, οτε δή περί νύξ εκάλυψεν.
ενίία καίλεζόμενοι έπε άλλήλοιϋι πίφαυΟκον.
τοΐοι δε μύθων ήρχε Γερήνιος ίππότα Νέϋτωρ '
ώ φίλοι, ουκ άν δή τις άνήρ πεπίίλοιϋ- έώ αυτού
(Ινμφ τολμήεντι μετά Τρώας μεγαϋ-ύμους 205
έλϋ-εϊν ; ει τινά που δηίων έλοι έοχατόωντα,
ή τινά που καί φήμιν ένί Τρώεβΰι πύϋ -οιτο,

187 f. των hängt von βλεφ . ab .
Der Dual, der auf jeden einzelnen
sich bezieht , hier des Verses we¬
gen . — Der Dat . φυλασσομένοισι
als ob τοϊς vorhergegangen wäre,
indem das durch die zwischentreten¬
den Worte fern gerückte των unbe¬
rücksichtigt bleibt , vgl . 3 , 139 - 141.

189 . οππότε , als wenn ein Zeit¬
wort der Erwartung , etwa ein δε¬
γμένοι , vorherginge, vgl . Δ, 333 f.
I1, 191 . — επί — ιόντων , vom
Heranrücken (N, 477 ) . Andere ver¬
binden επί — άίοιεν , aber auf das
Anrücken kommt es vor allem an,
nicht auf die Bewegung unter den
Troern , έπιαίειν kennt Homer nicht .

191 . Der Vers (Δ, 284 ) fehlt in
den besten Handschriften , vgl . zu
Δ, 303 . N, 480 . x, 430 . 482 .

192 f. vvv, noch weiter. — χάρμα .
zu Γ, 51 .

194 . τάφροιο . Die φύλακες waren
zwischen Graben und Mauer (I, 87 ) .
— διέσσντο vom Herein - , Durch-
und Herausgehen , vgl . 198.

195 . βουλήν, ές βουλήν .xgl.A, 322 .
197 . vgl . 57 ff. — αυτοί , βασιλήες .
199 . zu Θ, 491 . Hier ist ein an

der entgegengesetzten Seite gelege¬
ner Ort zu denken.

200 — 202 . πιπτόντων , πεπτωκό -
των . Aehnlich brauchen die Tra¬
giker &νήσκειν, δλλνσ&αι, φονεϋειν ,
auch τίκτειν . Bei Homer findet sich
sonst ähnlich nur das Präsens von
ύκειν, ικάνειν , οϊχεοΒ-αι, άκονειν
von der Folge der Handlung , auch
τέκοι N, 826 . — ό&εν άπετράπετ .
vgl . &, 490 . A, 758 .

203 —273 . Auf Nestors Bath er¬
bietet sich Diomedes, als Späher ins
Troisclie Lager zu gehen . Nachdem
er sich den Odysseus zum Genossen
gewählt, ziehen beide wohlbewehrtaus .

204 . ουκ άν, wie Γ, 52 . - εώ
αυτόν, wie έμόν αυτόν Ζ, 446 . Der
Gegensatz ist der Befehl.

206 —210 . Vor ει ist ein πειρώ -
μενος gedacht , zu 26 . — ή — καί .
καί zur Hervorhebung gegen das
erste Glied. — ένί Τρώεοσι, έών.
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άΰοα τε μητιόωΟι μετά ΰφίαιν , η μεμάαϋιν Κ
αϋθι μένειν παρά νηυβ

'ιν άπόπροθεν , ήε πόλινδε
άψ άναγωρήοονβιν , επεί όαμάΰαντό γ Αχαιούς . 210
ταϋτά τε πάντα πνθοιτο καί αψ είς ήμέας έλθοι
άοκηθής , μέγα κέν οί νπονράνιον κλέος εϊη
πάντας επ ανθρώπους , καί οί δόβις εΟϋεται έϋθλή '
δΰϋοι γάρ νήεΰβιν επικρατέονΟιν άριατοι ,
των πάντων οί έκαΰτος διν δώόονΰι μέλαιναν , 215
θήλυν , νπόρρηνον , τη μεν κτέρας ονδεν δμοΐον ,
αίεϊ δ ’ εν δαίτηβι καί ιϊλαπίνψΗ παρέβται .

ως ΙφαΑ)· ' οί δ"
άρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπή.

τοίϋι δε καί μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης '

Νέοτορ , εμ ότρννει κραδίη καί -θυμός άγήνωρ 220
άνδρών δυΟμενέων δνναι οτρατόν εγγύς εόντων ,
Τρώων , άλλ εϊ τις μοι άνήρ άμ εποιτο καί άλλος,
μάλλον θαλπωρή καί θαρβαλεώτερον έβται .
ονν τε δν ϊρχομένω , καί τε προ ό τον ενόηϋεν,
δππως κέρδος h:f μοϋνος δ\ εϊ πέρ τε νοήϋη, 225
αλλά τε οί βράΰϋων τε νόος , λεπτή δέ τε μήτις .

— άσοα. Der Satz vertritt einen
zu φήμιν gehörenden Gen . — άπόπρο¬
θεν von der Stadt .

211— 213 . ταντα — άσκηθής ist
Vordersatz , als wenn εί voranginge.
τε bezieht sich auf das folgende καί,
nicht auf den Nachsatz . Andere
lasen κε statt τε . Regelrecht wäre
die Verbindung, wenn 211 anlinge

' ταντ εί. — άσκηθής, unverletzt ,
von Wurzel σκαθ (Gothisch skath -
jan ) . — νπονράνιον , νπ ονρανον.
Man sagt κλέος ονρανον ϊκει ( Θ,
192) . — έσαεται (neben dem Opt.
des Präs . vgl . 223 ) spricht die Ge¬
wissheit aus .

215—217 . Der Plural bei έκαστος
(E, 878 ) , wie in bester Prosa . —
τή— όμοϊον, stark übertrieben , wohl
nach sprichwörtlichem Gebrauch . —
αίεϊ—παρέσται . Dieses Vorrecht be-
sasseu bereits die meisten hier Ver¬
sammelten . vgl . Δ , 259 f. — δαίτη
für δαίς, sonst nur in der Odyssee.

219 . καί, noch , ausser Nestor ,
der vorher seinen Rath ertheilt
hatte , vgl . B, 336 .

222 f . καί, wie 219 . — θαλπωρή ,
Lust . Statt θαρααλεώτερον erwar¬
tet man θάραος . θαρσαλέος, hier er -
muthigend . - έσται, δνναι στρατόν.
— Des Geschenkes gedenkt er nicht.

224—226 . σνν— ερχ., absoluter
Nominativ. Aehnlich Γ, 211 . Vor-
scbwebt άμα νοέονσιν ; statt dessen
tritt eine andere Wendung ein . Dem
ersten τε entspricht 225 δέ, das
zweite steht im Nachsatz , καί ge¬
hört zu 6, von dem es in Folge
metrischer Noth durch πρό getrennt
ist . zu E, 219 . πρό, für , da einer
manchesübersieht . — εϊπέρτενοήση ,
wenn er auch noch so klug wäre.
— αλλά τέ oi. Auch hier nimmt
der Dichter nach μοϋνος eine an¬
dere Wendung ; denn in den Satz
mit εΐ περ kann μοϋνος schon des
δέ wegen nicht gezogen werden . —
αλλά τε , aber doch , wie A, 82 .
βράααων, Comp , von βραχύς (aus
βραχ- ίων. vgl . θάσσων, ελάσσων) ,
zu kurz , unzureichend , vgl . das
spätere βραχνγνιόμων . Statt λεπτή
erwartete man den Comparativ.

4*



tog έφαθ
’ ' oi δ ’ έθελον Διομήδεϊ πολλοί έπεΰθαι . ίο

ήθελέτην ΑΙαντε δνω, θεράποντες Αρηος,
ήθελε Μηριόνης , μάλα ό3

ήθελε Νέοτορος νίός,
ήθελε ό’ Ατρείδης, δονρικλειτός Μενέλαος, 230

ήθελε ό’ 6 τλήμων
’ΟδνΟενς καταδνναι όμιλόν

Τρώων αχεί γάρ οι ένί φρεΟΪ θυμός έτόλμα.
τοΐΰι δε καί μετέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
Τυόείόη Διόμηδες, έμω κεχαριΟμένε θνμω ,
τον μεν δη εταρόν γ αιρήοεαι , ον κ έθέληΰθα, 235
φαινομένων τον άριβτον, επεί μεμάαΰί γε πολλοί ,
μηδ'ε Ον γ αίόόμενος ΟηΟι φρεΟι τον μεν άρείω
καλλείπειν, Ον δε χείρον δπάοοεαι αίδοί εϊκων,
ές γενεήν όρόων, μηδ

’ εί βαΟιλεντερός εΟτιν .
ώς έφατ , έδειΟεν δε περί ξανθω Μενελάω. 240

τοΐς δ’ αντις μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης·

εί μεν δη εταρόν γε κελενετέ μ αυτόν έλέοθαι,
πώς αν έπειτ ’

ΟδυΟηος εγώ θείοιο λαθοίμην ;
ον περί μεν πρόφρων κραδίη καί θυμός άγήνωρ
εν πάντεϋοι πόνοιΟι, φιλεΐ δέ ε Παλλάς Αθήνη . 245

227 f. vgl . Η, 161 ff. — οι πολ¬
λοί, die in grosser Zahl . Ei¬
gentlich sollte τών stehen . Auch
Idomeneus und Meges erwartete man
hier .

231 . Zu ήθελέτην und den beiden
ersten ήθελε wird επεοθαι gedacht.
— μάλα, ohne besondern Nach¬
druck.—Νέστοροςνίός, Θρασνμήδης.
— ό τλήμ . Όδνσ ., wie ό πτολίπορ -
θος Όδ. 363 , ο κρατερός Διομήδης
536 , ό κλυτός Άχιλλενς Υ, 320 , ob¬
gleich auch δέ zur Noth metrisch
hingereicht hätte , vgl . Θ, 532 . zu A ,
340 . — τλήμων (E, 670) , von Odys¬
seus nur noch 498 . vgl . ταλαοίφρων ,
ταλάφρων, τολμήεις ( 205) , τετληό-
τι θνμψ , κραδίη τετληνια (υ, 23 ) . —
ενί φρεσί, wie έν στήθεσοι (Ρ, 68) .
φρένες muss hier örtlich genommen
werden. — έτόλμα, τολμήεις ήν,
wagte sich , war muthig , wie
audere auch in Prosa (Liv. XXI,
40 ) steht .

235 f. §ταρον, zum Genossen .

— φαινομένων , von denen , die
hervorgetreten sind , zu Γ,
457 .

237 f. av, ohne Nachdruck , zu
B, 256 . — όπάοσεαι ( T, 238 ) , hier
parallel dem imperativischen Infin .,
vom Wunsche , wie T, 182 . — αίδοί
εϊκων (zu 122 ) wiederholt das ai -
δόμενος, um es im Folgenden näher
zu bestimmen. — μηδ ’

(auchnicht )
εί ßao . έοτιν führt das ές γεν .
όρόων bestimmter aus , indem es
auf Menelaos deutet. — βασιλεν -
τερος, von der Herrschermacht .
Der βαοιλεντατος ist Agamemnon
(I, 70) .

240 . εδεισεν δε, δε iπας. vgl . A, 565 .
Zur Sache vgl . H, 109 ff.

243 . Der Vers steht wörtlich
auch a , 65 . — θείος , Beiwort der
Könige, zu B, 335 .

244 f. περί , zu A, 257 . — μέν ,
betheuernd . — πρόωρων, (willig ) ,
έοτί . — άγήνωρ , stehendes Bei¬
wort . — schliesst lose an , wie
A, 162.
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τούτου γ εΰπομένοιο χαι έχ πνρδς αίϋ-ομένοιο Κ
άμφω νοϋτήϋαιμεν , έπεϊ περίοιδε νοήΰαι .

τον δ’ άντε προΰέειπε πολύτλας όίος ’
ΟδνΰΟεύς '

Τνδείδη, μήτ αρ με μάλ
’ αϊνεε μήτε τι νείχεί '

εΐόόοι γάρ τοι ταντα μετ Αργείοις αγορεύεις . 250
άλλ ίομεν μάλα γάρ ννξ ανεται , εγγύϋ-ι 3 ’

ήως,
αΰτρα δε δή προβέβηχε , παροίχωχεν δε πλέων νύξ,
τών δύο μοιράων , τριτάτη 3 ’ ετι μοίρα λέλειπται .

ως είπόνϋ· όπλοιΟιν ενι δεινοΐΰιν έδύτην .

Τνδείδη μεν δώχε μενεπτόλεμος Θραϋνμήδης 255
φάϋγανον άμφηχες , το δ3 εόν παρά νηι λέλειπτο ,
χαϊ ϋάχος ’ άμφι δέ οι χννέην χεφαλήφιν έθ-ηχεν
τανρείψ , αφαλόν τε χαϊ αλλοφον , ή τε χαταίτνξ
χέχληται , ρύεται δε χάρη ϋ-αλερών αϊζηών .
Μηριόνης δ3 ‘

Οδνοήι δίδον βιόν ήδε φαρέτρην 260
χαϊ ξίφος , άμφι δέ οί χννέην χεφαλήφιν εϋ-ηχεν,
ρινοϋ ποιητήν πολέοιν δ1 έντοθϋ·εν ιμ&Οιν

246 f. περίοιδε , wie περιόείόια 93.
vgl . Ν, 728 . — εσπομένοιο - αίϋ-ο-
μενοω, unwillkürlicher Reim.— νο-
στήσαιμεν . Der Opt . ohne αν oder
χε von der Gewissheit , wie auch
in allgemeinen Sätzen, vgl . 556 .

249 f . μάλα , doch , wie A, 85 .
— μήτε τι νείχει tritt bloss parallel
hinzu . Er soll nur nicht viel Worte
über ihn machen, τί, irgend , wird
zu beiden Gliedern gedacht. — ταντα
gehört zu αγορεύεις , vgl . A, 365 . Ψ,
787 . Die Verbindung είόόοι μετΆρ -
γείοις ist eigenthümlich griechisch .
Wir können nicht sagen „unter den
wissenden Achaiern “

, sondern nur
„unter (oder zu ) Wissenden“ .

251—253 . ανεται , geht zu Ende ,
vollendet sich . — προβέβηχεν ,
sind vorangeschritten . — παρ¬
οίχωχεν las Aristarch , παρώχωχεν
Andere ; unsere Handschriften und
die des Aristoteles Poet . 25 παριό-
χηχεν . οϊχωχε oder ωχωχε haben
auch Herodot und die Tragiker .
Homer braucht freilich ωχετο, aber
οϊχνεοχον, auch άναοίγεοχον , oiv ’i-
ζοντο, und so wird er auch dem
starken ψχεν gegenüber oi beibe¬
halten haben. — πλέων νύξ, τών

δ. μ ., der grössere Th eil der
Nacht , der der zwei ersten
Drittel , δύω und δύο stehen für
alle Casus , vgl . N, 407 . x, 515 .
Zum Artikel vgl. H, 161 . Ueber die
Dreitheilung der Nacht zu μ , 312 .

254 . είπόνϋ·’ bezieht sich auf
beide Reden, wie 295 , nur auf eine
349 . Φ, 298 . — όπλοιαιν tvi εδύ -
την, wie εν τεύχεοσι δύοντο in der
späten Stelle ω , 496 , ες τεύχεα
δύντε χ, 201 , gewöhnlich ενδύνειν
oder δύνειν , δύνεαϋαι τεύχεα .
— δεινός , gewaltig , nur hier
Beiwort der Waffen , wie πελώριος
439 , sonst vom Schilde, wie H, 245 .

256 —258 . δέ , im erklärenden
Zwischensätze . — άμφί — εϋηκεν .
Er nahm ihn von seinem Haupte ,
vgl . 30 . — Der λόφος (Busch )
wird im φάλος (Kamm ) befestigt.
— χαταίτνξ , galerus , Haube ,
von unbestimmter Ableitung.— ρύε-
ται ( zu I, 396 ) , gegen die Witterung .
— χάρη . Der Sing . , wie 542 . 0, 627 .
Π, 159 . 163 . - alt, ., άνδρών. Ei¬
gentlich ist αί-ζηός sehr stark
( vgl . ζαής, ζωρος) . zu I, 203 .

262—265 . άμφϊ — έϋηχεν, wieder¬
holt aus 257, — έντοσϋεν, oben in der
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ίντέτατο ϋτερεώς, εχτοΰϋ-ε δε λευκοί όδόντες ίο

άργιόδοντος υός Βαμέες εχον εν&α και ενϋ-α
ευ κα'

ι επιΰταμένως, μι
'
.οοη δ ’ ενϊ πίλος άρήρει . 263

τψ ρά ποτ εξ
"Ελεώνος Αμύντορος

"
Ορμενίδαο

εξέλετ Αυτόλύκος πνκινδν δόμον αντιτορήϋας,
Σκάνδειαν δ’

αρα δώχε ΚυΟηρίω Αμφιδάμαντι '

Αμφιδάμας δε Μόλψ δώκε ξεινύμον είναι,
αντάρ 6 Μηριόνη δώκεν ω παιδί φορήναι . 270
δη τότ "

ΟδυΟΰήος πνκαβεν κάρη άμφιτεϋεϊΟα .
τώ δ" έπεί ουν όπλοιϋιν ενι δεινοΙΟιν έδύτην,

βάν ρ Ιέναι, λιπέτην δε κατ αντόίΐι πάντας άρίΰτους.
τοίΟι δε δεξιόν ήκεν ερωδιόν εγγύς όδοίο
Παλλάς AihjVabf τοί δ" ουκ ΐδον όφϋαλμοΐ.Οιν 275
νύκτα δι όρφναίην, αλλά κλάγξαντος άκουΟαν .
χαίρε δε τώ όρνιίύ

"
Οδυΰεύς , ηρατο δ"

Αΐΐήνιγ
κλνίΗ μευ , αίγιόχοιο Διός τέκος, η τέ μοι αίεί
εν πάντεΟΟι πόνοιΰι παρίΰταϋαι, ουδέ ϋε λήϋ-ω

Wölbung und an den Seiten . —
λευκοί — νός. vgl . 23 f. — εχον,standen , eigentlich hielten fest ,da sie künstlich eingefügt waren .

ενϋ -α καί ένϋα , nach beiden“Seiten . — μέσση ä ivl , da wo
die Haube den Kopf berührte .
— άρήρει , war eingepasst , be¬
festigt . vgl . ε, 361 . — In der
griechischen Malerei wird seit Niko-
machos oder Apollodor Odysseus
mit einem halbeiförmigen Filzhute
(πίλος, πιλίον) dargestellt , wohl nicht
aus Missverständnis unserer Stelle,sondern weil der Filzhut Tracht
der Schiffer war , wie auch die
Dioskuren und die Kabeiren als
Schiffsgötteri ihn haben , auch der
troische Irrfahrer Aineias.

266 f. Αμύντορος Όρμεν . sollte
erst nach εξέλετ Αντολ. stehen .
Eine ähnliche Verschiebung 558 .
vgl . auch Ξ, 259 . — Ueber Amyntor
zu I, 447 ff.—Έλεώνος, in Boiotien
(B, 500 ) . — Αύτόλνκος , des Odys¬
seus Grossvater , der auf dem Par -
nessos wohnte (t , 394 ).

268 — 270 . Vgl . den ähnlichen Be¬
richt !?, 102—108 . — Σκάνδειαν , nach

Skandeia hin (auf Kythere ) . vgl .
Λ , 21 . zu ξ, 167 . Amphidamas wohnte
zu Skandeia , wohin er den ihm ge¬
schenkten Helm mitnahm . Molos
auf Krete war Bruder des Idome¬
neus . vgl . N, 249 . - Die Inf . 269 f.,
wie B, 107 .

273 . κάτα gehört zu λιπέτην . vgl .
P, 91 . Φ, 201 . sr, 567 .

274 — 298 . Gutes Anzeichen. Ge¬
het beider Helden an Athene . An¬
tritt der Wanderung.

274 —276 . εγγύς οδοίο, zum Zei¬
chen , dass es ihnen gelte . — όφϋαλ-
μοΐσιν , auch mit έν (A, 587 ) . —
κλάγξαντος, vom Geschrei der Vögel,
vgl . M, 207 . II, 430.

277 . ορνιϋ \ wie άστέρ ’ E, 5 .
Das Günstige des Vogelzeichens
(όρνις , wie Θ, 251 , auch οιωνός,avis ) liegt nicht in der Art des
Vogels, sondern darin , dass er zur
Rechten und in dunkler Nacht be¬
merkt wird.

278 - 280 . vgl . E, 115 . 117 . v,300 f. — λήϋε , persönlich gebraucht ,wie A, 561 , λήϋεακε £1, 13 f. —
κιν ., wenn ich aufbreche, vgl. κ, 556 .
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κιννμενος ' νυν άντε μάλιοτά με φΐλαι, Αίλήνη , Κ
δός δε πάλιν επί νήας ένκλεΐας άφικέΰϋ -αι, 281
ρέξαντας μέγα (ογον , ο κε Τρώεϋοι μελήβει .

δεύτερος αντ ηράτο βοήν άγαϋ-ός Διομήδης '

χεχλυϋ-ι νυν και εμείο , Διός τέχος , Ατρντώνη .
Οπείό μοι , ώς δτε πατρί άμ έϋπεο Τυδέι δίω 285

ες Θήβας, οτε τε προ
'
Αχαιών άγγελος ήει.

τούς δ’
άρ επ Αοωπώ λίπε χαλκοχίτωνας Αχαιούς,

αντάρ δ μειλίχιον μνϋ-ον φέρε Καδμείοιΰιν
χείο 5- άτάρ aip άπιών μάλα μέρμερα μηΟατο έργα
6νν βοί , δια ϋ-εά , δτε οι πρόφραΟϋα παρέβτης . 290

ώς ννν μοι έ&έλονβα παρίϋταΟο καί με φύλαβΰε .
ϋο '

ι δ ’ αύ εγώ ρέξω βουν ήνιν , ενρνμέτωπον ,
άδμήτην , ήν ονπω υπό ζυγόν ήγαγεν άνήρ '

τήν τοι εγώ ρέξω , χρνβδν κέραϋιν περιχεύας.
ώς έφαν ευχόμενοι , των δ ’ έκλνε Παλλάς Α &ήνη . 295

οι δ ' έπεί ήρήβαντο Διός κούρη μεγάλοιο,
βάν ρ ϊμεν ωΟτε λίοντε δύω διά νύκτα μέλαιναν
άμ φόνον , άν νέκυας, διά τ έντεα και μέλαν αίμα .

ουδέ μεν ονδε Τρώας άγήνορας εϊαο "
Εκτωρ

εύδειν , «/ / άμυδις κικλήϋκετο πάντας άρίΰτονς, 300

— άντε, häufig nach ννν, um den
Gegensatz hervorzuheben , stärker
als vvv δέ . So steht νΰν άντε an
zehn , vvv av an vier Stellen der
Ilias , nur M, 215 und ß , 48 mit
zwischentretendem δέ . — φΐλαι . zu
JE, 117.

281 f. πάλιν, mit Längung der
letzten Silbe in der zweiten Arsis .
— εύκλειας, ήμέας . vgl . φ , 331 .
Odysseus will sich mit dem Ruhme
glücklicherKundschaft ( 211 ff.) nicht
begnügen. — μελήαει . vgl . 92.

285 — 291 . σπεΐο neben έπεο , ίέπεν .
vgl . έρειο A, 611 . — Zur Sache A, 382
— 388 . E , 802 - 808 .— προ Αχαιών .
vgl . ä , 156 . Θ, 57 . πρό steht nicht
für προήει . — μήσατο , nicht vom
Sinnen , sondern , wie häufig, von der
Ausübung, wie bereiten , vgl . Z,
157. zu y, 194 . Ausdrücklich wird
hier des ihm gelegten Hinterhaltes
nicht gedacht. — πρόφρασσα (προ-
φράδ-ια ) , in Treuen . Männlich

steht so πρόφρων . — παρίστααο .
Aristarch las παρίοταο . vgl . ^ 314 .

292 - 294 . y, 382 — 384 . ήνις ,
vollkommen , fehlerlos, wie τέ¬
λειος, τέλιμις . Hier ist i gelängt .—
άδμητος, i n d om i t u s , wie ήκεοτος
Z, 94 . — χρνοον— περιχ . Die Vergol¬
dung wird y, 432 fif. beschrieben.

298 . άμ — νέκνας bezeichnet das
Schlachtfeld im Allgemeinen, διά—
αίμα (vgl . 469) den Weg , den sie
gingen, vgl . 349 . auch Xen . Ages. 2,
14 . — διά mit dem Acc ., wie A,
600 . zu η, 40.

299 — 337 . Hektor verleitet den
Dolon , sich als Späher zu den
Aehaiern zu wagen.

299 f. Zur Anknüpfung vgl . H,
345 . Θ, 489 . — ονδε μεν ουδέ, wie
B, 703 . zu κ, 551 . — εϊαα . Andere
lasen ειασεν, aber a ist lang und
der Dichter vermeidet das v έφελ-
κυστικόν . Λ, 125 steht im Anfang
des Verses ovx εϊ’ασ/\ — αμνδις
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οϋΰοι εΟαν Τρώων ηγήτορες ήδε μέδοντες ' ίο
τους ο γε ϋυγχαλέοας πνχινήν ήρτύνετο βουλήν
τις χέν μοι τάδε έργον υποοχόμενος τελέΰειεν
δώρω επι μεγάλο;) ; μιθϋ·ός δέ οι άρχιος έοται.
δώΰω γάρ δίφρον τε δύω τ έριαύχενας ίππους , 305
οϊ χεν άριΰτοι έωθι ϋ-οής επί νηυοίν Αχαιών ,
οΰτις χε τλαίη, οι τ αυτώ χΰδος άροιτο,
νηών ώχυπόρων Οχεόόν έλϋ-έμεν, εχ τε πυϋ -έο&αι ,
ήε φυλάϋΰονται νήες ϋ-οαί , ώς το πάρος περ,
ή ήδη χείρεΰΟιν υφ ήμετέρηϋι δαμέντες 310
φύξιν βουλενουΟι μετά ΰφίϋιν, ονδ ’

ε&έλουϋιν
νύχτα φυλαΟΟεμεναι, χαμάτφ άδηχότες αινώ.

ως εφαϋ·
’ ’ οι δ ’

άρα πάντες άχήν έγένοντο Οιωπή .
ήν δε τις εν Τρώεοοι Δόλων , Ευμήδεος υιός,
χήρυχος ϋ-είοιο, πολνχρυΟος, πολυχαλκος, 315
ος δή τοι είδος μεν εην χαχός , άλλα ποδώχης ,
αυτάρ 6 μοΰνος εην μετά πέντε χαΟιγνήτηΰιν.
ος ρα τότε Τρωοίν τε καί "

Εχτορι μΰθ -ον εειπεν
'
Εχτορ , έμ ότρύνει κραδίη καί θυμός άγήνωρ
νηών ώχυπόρων ΰχεδόν έλίίέμεν έχ τε πυϋ -έοΟ-αι . 320
άλλ άγε μοι το οχήπτρον άνάοχεο, χαί μοι όμοΟΰον ,
ή μεν τούς ίππους τε χαί άρματα ποιχίλα χαλχώ
(vgl . άλλνδις) , zusammen , wie

, όμόσε Ν, 337 .
301 . Nach πάντες άριστοι stellt

sonst nie ein solcher näher bestim¬
mender Satz , nur ein Gen .

II 302 . B,t
55 .

303 f. νποσχ . τελέα. Sonst nur
in der Odyssee, zu o, 195 . — έπι,um , für . — di knüpft die Folge
von δώρω έπι μεγ . an . — άρχιος,hinreichend , genug , prägnant
für reichlich (vgl . a, 358 ) , wie
ähnlich άΐις steht , auch μενοεικής .

307 f. Der Satz mit όοτις ver¬
tritt einen Dativ. — oi — άροιτο
tritt in freier Anknüpfung parenthe¬
tisch zwischen τλαίη und die davon
abhängigen Inf. vgl . 115 . 176. 375f. —

-ii ώχνπορος raschsegelnd (eigentlich
Jj raschpfadig . vgl . ενρύπορος) , wo-

für im Sing, ώκναλος steht ( 0, 705 ) .
310 —312 . δαμέντες enthält den

Grund . — φνξις nur in unserm Buche

für φενγειν , φνζα , φνγή , φόβος.
— oud ’ έ& έλειν, von der erkannten
Unmöglichkeit , vgl . I , 353 . — xa -
μάτω . Statt der Ermüdung (vgl. 98)
erwartete man die Verzweiflung.

314 f. ήν δέ τις . zu E, 9 . Die
Namen sind bedeutsam . — &είοιο .
Die Herolde stehen auch im Dienste
der Götter , zu A, 334 . — πολνχρ .,
πολνχ . vgl , Z, 47 f. Der Reichthum
des Sohnes eines Herolds fällt auf.
Es sollte ein gewöhnlicher Mann sein ,den aber Gold nicht anzieht , son¬
dern Ehrsucht und begeisterte Liebe
für schöne Pferde .

316 f. δή bezieht sich auf ος, τοι
auf den Satz. — αντάρ knüpft ein¬
fach an . — μοννος deutet darauf ,wie lieb er dem Vater war .

321 — 323 . τό, diesen , den ein
Herold zur Hand hat . vgl . A, 234 .
237 ff. τούς deutet auf den Re¬
lativsatz . — άρματα tritt nur neben-
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δωΰέμεν, οϊ φορέονοιν άμνμονα Πηλείωνα. κ
ϋο '

ι δ '
εγώ ονχ άλιος Οχοπός έΰΰομαι, ουδ * από δόξης '

τόφρα γάρ ές ΰτρατον εϊμι διαμπερές, οφρ αν ιχωμαι 325
νη Άγαμεμνονέην, οΒι πον μέλλουΰιν άριΰτοι
βονλάς βονλενειν ή φενγέμεν ήε μάχεΰϋ-αι .

ως φάϋ·
’ · δ cf εν χερΰί ΰχήπτρον λάβε χαί οί όμοΰΰεν

ϊοτω νυν Ζευς αυτός, έρίγόονπος πόΰις '
Πρης ,

μη μεν τοϊς ϊπποιϋιν άνήρ έποχήΰεται άλλος 330
Ίρώων, αλλά 0ε ψημι διαμπερές άγλαϊεϊοΘ -αι .

ώς φάτο, χαί ρ έπίορχον επώμοΰε, τον δ '
όρόθ-υνεν .

αντίχα cf άμφ ώμοιϋιν έβάλλετο χαμπνλα τόξα,
έΰΰατο d ’ έχτοΰ9·εν ρινόν πολιοΐο λνχοιο,
χρατί δ ’ επί χτιδέην χννέην , έλε δ ’ όξνν άχοντα ' 335

βή δ ’ ίέναι προτί νήας από ΰτρατον ' ονδ '
άρ έμελλεν

ελϋ-ών έχ νηών άψ Έχτορι μν&ον άποίΰειν.
άλ£ οτε δή ρ ίππων τε χαί άνδρών χάλλιφ όμιλον,
βή ρ αν οδόν μεμαώς' τον δε φράΰατο προΰιόντα
διογενής

’Οδνΰενς, Διομήδεα de προοέειπεν 340
οντός τις, Διόμηδες , από ΰτρατον έρχεται άνήρ ,
ονχ οίδ\ ή νήεΰΰιν έπι Οχοπός ήμετέρηΰιν,
ή τινα ΰυλήΰων νεχνων χατατεϋ-νηώτων.

sächlich zwischen. Hektor hatte nur
allgemein gesprochen ( 305 f.) . Ueber
die Pferde des Achilleus B, 769 f.
Ihre Unsterblichkeit wird hier nicht
hervorgehoben , vgl . 402 ff.

324 - 327 . Seine Gier nach diesen
Pferden gibt ihm , den Muth, alles
zu versprechen. — uno δόξης, von
der Erwartung abweichend , hinter
ihr zurückbleibend (zu λ, 344 ) , be¬
stimmt das άλιος näher . Schon bei
Herodot findet sich παρά δόξαν. —
διαμπερές , gerade durch , wie von
der Zeit immerfor t ( 331) . — μίλ -
λονοιν, von dem , was er voraus¬
setzt, wie unser müssen , vgl . Ξ,
125. — βονλάς — μάχ . , aus 147 .

329 . vgl . H, 411 .
330 . Nach dem die Abhängigkeit

bezeichnenden μή sollte eigentlich
der Inf. folgen , wie T, 261 . ε , 187 .
Der freie Ind. gerade so 0 , 41 .

332. επίορκον, hier von einem nicht
in Erfüllung gehenden Versprechen .

vgl . A, 239 . επί gibt dem Worte eine
ganz eigene Bedeutung ; anders in
έπομνύναι , dazuschwören , woge¬
gen άπομννναι , ausschwören , zu
o, 58 . — καμπύλος statt des gewöhn¬
lichen αγκύλος, nach einem Vokal.

334 f. έκτοσϋ-εν, über den χαών .
— πολιός, von dunkler Farbe über¬
haupt , wie beim Eisen . — Nach
εσσατο ist 335 ein ϋ-ήκε, Οέτο oder
ίλήκατο zu denken.

336 . ονό ' άρ
’ έμελλεν. Der Dich¬

ter greift hier ähnlich vor , wie 332 .
vgl . B, 36 . A, 604 . M, 113 .

338—468 . Diomedes und Odysseus
fangen den Dolon , welchen Erste -
rer , nachdemOdysseus alles von ihm
erkundet hat, tödtet. Odysseus weiht
dessen Waffen der Athene, die er bit¬
tet, ihnen bei dem Ueberfälleder neu
angekommenen Thraker beizustehen .

338 . όμιλος, πλη&νς, wie A, 537 f.
άνδρόμεος όμιλος.

341 f. vgl. 82 . 38.
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άλΧ έώμέν μιν πρώτα παρεξελϋείν πεδίοιο 10
τντϋ -όν επειτα δέ χ αυτόν έπαιζαντες ελοιμεν 345
χαρπαλίμως . εΐ δ’

άμμε παραφϋήηϋι πόδεΰΰιν ,
αίεί μιν επϊ νήας από ΰτρατόφι προτιειλεΐν
εγχει έπαΐϋϋων , μή πως προτ 'ι άβτν άλύζη.

ως άρα φωνήΰαντε παρεζ όδοϋ εν νεχνεϋΰιν
χλινϋήτην ό <V άρ ώχα παρέδραμεν άφραδίηϋιν . 350
άλΧ ότε δή ρ άπέην , οούον τ επϊ ούρα πέλονται
ήμιόνων , αί γάρ τε βοών προφερέοτεραί είΰιν
ελκέμεναι νείοιο βαϋείης πηχτόν άροτρον ,
τώ μεν επεδραμέτην , δ cf άρ έοτη δονπ ον αχονΟας'
ελπετο γάρ χατά ϋνμόν άποϋτρέψοντας εταίρους 355
εκ Τρώων ίέναι, πάλιν "

Εχτορος δτρνναντος .
άλϊ οτε δή ρ άπεΰαν δονρηνεχες ή και ελαΰϋον ,
γνώ ρ άνδρας δηίους, λαιψηρά δε γούνατ ενώμα
φενγέμεναι ' τοι δ 3

αίψα διώκειν ώρμήϋηΰαν .
ώς 0 ’ ότε καρχαρόδοντε δύω χύνε , είδότε ϋήρης , 3G0
ή κεμάδ

'
ήε λαγοίόν επείγετον έμμενές αίεί

χώρον αν υλήενϋ
*
, δ δέ τε προϋεηΟι μεμηκώς ,

ώς τον Τυδείδης ήδ
1 ό πτολίπορϋος

'Οδνούενς
344 f. πεδίοιο , auf der Ebene ,

wie bei ϋέειν , δίεσϋαι , ερχεσϋαι
(vgl . νείοιο 353 ) , hängt nicht , von
τντϋ-όν ab . — αυτόν steht bei ελοι-
μεν ohne allen Nachdruck .

346 f. παραφϋήησι schrieb Fr .
Thiersch statt des überlieferten πα-
ραφϋαίηαι , da Homer im Opt . σι

, nicht kennt . — μιν , verlängert in
ider zweiten Arsis. — στρατόφι, nur
hier Genitivform neben στρατόν, nie
στρατοΐο . Sonst von Wörtern der
zweiten Deklination noch αντόφι
(zu Λ, 44) , ϋεόφι (zu

_
H, 366 ) , χαλ-

κόφι (Λ, 351 ) , πτνόφι (Ν, 588 ) ,
δακρνόφι {Ρ, 696) .—λαόν (364 ) , Τρώ¬
ων. — προτιειλεΐν , der imperat . In¬
finitiv , wofür man προτιείλει erwar¬
tete . Seiner selbst gedenkt Odys¬
seus nicht.

349 f. φωνήσαντε, obgleich Odys¬
seus allein gesprochen, wie Φ, 298 ,
weil die Rede des einen für den
andern bestimmend ist . zu 254 . —
παρ 'εξ όδον. zu 298 . — άψραδ., in
Unwissenheit , zu τ, 523 .

351—354 . όσσον τ επί, wie Γ,
12. — ονρον, die Furche , ihrer
Länge nach , zu &, 124 . — προφε -
ρέστ . , vorzüglicher , stärker ,woher man bei ihnen die Furchen
länger macht als bei Rindern . —
νείοιο , wie πεδίοιο 344 . — βαϋείης,tief , von der Länge des Stückes,
wie Σ , 547 . — πηκτόν , zusam¬
mengefügt , wie ενπηκτος vom
Hause und Zimmer.

354 —356 . επεδραμέτην , erst in den
Weg und dann hinter ihm her . —
ελπετο, meinte . — άποστρ ., um
ihn zur Umkehr zu bestimmen . —
πάλιν ότρνν ., da ihn rückwärts
(zu kommen) geheissen .

362 — 364 . d geht grammatisch
nur auf λαγιοόν. — μεμηκώς , kla¬
gend , nach der Jägersprache , vom
Angstgeschrei der Thiere . zu x, 103 .
Der Vergleichungspunkt liegt im
unaufhörlichen Verfolgen (εμ¬
μενες αίεί 361 . 364 ) ; der letzte Zugdient nur zur weitern Ausführung
des Bildes. — 6 vor πτολ ., wie 231 .
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λαοΰ άποτμήξαντε διώχετον εμμενές αίεί . Κ

ali ότε δή τάχ έμελλε μιγήβεΰϋ -αι φνλάχεΰϋιν 36δ

φενγων ές νήας , τότε δή μένος έμβαϊ
‘
Αθή-νη

Ίνδείδη , ϊνα μήτις Αχαιών χαλχοχιτώνων
φϋ-αίη έπενξάμενος βαλέειν , ό δε δεύτερος έλϋ-οι .
δουρι δ5 έπαίΰΰων προϋέφη χρατερός Διομήδης ·

ήε μέν ήέ ϋε δουρι χιχήόομαι , ουδέ ΰέ φημι 370

δηρόν εμής από χειρός άλύξειν αίπνν όλεθρον .
ή ρα xal έγχος άφήχεν , έχών δ'

ήμάρτανε φωτός ·

δεξιτερόν δ’
νπερ ώμον ένξον όονρός άχωχή

εν γαίη επάγη . ό δ ’
άρ εϋτη τάρβηϋέν τε

βαμβαίνων , αραβος δε δια ΰτόμα γίνετ όδόντων , 375·

χλωρός νπαι δείονς . τώ δ* άϋ&μαίνοντε χιγήτην ,
χειρών δ3

άφάΰθην ό δε δαχρνϋας έπος ηνδα '

ζωγρεΐτ , αντάρ έγών εμέ λΰοομαν έοτι γάρ ένδον

χαλχός τε χρυϋός τε πολνκμητός τε ϋίδηρος'

των χ νμμιν χαρίΰαιτο πατήρ απερείοί αποινα , 380
εί χεν εμέ ζωόν πεπν &οιτ έπι νηυβίν Αχαιών .

τον δ5 άπαμειβόμενος προΟεφη πολνμητις
’
ΟδυΟΟενς'

θσ.ρΟει, μηδέ τί . τοι θάνατος χαταθνμιος έϋτω .
ali άγε μοι τάδε είπε χαι άτρεχέως χατάλεξον

— διώκετον, aus metrischer Noth
statt der Form auf την, wie N, 346 .
Σ, 583 .

365 f. φνλάκεσσιν, Αχαιών, wo¬
rauf φενγων ές νήας anschaulich
hindeutet .

368 , φθ-αΐη έπευξ ., vorher sich
rühmen könnte . — δεύτερος,
nach ihm , zu spät . vgl . 283 .

370 f. κιχάνεσθ -αι, erreichen ,
wie E, 187 . — εμής anb χειρός
(ερχόμενον) ist mit όλεθρον zu ver¬
binden. zu μ . 187 . vgl . auch 373 .

372—374 . Schon Odysseus 344 ff.
hatte darauf hingedeutet , dass man
ihn vorab nicht tödten solle, da man
von ihm sichere Kunde zu erhalten
hoffen durfte. — υπέρ ώμον, άίσ-
οονσα . τάρβηοέν τε, ταρβήοας .

375 . βαμβαίνειν , beben , stärker
als τρέμειν . vgl . βαμβάλειν , βαμ -
βακνζειν . Unmöglich kann es auf
die stotternde , bammelnde Sprache
gehen ; est später versucht er zu

sprechen (375 ) . — Statt und klap¬
pernd tritt ein ganzer Satz hinzu.

376 f. αραβος —όδόντων, parenthe¬
tisch . — χλωρός , eigentlich grün
(χλο -ερός) bat, da es auch die ins
Gelbe gehende Farbe bezeichnet , die
Bedeutung blass , bleich erhalten ,
besonders wo von der Furcht die Rede
ist . — άαθμ ., vom raschen Laufe, so
dass sie nicht gleich sprechen konn¬
ten . — χειρών , jeder bei einer.

378 - 381 . vgl . Z, 46—50 . — λν -
οομαι , ich werde auslösen
lassen . — ένδον, zu Hause.

383 . καταθνμιος , κατά θυμόν .
vgl . P, 201 . zu χ, 392 .

384 . Formelvers der Odyssee (zu
a, 169) , in der Ilias nur in unserm
und dem letzten Buche ; auch der
erste Theil des Verses nur noch Λ,
819 und £i, 197 .— άτρεκέως , getreu
(wörtlich unentstellt ), nur in dem
entsprechenden Verse (413 . 427) und.
B, 10. 0 , 53 . vgl . Γ, 192.
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πή 6 ’ όντως επί νήας από οτρατού έρχεαι οίος ίο
νύκτα δι όρφναίην , οτε ί/ ενδονΟι βροτο 'ι άλλοι ; 386
[iη τινα ϋνλήΰων νεκνων χατατε &νηώτων ;]

η 6 "Εκτωρ προέηκε διαΰχοπιαΰ &·αι εκαΟτα
νήας έπι γλαφνράς , ή θ ’ αυτόν θυμός άνήχεν ;

τον ό’ ήμείβετ έπειτα Δόλων , υπό ό ’
έτρεμε γνΐα ' 390

πολλήοίν μ άτηΟι παρ
'εκ νόον ήγαγεν Εκτωρ ,

ός μοι Πηλείωνος αγανον μώννχας ίππους
δωΰέμεναι κατένενΟε και άρματα ποικίλα χαλκό5 ,
ήνώγει όέ μ ιόντα ϋ-οήν όιά νύκτα μέλαιναν
άνόρών δνϋμενέων Οχεδόν έλθέμεν εκ τε πυθίοθαι , 395
ή

'ε φνλάοϋονται νήες ϋ-οαί, ώς τό πάρος περ ,
ή ήδη χείρεϋΰιν υφ ήμετέρηΰι δαμέντες
ψνξιν βουλενονϋι μετά Οφίΰιν, ονδ ' εϋέλονΟιν
νύκτα φυλαϋΰεμεναι , καμάτω άδηκότες αινώ .

τον δ ’
έπιμειδήϋας προΟεψη πολνμητις

’ΟδνΟϋενς' 400
ή ρά νν τοι μεγάλων δώρων επεμαίετο ίίνμός ,
ίππων ΑΙαχίδαο δαίψρονος ' οι δ’

άλεγεινοί
άνδράϋι γε ίίνητοιΟι δαμήμεναι ήδ '

δχέεΰϋ-αι,
άλλω γ

'
ή Αχιλήι , τον άίίανάτη τέκε μήτηρ .

άλ'λ άγε μοι τόδε είπε και άτρεκέως χατάλεξον 405
που νυν δεύρο χιών λίπες "

Εκτορα , ποιμένα λαών ;
πού δε οι έντεα κείται άρήια, πού δε οι ίπποι ;

385 f. Nach 82 f.
387 . Den aus 343 ungeschickt ein¬

geschobenen Vers verwarfen Ari¬
stophanes und Aristarch .

i. 388 . ή haben die Handschriften
[. richtig , nicht ή ; es ist eine Doppel-
: frage , nicht Fragezeichen nach γλα-

ψνράς zu setzen.
1 391 . μέ — νόον. wie B, 171 . Γ,
438 . — πολλξοιν άτyoiv, zu gros¬
sem Unglück , wie xaxy aiay ( A,418 ) , εις άτην (μ, 372) . άτη, wie Θ,237. φ, 302 . Der Plur . nur hier ,

„ wie sonst häufig bei Abstrakten .
I' Andere erklären durch viele Be -
. thörungen , unter denen die Ver¬
sprechungen zu verstehen seien.

393 . κατένενσε . zu A , 514 .
1 395— 399 . Nach oben 308 — 312 .

Die Verse beginnen dort mit νηών

ωκυπόρων ; die Aenderung ward
durch μετά σφίοιν 398 bedingt.
Andere lasen 398 βονλενοιτε und
εθ-έλοιτε . Aristophanes verwarf 397
— 399 , Aristarch 398 f. , so dass das
Part , für das Verbum finitum stände ,
wie 545 . Wahrscheinlich sind 396 —
399 später eingeschoben , vgl . 320 .

400 . επιμειόήαας , da er durch
Freundlichkeit sein Vertrauen er¬
wecken will.

402 f. άλεγεινοί , persönlich , mit
dem Inf. zu A, 589 . — όχέεσ &αι,
αντοις .

407 . f . κείται kann auch auf ίπποι
bezogen werden, vgl . B, 777 . — πώς ,είοίν . vgl . κακώς ήν I, 551 . — Ari¬
starch schrieb das unhomerische äai .
Man könnte statt 4’ ai 4’ av ver -
mutlien. vgl . A , 540 . H, 24 . κ, 281 .
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πώς ό ai των άλλων Τρώων φνλαχαί τε χαι ενναί ; Κ
[άϋόα τε μψιόωβι μετά Οφίΰιν, η μεμάαϋιν
avidi μένειν παρά νηνοϊν άπόπροϋ -εν, ψ πόλινόε 410

αψ άναχωρήοονΰιν, επει όαμάοαντό γ Αχαιούς .]
τον ό’ άντε προβέειπε Δόλων, Ενμήδεος υιός'

τοιγάρ εγώ τοι ταντα μάλ άτρεχέως χαταλέξω.
°
Εχτωρ μεν μετά τοΚιν , όβοι βονληφόρρι εΐϋίν,
βονλάς βονλενει θείου παρά ΰήματι

’ϊλον , 415

νόΰφιν από φλοίόβον φυλαχάς δ\ ας εϊρεαι, ηρως ,
οντις χεχριμένη ρνεται Οτρατον ονόε φυλάΰΰει.
όοοαι μεν Τρώων πυρός εοχάραι, οιΟιν άνάγχη,
οϊ ό7

εγρηγύρθαοι φυλαοοέμεναί τε χέλονται

άλλήλοις . άτάρ άντε πολνχλητοι επίχονροι 420
ενδονϋι · ΤρωοΙν γάρ επιτροπέονΰι φνλάοόειν
ον γάρ οφιν παίόες Οχεδόν εϊαται ονόε γνναΐχες .

τον 6’ άπαμειβόμενος προοέφη πολνμητις
’Οδνΰΰενς.

πώς τ άρ δη ΤρώεΟΟι μεμιγμένοι ίπποόάμοιοιν
ενδονο η άπάνενθε ; δίειπέ μοι, όφρα όαείω . 425

— Τρώων vom ganzen Troischen
Heere , wie 433 . — ενναί von der
Lagerstätte , vgl . 464 .

409 - 411 . Die aus Nestors Rede
208 —210 ungeschicktwiederholten,in
Dolons Erwiederung unberücksich¬
tigten Verseverwarf schonAristarch .

413 . Diesen in der Odyssee häufi¬
gen , oben 405 entsprechenden Vers
hat die Ilias nur noch einmal in
unserm Buche (427 ) .

415— 417 . Wo Hektor in dieser
Nacht sich aufhält , ist bisher nir¬
gendwo so bestimmt angegeben, vgl .
Θ, 490 f. I, 232 ff. oben 11 ff.
300 . — lieber das Grabmal des Ilos
(A, 166 . 371 f. Ω, 349 ) Einl . S . 19.
— φλοίσβος hier sonderbar vom
Schlachtfelde, auf dem es jetzt ganz
ruhig ist . — φυλακάς ist Acc . der
Beziehung, zu Γ , 211 . Es findet
keineAttraktion statt , wie Ξ, 75 . Σ ,
192 . — Zu κεκριμένη wird aus φυ-
λακαί φυλακή gedacht .

418—423 . Erwiederung auf 408 ,
die Dolon auch auf die Bundesge¬
nossen ausdehnt . — πυρός εοχάραι ,
hier von den Wachfeuern . — oioiv
ανάγκη , die bedrängt sind (qui¬

bus necessitudo est ) , im Gegen¬
sätze zu den Bundesgenossen (421
f.) . vgl . Θ, 57 , — ol, Τρώες.— δέ
nach dem Relativsätze , wie 490. Λ,
409 . — άτάρ άντε, jm Gegensätze
zu μεν (418 ) , wie άντε häufig dem
μεν entspricht , wie E, 246 . — πο-
λνκλ. vgl . d , 438 . — επιτροπέονσι
statt des überlieferten ίπιτραπέοναι ,
wo das a unerklärlich , vgl . τρόπεον
Σ , 224 . τραπέειν heisst keltern ,
vgl 59 . — ον γάρ — yvv . Sie ha¬
ben nicht für Weib und Kind zu
kämpfen, vgl . Θ, 57 . 1, 327 . — tia -
ται , weilen , gleich dem einfachen
είσίν (vgl . 0, 737 ) , wie häufig ήσθαι ,
κα&ήσ&αι . zu B, 255 .

424 f. Die besten Handschriften
haben das hier ungehörige πώς γάρ .
Odysseus, durch die Erwähnung der
Bundesgenossen aufmerksam ge¬
macht , fragt weiter , da er gegen
diese einen Streich auszuführen hofft .
— Statt δή hat die beste Ueberlie-
ferung vvv, das hier weniger passt .
— ενδονο stellt sich zwischen die
beiden das πώς ausführenden Fra¬
gen , von denen die erste lebhaft
ohne η eintritt . — δίειπε (A, 705),
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τον ό ’
ήμείβετ έπειτα Δόλων , Ενμήδεος υιός ' ίο

τοιγάρ εγώ και ταΰτα μάλέ άτρεκέως καταλέγω ,

προς μεν άλός Κάρες και Παίονες άγκυλότοξοι
και Αέλεγες και Κανκωνες δΐοί τε ΠελαΟγοί ,
προς θύμβρ ?]ς ελαχον Λνκιοι Μυΰοί τ αγέρωχοι 430
και Φρΰγες ίππόμαχοι και Μηονες ίπποκορυαταί .
άλλα τί ή εμέ ταΰτα διεξερέεΟ&ε έκαοτα ;
εΐ γάρ δη μέματον Τρώων καταδνναι όμιλον ,
θρήικες οϊδ ' άπάνευϋ -ε νεήλυδες , έοχατοι άλλων ,
εν δέ Οφιν

'
Ρήϋος βαΟιλενς, παίς Δΐιονήος . 435

τον δη καλλίοτους ίππους ϊδον ηδε μεγίοτονς '

λευκότεροι χιόνος , ϋ-είειν δ '
άνέμοιοιν όμοιοι ,

άρμα δέ οι χρνοω τε και αργύριο εν ηΟκηται .
τεύτχεα δε χρνϋεια , πελώρια , !) ανμα Ιδέο&αι,
ηλν !)1

έχων τά μεν οντι καταϋνητοΐοιν έοικεν 4 40
άνόρεοοιν φορέειν , άλϊ άϋ -ανάτοιΰι ϋ-εοΐΰιν .
wie auch bei den Attikern vom Er¬
zählen , Berichten , Erklären , vgl .
διεξερέεσ&ε 432 , διίξομαι 1, 61 .

428 f. im Katalogos werden die
Karer 867 ff., die Paioner 848 ff.,die Pelasger 840 ff. erwähnt , nicht
aber die beiden andern Völker.
Leleger wohnten hei der Stadt Pe-
dasos (zu Z, 34 f. vgl . Φ, 86 f. ) ,Kaukonen (vgl . Y, 329 ) wenigstens
später in Bithynien , zur Zeit der
Odyssee <y, 366 ) auch schon in
Triphylien.

430 f. Thymbre lag nordöstlich
am Flusse Thymbrios. — ελαχον,ενδειν, wie wir etwa sagen kamen .
An ein Loosen ist nicht zu
denken. — Der Lykier gedenkt der
Katalogos 876 f. , der Myser 858 ,der Phryger und Maioner 862 ff. —
αγέρωχοι (ehrenreich ) heissen
im Katalogos 654 die Rhodier . Das
bei Homer sonst nur als Käme (M,
189) vorkommende Ιππόμαχος (W a-
genstreiter ) las hier Aristarch
statt des geläufigen ϊππόδαμος .
Beide beziehen sich nicht auf
Kämpfer zu Pferde , sondern , wie
Ιππενς, Ιππότα , ιπποκορνστής, auf
Wagenkämpfer . — ίπποκορυαταί ,r e isige . zu B, 1 .

432 . Der um sein Leben besorgte

Dolon will sich den beiden Achaiern
recht gefällig zeigen.

434 . Ein so wisst wird vor die¬
sem Verse gedacht , zu Z, 150 f. —
οέδε, dort ( liegen ] , hinweisend;
άπάνεν &εν wird durch έσχ. άλλων ,
die äussersten von allen , (ei¬
gentlich vor den übrigen ) , näher
bestimmt , άλλος steht so , wo das
Metrum πας ausschliesst .

435 . Andere Thraker wurden schon
z1, 519 ff. E, 462 und im Katalo¬
gos 844 f. erwähnt . Die Alten Hes¬
sen Rhesos vom Strymon kommen.
Eüoueus sollte älterer Karne des
Flusses sein , an dessen Mündung
der Hafeuort Εϊοη lag . Rhesos selbst
ist Flussuame {M, 20 ) . Ein anderer
Eioneus H, 11 .

436 . zu Z, 185 .
437 . Die Bestimmung ihrer Farbe

und Schnelligkeit (vgl. άελλόπος)tritt selbständig hervor . Dass Dolon
ein Freund schöner Pferde sei , be- 1
wies schon sein Verlangen nach
dem Prachtgespann des Achilleus ;hier tritt sein Pferdeenthusiasmus '
im Ausruf hervor , vgl . 547 .

439 — 441 . 9-ανμα . vgl . N, 99 .
Die Redeweise (Σ , 83 ) ist besonders
der Odyssee geläufig. Auch wir brau¬
chen so ein Wunder . τά ,
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ο.λ£ έμ
'ε μεν νυν νηνοϊ πελάΰΟετον ωχνπόροιΰιν , Κ

ψ με δήΰαντες λίπετ αυτόθι νηλέι όεβμψ,
όφρα χεν ΐλϋητον χαι πειρη &ήτον έμείο,
ψ χατ αίϋαν έειπον εν νμϊν , ψ χαϊ ονχί . 445

τον δ ’
ίίρ υπόδρα Ιδων προοέφη χρατερός Διομήδης'

μη δή μοι φνξιν γε, Δόλων , εμβάλλεο ί) υμώ,
έΰ&λά περ άγγείλας , επεί ϊχεο χεΐρας ες άμάς .
εΐ μεν γάρ χέ 6ε νυν άπολνΟομεν ηε με &ώμεν,
ή τε χαϊ υΰτερον είΰϋ-α Doας έπϊ νήας Αχαιών , 450

ήε διοπτενϋων η εναντίβιον πολεμικών
εΐ δέ χ έμής υπό χερ6Ϊ δαμεις άπο ϋνμόν όλέΰΟης ,
ουχίτ έπειτα 6ν πήμά ποτ έΰΰεαι Άργείοιΰιν .

ή, χαϊ 6 μίν μιν έμελλε γενείου χειρι παχείη
άψάμενος λίΰϋεΰϋ-αι, δ δ ' αυχένα μέοϋον έλαΟΟεν 455

φα6γάνφ άΐξας, άπο δ5 άμφω χέρΟε τένοντε '

φϋ -εγγομένον (Ϋ άρα τον γε χάρη χονίηϋιν Ιμίχβη .
τον δ ’ άπο μεν χτιδίην χννέην χεφαλήφιν ελοντο,
χαι λνχέην χαι τόξα παλίντονα χαϊ δόρυ μαχρόν
χαϊ τά γ Αίληναίη ληίτιδι δΐος ‘Οόνοϋενς 460

νιρόο άνέΰχεϋ-ε χειρί , χαι ευχόμενος έπος ηνδα '

χαίρε , ϋ-εά, τοίοδεοον ΰε γάρ πρώτην έν '
Ολύμπιο

diese , nicht relativisch .— Zu έοικεν
(ziemt ) tritt nachträglich φορέειν
(sie zu tragen ) .

442 f. πελάσσετον , befördert ,
Aorist , wie οΐσετε Γ, 103 , — νηλης,
hart , wie dieFesselauch όλοός,κρα-
τερός, άργαλέος , θ-νμαλγής heisst .

447 . Diomedes hat sich absichtlich
bisher zurückgehalten . Der Dichter
lässt ihn und 478 Odysseus den
Dolon bei seinem Namen nennen ,
ohne sich darum zu kümmern , dass
diese ihn noch nicht wissenkonnten .
— έμβάλλεσϋ-αι &νμφ ( Ψ, 313 ) ,
sonst βάλλεο&αι έν ϋ·νμ <5 oder ivi
φρεοί , eigentlich in den Geist
legen , nehmen . Herodotbraucht
ες 9-νμον βάλλεο&αι (VII , 51) , aber
επί εαντώ βάλλεσ&αι ( III , 71 ) . Da¬
her an , auf etwas denken , zu
A, 55 . I, 434 f.

449 f. με& ΰμεν , ohne Lösegeld,
was Dolon nicht verlangt hatte . —
τε dient zur Stütze von ή , wie von

ώς, εΐ, τις . — καί, noch , hebt den
Gegensatz zu vvv hervor .

454—457 . καί verbindet die beiden
gegensätzlichen gleichzeitigen Hand¬
lungen .— 6 tf, Diomedes, sobald er
gesprochen . —■ φασγάνω gehört zu
άίξας {losfahrend ) , vgl . Θ, 88. —
φ &εγγ. Er wollte eben sprechen . -
έμίχ &η, sank , zu Γ, 55 . v, 203 .
Nach unserer Stelle χ , 32?.

458 . τον χεφαλήφιν hängt von από
ab . zu d , 109.— μέν ist betheuernd .

460 , ληΐτις, sonst άχελείη .
462 f. τοίαδεοοι . zu ß , 47. —

έν ’Ολνμπω, έόντοιν. — έπιβοισο-
μεϋ·’ (α , 378) , wir werden an -
rufen , vom Gebete, das sie an sie
vor allen wegen ihres glücklichen
Fanges richten werden , wenn sie
ihr diese Beute weihen (vgl . 570 f,) .
Aristarch las έπιδωι70με& , im Sinne
von an rufen , wie έπιδιόμεθ·’ X,
254 . — αντις , noch einmal , wie
du uns bisher geleitet hast .



πάντων ά&ανατων επίβωΟΟμβΒ' αλλα XCCt CCVTtC
πέμιρον έπϊ Θρηχών άνδρών ίππους τε χαϊ εύνάς.

ως αρ έφώνηΟεν , χαϊ από ε9·εν νψόο άείρας
ϋ-ήχεν ανα μυρίχην δέελον δ ’ έπϊ ϋήμά τ εϋ-ηχεν,
Ονμμάρψας δόναχας μυρίχης τ έριϋ-ηλέας όζους,
μή λάδοι αϋτις ϊόντε ϋ-οην διά νύχτα μέλαιναν .
τώ δε βάτην προτέρω διά τ έντεα χαϊ μέλαν αίμα,
α

'
ίψα δ ’ έπι Θρηχών άνδρών τέλος ϊζον Ιόντες.

οι δ* ευδον χαμάτφ άδηχότες, έντεα δέ Οφιν
χαλά παρ αύτοΙΟι χθ-ονϊ χέχλιτο ευ χατά χόΰμον
τριοτοιγά παρά δε Οφιν εχάοτω δίζυγες ϊπποι.
ι
Ρήθος δ1 έν μέϋφ εύδε, παρ

' αυτώ δ* ώχέες ϊπποι
εζ έπιδιφριάδος πυμάτης ιμαΟι δέδεντο.
τον δ ' ’

Οδυΰεύς προπάροιϋ -εν Ιδών Διομήδη δεϊξεν
ούτός τοι, Διόμηδες, άνήρ , ούτοι δέ τοι ϊπποι,
ούς νώιν πίφαυΰχε Δόλων, δν έπέφνομεν ημείς,
άλϊ άγε δή πρόφερε χρατερόν μένος , ουδέ τί ϋε χρή
εΟτάμεναι μέλεον Ουν τεύχεΰιν, άλλα λν ίππους'
ήε ού γ ανδρας εναιρε, μελήοουΰιν δ '

εμοϊ ϊπποι.

ίο

465

470

475

480

466 . δέελον erklärt man δήλον ,aber ein όέελος neben δήλος ν, 333
und εκδήλος Ε, 2 ist deshalb nicht
anzunehmen , weil E, 2 εκδέελος
und hier δήλος metrisch zulässig
wäre , und in δήλος η eine Verstär¬
kung von a ist , da Δήλος dorisch
Δάλος heisst , und die Wurzel δα
ist. δέελον muss das als Zeichen
darauf Gelegte bezeichnen , was näher
467 ausgeführt wird . Ohne Zweifel
ist δέελος Reisbündel , φάκελος,von Wurzel δε oder vielmehr δεο,binden , wovon δεσμός, also mit
ausgefallenem σ ( δέαελος ) . vgl . δετή
und zu 0 , 713 . Die Wurzeln δε und
δεσ standen neben einander , wie
τρε und τρεσ . Wirklich wird ein
δέελος in der Bedeutung δεσμός
angeführt , δήλος wäre bei σήμα ein
gar zu mattes und müssiges Beiwort .
Homer kennt als Beiwort von σήμα

11άριφραδές .— επί— εϋηκεν, obgleich
ίλήκεν am Anfang des Verses steht.

468 . λά -9-οι, τά γε (460 | , was auch
465 fehlt . — ϊόντε, αυτοί.

469— 514 . Diomedes tödtet drei¬

zehn -Thraker , unter ihnen den Kö¬
nig Bhesos , auf dessen Pferden er
mit Odysseus enteilt .

469 f. προτέρω, wie Γ, 400. —
διά τ — αίμα, zu 298. — τέλος,wie 56 . — Ιόντες, nicht der Dual
(468 ) am Ende des Verses.

471 f. σφίν, wie oft der Dat . der
persönlichen Pron. statt des zum
Subst . gehörenden Gen . steht , vgl.
559 . — εν wird näher bestimmt
durch κατά κόσμον ( Μ, 85).

473 . τριστοιχί , wie μεταστοιχί
Ψ, 358 , αντονυχί Θ, 197 . — δίζν-
γες, ein Gespann , wie E, 195 .

475 f. Das nur hier vorkommende
έπιδιφριάς muss , gleich αντνξ , die
Wagenwand sein , zu E, 262 . Sonst
nur έπιδίφρια τιίλέναι , auf den .r
Wagen legen . — ίμασι . zu Θ, "
544 . — προπάροιϋ-εν, wie πρόαϋεν ,
πρότερος, zuerst , vgl. Λ, 734 .

478 . Δόλων, zu 447 . — ημείς, ,
eigentlich nur Diomedes .

479—481 . vgl . E, 226 ff. - πρό¬
φερε , prome (Verg. Aen . V , 191 ).— μέλεον, αντως, frustra . — σνν
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cog φάτο ' τώ <Ϋ έμπνενοε μένος γλανχώπις Αλλήνη, Κ
κτεΐνε δ’

Ιπιβτροφάδην των δε βτόνος ώρνυτ άεικής
άορι ϋ-εινομένων, έρυϋ-αίνετο δ>

αΐματι γαΐα.
ως δε λέων μήλοιϋιν άϋημάντοιΰιν έπελ&ών, 485
αϊγεϋιν η όίεΰΟι, κακά φρονέων ένορονβη,
ως μεν Θρήικας άνδρας έπωχετο Τυδέος νίός ,
δφρα δνώδεκ έπεφνεν ' ατάρ πολνμητις

"
ΟδνΟΟεΰς , ■

δντινα Τνδείδης άορι πλήξειε παραβτάς,
τον δ ’ ’Οδυΰενς μετόπιΟϋ-ε λαβών ποδός έξερνΰαΰκεν, 490
τά φρονέων κατά ϋ-νμόν, δπως χαλλίτριχες ίπποι
ρεΐα διέλ& οιεν, μηδε τρομεοίατο ίλνμω
νεκροίς άμβαίνοντες ' άή &εΰΟον γάρ έτ αυτών .
άλΧ ότε δή βαΰιλήα κιχήΰατο Τυδέος νίός,
τον τριϋκαιδέκατον μελιηδέα ϋ-υμδν άπηνρα 495
άαϋμαίνοντα: κακόν γάρ οναρ χεφαλήφιν έπέΰτη.
[την ννκτ , Οίνείδαο πάις, διά μήτιν Ά&ήνης .

~
\

τόφρα <5
’

άρ ό τλήμων
’Οδυΰενς λνε μώννχας ίππους ,

6νν δ ’
ηειρεν ίμάϋι , καί έξήλαννεν ομίλου

τενχεσιν , armatum . — μελή-
σοναιν, wie Ε , 228 .

482 . έμπνεναε , aus der Ferne
durch geistige Wirkung (i_, 381 ) ,
wie sonst εν στή &εσσιν ήκεν (E,
125) , βάλεν (Ε, 513) . vgl . Θ , 335 .

483 f. vgl . Φ, 20 f. χ, 308 f —
χτεϊνε , der durch τώ 482 bezeich¬
nte Diomedes. — έπιστρ . , um¬
hergewandt , von einem zum an¬
dern hingehend. — άεικής, stehendes
Beiwort von allem Widerwärtigen .

485 f. άοημάντοιοιν, unbewacht ,
vgl . 0, 325 σημάντορος ον παρ -
εόντος. Der Dat . hängt von επελ-

%-ών ab . vgl . Ο, 630 . Anders A, 149 .
Π, 783.

487 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der wilden Gier (κακά φρονέων).

490 . Όδυαενς, da über dem Zwi¬
schensätze der 488 begonnene Satz
vergessen wird. — δέ, wie 419 . —
μετόπ ., darauf , wie 4̂, 82 . / , 249 .
Andere erklären es örtlich , hinter
dem Diomedes . — ποδός hängt von
λαβών ab (A , 591 ), wenn es an sich
auch mit έξερνσασκεν verbunden
werden könnte (vgl. 505 ) .

491. όπως, wie ο I, 493 .
Ilias II . 2 . Aufl.

493 . άή &εσσον , da sie eben erst
in den Krieg gekommen. Das nur
hier stehende άη &έσσειν kommt von
άη &ής, in derselben Weise, wie von
άγγελος άγγέλλειν , (eigentlich άγγε -
λίειν , άηϋ-εσ-ίειν ), indem das i sich
assimilirt . Dagegen sind πυρέσαειν ,
αλ&έσσειν mit εσα gebildet .

496 . Ein schlimmer Traum hatte
ihn so in Angst gesetzt . — κεφα-
λήφιν , wie sonst υπέρ κεφαλής.
Die Gen .- und Dativform auf φι
kommt dem Dichter besonders be¬
quem bei der ersten und zweiten
Deklination (zu 347) , wo er statt
der einsilbigen Endung eine zwei¬
silbige braucht und oio statt ov
nicht in den Vers passt . Von einem
Nomen auf ης Gen . ao hat er nie
die Form auf φι, da ihm ao genügt,
wenn er freilich auch ein φι mit v
έφελκυστικόν längen konnte . — έπέ-
στη mit dem Dat. , wie 124 . vgl . B, 20.

497 . Den abgeschmackten Vers
verwarf schon Zenodot , nach ihm
Aristophanes und Aristarch .

499—501 . συν — ηειρεν, band
zusammen , von einem ονναείρειν ,
wovon σννωρίς , σννήορος, wie von



τόξω επιπλήοαων, επεί ον μάΰτιγα φαεινήν ίο
ποικίλου εκ όίφροιο νοήϋατο χεροίν έλέΰϋ -αι . 501

ροίζηΰεν ό*
άρα πιφανΰκων Διομήδεϊ δίω.

αυτάρ δ μερμι] ριζε μενών , ότι κνντατον έρδοι,
ή ο γε δίφρον ελών, δϋ-ι ποικίλα τενχε εκειτο,
ρνμον έξερΰοι ή εκφέροι νψόο άείρας , 505
ή ετι των πλεόνων Θρακών από ϋ-νμόν ελοιτο.
ήος δ τανΰ· ώρμαινε κατά φρένα, τόφρα δ Αϋήνη
έγγΰϋ-εν ίϋταμένη προΰέφη Διομήδεα δϊον
νόΰτον δή μνήΰαι, μεγαδ-ύμον Τνδέος νίέ,
νήας έπι γλαφυρός, μή καί πεφοβημένος έλϋ·%ς ' 510
μή που τις καί Τρώας εγείρηΟιν 9-εδς άλλος.

ώς φάί)
’

. δ δε ξυνέηκε ϋ-εάς δπα φωνηόάΰης.
καρπαλίμως δ3 ίππων έπεβήοετο, κόψε δ ’ ’ΟδνΟΟενς
τάξω" τοί δ3 έπέτοντο &οάς επί νήας Αχαιών .

ονδ 5
άλαοΟκοπιήν είχ άργνρότοξος Απόλλων , 615

ώς ϊδ’
Αϋηναίην μετά Τνδέος νίδν έπονΰαν

τή κοτέων Τρώων κατεδνΰετο πονλνν όμιλον,

παραεΐρειν παρήορος . Die Ιμάντες
sind die 475 genannten . Er band
sie zusammen, um sie leichter aus
dem Leichenhaufen herauszutreiben .
— οννοήσατο , hatte nicht daran
gedacht . Die Peitsche war vorn
auf dem Wagenstuhl eingesteckt.

501 . πιφανσκων . Er pfiff (vgl . i ,
315 ), da er es ihm ankündigen wollte
(wir sagen logisch bestimmter, u m e s
ihm anzukündigen ) , dass er die
Pferde schon herausgetrieben .

503 — 505 . Er will bleiben und be¬
denkt nur , was das Verwegenste sei ,
entschlossen, dieses zu thun . - μερ-
μήριζε . Gewöhnlich steht das kräf¬
tigere μερμήριξε , ersteres ursprüng¬
lich nur in der Mitte des Verses . —
ofh, auf dem . Die Rüstungen der
übrigen lagen am Boden (471 f. ) . —
ότι κνντ . έρδοι, was das Verwe¬
genste wäre , was er thun könnte ,
ähnlich wie 436 . — Das erste Glied
der Frage zerfällt wieder in zwei
Theile . — ελών steht für sich , δί¬
φρον hängt vom Hauptzeitwort ah.—
εκφέροι . Durch die Rüstung des Rhe-
sos war der Wagen besonders schwer.

506 . vgl . E, 673 .
510 f. καί, noch , bezeichnet den

Gegensatz gegen die jetzige unge¬
störte Rückkehr . — Der Satz mit
μή που begründet diese Möglich¬
keit . — καί Τρ ., aus gleicher Theil-
nahme , wie ich sie dir bezeuge.

512 . B, 182 .
513 f. Diomedes, der jetzt nicht

daran denken kann , noch den Wa¬
gen mitzunehmen , besteigt eines
der zusammengebundenen Rosse
(ίππων ist freilich nicht genau) ;
auf dem andern sass Odysseus, der
sich seines Bogens als Peitsche be¬
diente. κόψε, wie επιπλήσσων 500 .

515 — 531 . Apollon weckt die Thra¬
ker auf . Diomedes und Odysseus
nehmen auf dem Müekwege die der
Athene gelobte Beute mit.

515 . αλαοσκοπιήν, blinde (ver¬
geh lieh e) Wacht . Zur Litotes A,
220 . 0 , 236 . άλαόν ακοπιήν las Ze-
nodot , άλαός ακοπιήν Aristarch .
Unsere Formel (N, 10 . Ξ, 135 ) zur
Bezeichnung , dass ein Gott wohl
aufgepasst habe , steht hier nicht
besonders glücklich.
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ώρϋεν όε Θρηχών βονληφόρον Τπποχόωντα , Κ
'Ρήΰου ανεψιόν έοϋ-λόν . ό ό3

έξ ύπνον ανορούοας,
ώς ιόε χώρον έρημον, ό&· εϋταΰαν ώχέες ίπποι , 520
ανόρας τ άΰπαίροντας εν αργαλεηΟι φονηόιν,
ωμωξέν τ αρ επειτα, φίλον τ όνόμηνεν εταΐρον.
Τρώων όε χλαγγή τε χα'ι αϋπετος ώρτο χυόριμός
&υνόντων αμυόις" ϋηενντο όε μέρμερα έργα ,
οΰβ ανόρες ρέξαντες εβαν χοίλας επι νήας. 525
οι ό3 ότε 0η ρ ϊχανον , όϋ-ι οχοπόν °

Εχτορος εχταν ,
ενϋ·3 ’Οόνβενς μεν ερυξε 0άφιλος ώχέας ίππους ,
Τυόείόης όε χαμάζε ϋ-ορών εναρα βροτόεντα
εν χείρεύο

’
Οόνΰήι τίϋ-ει, επεβήϋετο ό'3 ίππων.

μάΰτιξεν ό’ ίππους , τώ ό 3 ουχ αχοντε πετέο-θ-ην. 530
[νήας επι γλαφυρός· τή γάρ φίλον επλετο ϋ-υμώ.]

Νέϋτωρ όε πρώτος χτύπον αιε, φώνηϋέν τε'
ά φίλοι,

3
Αργείων ηγήτορες ήόε μέόοντες,

ψεύΰομαι ή ετυμον ερέω ; χέλεται όέ με ίλυμός.
ίππων μ ώχυπόόων άμφι χτύπος ούατα βάλλει . 535
αΐ γάρ όή

30όυϋεύς τε χαϊ ό χρατερός Διομήδης

518 . Ein Hippokoon kommt sonst
nicht vor , wohl Κόων, Gen . Κόωνος,
der Aufmerkende , vgl . Ονοσκόος.
Der Name ist mit Bezug auf die
Pferdeliebe der Thraker gewählt.

521 f. φονή hat Homer nur im
Dat. Plur . ( 0, 633 ) ; von φόνος steht
der Plur . nur in dem aus Hesiod
genommenen Verse λ, 612 . φοναί
ist einfach Mord , wie auch bei
Herodot (IX, 76) und den Attischen
Dichtern. — όνόμηνεν, rief mit Na¬
men an . Er lag gerade neben Rhesos,
den Diomedes zuletzt getödtet hatte .

523— 525 . Sehr kurz wird das
Zusammenströmen {βύνειν , wie
B, 446 ) der Troer abgethan , ohne
der übrigen Bundesgenossen zu ge¬
denken . — ρέξαντες ist Hauptbe¬
griff. Wir müssen den Satz im
Deutschen in zwei theilen .

527 f. ερυξε, mit den Zügeln ;
denn diese hatte er mitgenommen.
— εναρα , des Dolon. Dem Odys¬
seus gibt er sie , da er sie nicht wohl
auf das eine Pferd legen kann . Dass

Odysseus sie ihm dann zurückgege¬
ben , um selbst die Pferde weiter zu
treiben , wird übergangen.

530 f . Statt Ίππους schrieben An¬
dere der Deutlichkeit wegen:Dόυσεvς
in dem Formelverse , der regelmässig
ikriuv für Ίππους hat , letzteres nur
da, wo der Pferde vorher nicht aus¬
drücklich gedacht ist . — τη, πέτε -
σ&αι oder ικάνειν . — Der zweite hier
widersinnig aus A, 520 eingescho¬
bene Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften.

532— 579 . Die Fürsten der Achaier
erwarten auf der Höhe die Bückkeh-
renden. Bewillkommung . Reinigung
und Stärkung im Zelte des Diomedes .

534 . Die Fut . von der allernäch¬
sten Zukunft , wo er seine Meinung
äussert . vgl . 115 . zu A, 181 . —
κέλεταί με , είπειν . — di, doch ,
wie dieses auch sein mag.

535 . μ , Acc. — άμφί — βάλλει
(eigentlich schläft um) , umtönt ,
percutit , wie ακουόντεσσιν άμ-
φιπέληται a, 352 . — ό . zu 231 .

5*
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ωό’
αφαρ ex Τρώων έλαΰαίατο μώνυχας ίππους . 10

άλλ’ αίνώς όείδοικα κατά φρένα, μή τι πάϋωΰιν

Αρχείων ώριΰτοι υπό Τρώων ορυμαγδού.
ούπω παν εϊρητο έπος, οτ άρ ήλυϋ-ον αυτοί . 540

καί ρ οι μεν κατέβηΰαν επί χϋόνα, τοι δε χαρέντες
δεξιή ήοπάζοντο ,έπεϋΰί τε μειλιχίοιΟιν .
πρώτος δ 5

έξερέεινε Γερήνιος ϊππότα Νέΰτωρ ’
εϊπ άγε μ , ώ πολΰαιν ’Οδυϋεΰ, μέγα κΰδος Αχαιών ,
δππως τοΰοδ’ ίππους λάβετον καταδνντες δμιλον 545
Τρώων ; ή τις Οφωε πόρεν ϋ-εός άντιβολήΰας ;
αίνώς άκτίνεΰΰιν εοιχότες ηελίοιο. ■
αίεϊ μέν ΤρώεΟΟ έπιμίΰγομαι, ουδέ τί φημι
μιμνάζειν παρά νηυΰί, γέρων περ εών πολεμιϋτής'
αλΐ. ούπω τοίους ίππους ϊδον ουδ*

ένόηΟα . 550
αλλά τιν ύμμ δίω δόμεναι ϋ-εον αντιάϋαντα '

άμφοτέρω γάρ ΰφώι φιλεΐ νεφεληγερέτα Ζευς
, κοΰρη τ αίγιόχοιο Διός, γλαυκώπις Αϋήνη .

τον δ ’
άπαμειβόμενος προϋέφη πολΰμητις ΟδυϋΟεύς'

ώ Νέοτορ Νηληιάδη, μέγα κΰδος Αχαιών , 555
ρεία ϋ-εός γ έϋέλων καί άμείνονας, ήέ περ οΐδε ,
ίππους δωρηΟαιτ , έπεϊ ή πολύ φέρτεροί είοιν.

537—539 . ώδ’
αφαρ , so (ohne

weiteres) auf einmal . - Statt κα¬
ν- τά φρένα (A, 555 . I , 244 ) las Ari-
i: starch μετά φρεσΐ, wie δ, 825 μετά
y- φρεσί bei einem Worte des Fürch -
. tens (δείδιϋ-ι ) steht . Mit dem Aorist

έδεισα wird ϋυμφ oder ivl &νμω
., verbunden. — ωριστοι , nach fast

einstimmigerUeberlieferung mit dem
spiritus lenis, wie auch ωντός E, 396 .
Freilich darf man zweifeln, ob schon
Homer selbst, bei dem sich erst die
ersten Anfänge des Gebrauches des
Artikels finden , wirklich den Spiri¬
tus bei dieser Krasis unterdrückt
habe , dieses nicht vielmehr aus der
spätem , im vollen Gebrauch des
Artikels lebenden Sprache einge¬
führt worden. — ορυμαγδός von der
stürmischen Verfolgung, zu I, 248 .

540 . zu τι, 11 . 351 .
i 542 f. δεξιή . Der Sing. , wie 259 .

j — Zum Empfange vgl . I, 670 — 672 .
544 . I , 673 . An Odysseus wendet

er sich , weil dieser die Pferde ge¬
lenkt hat .

545 f. καταδνντες . Die Frageparti¬
kel ist hier bei der Hast der Rede
ausgefallen . Die zweite Frage drängt
sich so lebhaft hervor , dass die erste
nicht weiter ausgeführt wird . —
άντιβολήαας tritt veranschaulichend
hinzu, wie άντιάσαντα 551 .

547 . Ein zwischentretender Aus¬
ruf , wie 437 . Die Begründung der
Frage ή—άντιβολήσας folgt erst 548 .

549 . μιμνάζειν , vom Sitzen im
Zelte , wie 11, 392 . — γέρων , adiek-
tivisch , wie A, 358 . π, 273 . χ, 184 .
— Der Satz ουδέ —νηνσί steht paren¬
thetisch ; γέρων — πολεμιστής be¬
zieht sich auf επιμίαγομαι .

556 f δίδε, είσίν , wie Z, 477 παΐδ ’
ι’μόν, ως καί εγώ περ . Gewöhnlich
wird in dieser Verbindung das No¬
men attrahirt , wie A, 260 . — πολύ
φέρτεροί , ήμέων είσίν . vgl . A, 186 .
A, 56 . χ , 289 .
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ίπποι <f οΐδε, γεραιέ, νεήλυδες, ονς ερεείνεις , Κ

Θρηίχιοι' τον δέ Οφιν αναχτ άγα&ός Διομήδης
εχτανε , παρ δ ’ ετάρους όνοχαίδεχα πάντας άρίΰτονς. 560

τον τριϋχαιδέχατον οκοπόν εϊλομεν εγγνίΗ νηών,
τόν ρα διοπτήρα ΰτρατοϋ εμμεναι ήμετέροιο
"
Εχτωρ τε προέηχε χαϊ άλλοι Τρώες άγανοί.

ώς είπών τάφροιο διήλαβε μώνυχας ίππους

χαγχαλόων αμα cf άλλοι ϊοαν χαίροντες Αχαιοί . 565

ol cf δτε Τυδείδεω χλιΰίην εντυχτον ϊχοντο ,
ίππους μεν χατέδηΰαν ευτμήτοιΰιν ΙμαΟιν
φάτνη εφ Ιππείς , οϋ-ι περ. Διομήδεος ίπποι
εΰταΟαν ωχΰποδες, μελιηόέα πυράν εδοντες,
νηι δ ' εν'ι πρύμνη εναρα βροτόεντα Δόλωνος 570

ϋ-ήχ
’Οδυϋεύς , όφρ ιρόν ετοιμαΟΟαίατ Αϋ-ήνη .

αυτοί δ’
ίδρώ πολλδν άπενίζοντο ϋ-αλάΰΰη

έΰβάντες, χνήμας τε ίδε λόφον αμφί τε μηρούς,

αύτάρ επεί ΰφιν χύμα ϋ-αλάϋϋης ίδρώ πολλόν

νίψεν από χρωτός και ανίψυχβεν φίλον ήτορ, 575

eg ρ άΰαμίν&ους βάντες ευξέΰτας λούϋαντο .
τώ δε λοεΟΟαμένω χαϊ άλειψαμένω λ ’ατ ελαίφ
δείπνφ εφιζανέτην, από δε χρητήρος Αίλήνη
πλείου αφυΰϋόμενοι λείβον μελιηδέα οίνον.

558— 560 . οίίς ερεείνεις sollte vor
νεήλνόες stehen , vgl . zu 266 f. —
νεήλυδες und Θρηίχιοι sind Prädi¬
kate . — σφίν. Der Dat ., wie 471 .
— πάντας άριστούς , optimos
quosque .

561 f. τον τρισκαιδέκατον , Prä¬
dikat. o bei der Ordnungszahl, wie ε,
263 . Anders495 .—διοπτήρα . vgl . 451 .

564 . zu 194 .
566 f. Dem Diomedes als Führer

dieses Ueberfalls gehören die erbeu¬
teten Pferde, und auch das Weihe-
opfer an die Göttin muss von ihm
zunächst , freilich in Gemeinschaft
mit Odysseus, später dargebracht
werden ( 570 f.).

569. πνρόν . Ueber das Pferde¬
futter zu

)
Θ, 188.

571 . όφρ. — ΆίΙ., um sie als
Weihegeschenk der Athene
darzubringen , was später mit
Opfer und Gebet geschehen soll .

Die Alten erklärten „bis sie (dabei)
der Athene das versprochene Opfer
(292 ff.) bringen könnten . “ An ein
Aufhängen auf dem Schiffe zum
Schmuck ist nicht zu denken.

572 f. αυτοί, einfach sie ohne
Gegensatz. — ίδέ, mit Hiatus (zu
B, 697 ) , wie sehr häufig an dieser
Versstelle , wie d , 382 . E, 3 , obgleich
der Dichter das volle ήόέ brauchen
konnte , freilich mit Elision des τε .
— άμφί , ringsum , gehört zu allen
drei Acc . vgl . ß , 153 . Die μηροί
treten noch nachträglich hinzu.

576 . Formelvers in der Odyssee.
577 . λίπα , fett , zu y , 466 . vgl .

Ξ, 171 . Σ, 350 . Statt άλειψαμένω
steht χριαάμεναι ζ, 96.

578 f. Der Bereitung des Mah¬
les wird hier eben so wenig als des
Mischens des Weines gedacht . Das
Spenden geschieht nach durchgän¬
giger Sitte ; nur spenden sie dies-
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ί

Λ.
’Αγαμίμνονος άριβτεία .

’Ηώς δ ’ εκ λεχέων παρ
’

αγανοϋ Τι&ωνοίο u

ώρνυΟ
’
, ϊν ά&ανάτοιΟι φόως φέροι ήδε βροτοΐΰιν

Ζευς δ ’ "Εριδα προΐαλλε !) οάς έπϊ νήας
'
Αχαιών

άργαλέην, πολέμοιο τέρας μετά χερΰϊν εχονΟαν .
ΰτή δ ’ επ’ ’

Οδυϋϋήος μεγακήτεϊ νηι μελαίνη, 5
η ρ εν μεΟΰάτω εΰκε, γεγωνέμεν άμφοτέρωΰε,
ήμεν επ’ Αϊαντος κλιΟίας Τελαμωνιάδαο
ηδ επ’

Αχιλλήος, τοί ρ έοχατα νήας έίΰας
εϊρνΰαν, ήνορέη πίϋννοι και κάρτεϊ χειρών.
ενϋ-α Οτάΰ ήνοε θεά μέγα τε δεινόν τε 10
όρθ-ι , Άχαιοΐϋιν δε μέγα Οϋ-ένος ΐμβαλ εκάΰτφ
καρδίη , άλληκτον πολεμίζειν ήδε μάχεθϋ·αι .
[rotöt δ ’

άφαρ πόλεμος γλνκίων γένετ ή
'ε νέεθϋ·αι

εν νηνΟί γλαφνρήϋι φίλην ες πατρίδα γαΐαν .]
Ατρείδης δ ’

έβόηΟεν ίδε ζώνννΟϋ -αι άνωγεν 15
Αργείονς ' εν δ ’

αυτός έδνΰετο νώροπα χαλκόν .

mal der Athene. Zur Ruhe begeben
sie sich eben so wenig wie die an¬
dern Helden. Die Doloneia gewinnt
hier einen selbständigen Abschluss .
Sie sondert sich leicht aus der Ilias
aus , da sich das elfte Buchunmittelbar
an den Schluss des neunten schliesst,auf sie weiter nicht die geringste
Rücksicht genommen wird und sie
nicht ganz zu den beiden vorigen

ELFTES

1 — 66 . Am frühesten Morgen er¬
regt Eris auf des Zeus Befehl Streit¬
lust unter den Achaiern. Agamem¬
non befiehlt diesen sich zu rüsten.
Sodann waffnet er sich selbst . Die
Achaier rücken vor. Ebenso die
Troer unter Rektor .

1 f. Tithouos , der Eos Gemahl,
nach Y, 237 Sohn des Troerkönigs
Laomedon, vgl . B, 48 f.

4 . Unter πολέμοιο τέρας wird
etwas der Aigis ( B , 447 . 0, 318 )
Aehnliches gedacht , nicht der Re¬
genbogen (27 f . ) .

5 - 9 . Θ, 222 - 226 .

Büchern stimmt . Sprache und Dar¬
stellung weichen ab . Schon die alten
Erklärer gedenken der Ueberliefe-
rung , dass sie ein selbständiges Ge¬
dicht gewesen, das Peisistratos in
die Ilias aufgenommen habe . Bei
der Odyssee scheint die Doloneia
benutzt zu sein , deren Ausdruck
mit ihr vielfach stimmt.

BUCH .
11 f. όρθ-ια , mit erhobener

Stimme ; μέγα τε δεινόν τε (laut
und gewaltig , vgl . Π, 566) be¬
zeichnet die Wirkung . — σ&ένος —
μάχεσ &αι . B, 451 f.

13 f. B, 453 f. Die hier durch¬
aus unpassenden Verse hatte Zeno-
dot gestrichen ; auch Aristophanes
und Aristarch verwarfen sie.

15 f. Den Aufruf zur allgemeinen
Rüstung thut der Dichter kurz ab ,
weil er Agamemnons Rüstung ge¬
nauer beschreiben will. — εν—χαλ¬
κόν. B, 578 . vgl . I, 709 .
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χνημίδας μεν πρώτα περί κνήμψΗν ε&ηχεν Λ

χαλάς , άργνρέοιοιν έπιΟφνρίοις άραρνίας '

δεύτερον αν ϋ-ώρηκα περί ΰτήϋ -εΰΟιν ’έδυνεν,
τόν ποτέ οι Κιννρης όώχε ξεινήιον είναι . 20

πενίίετο γάρ Κνπρονδε μέγα κλέος, οννεκ Αχαιοί
Ις Τροίην νήεοβιν άναπλεναεοϋ -αι έμέλλον
τούνεκά οι τον όώκε, χαριζόμενος βαβιλήι .
τον ό’

ή τοι δέκα οΐμοι έϋαν μελανός κυάνοιο ,
δώδεκα δε χρυΰοΐο και εϊκοΰι καϋοιτέροιο ' 25

κνάνεοι δε δράκοντες δρωρέχατο προτι όειρήν

τρεις εκάτερϋ· , ιριοοιν έοικότες , ας τε Κρονίων

εν νέφεί ϋτήριξε τέρας μερόπων άνϋ -ρώπων .

άμφϊ δ ’
άρ ώμοιΟιν βάλετο ξίφος ' έν δέ οι ήλοι

χρνΰειοι πάμφαινον , άτάρ περί χουλεδν ήεν 30

άργνρεον , χρυϋέοιϋιν άορτήρεϋΰιν άρηρός.
αν ό ’ έλετ άμφιβρότην πολυδαίδαλον άΰπίδα {λονριν ,

καλήν , ήν πέρι μεν κύκλοι δέκα χάλκεοι ήϋαν,
έν δέ οι δμφαλοί ήοαν έείκοϋι καϋοιτέροιο

17—19 . Γ, 330 —332 .
20—23 . ξεινήιον . Der König von

Kypros (zu ρ, 442 ) hatte ihm , da
er von seinem grossen Zuge hörte ,
Gastfreundschaft angetragen und
deshalb denPanzer- gesandt . Kypros
war durch Kupfergruben und Me -
taliarbeiten berühmt (zu a, 184) . —
Κνπρονδε . zu K, 268 . — μέγα κλέος,
laute Kunde , ist Acc . — οννεκα,
dass , wie häufig in der Odyssee,
zu ε , 216 . — άναπλ. zu Z, 292 . —
χαρ ., etwa huldigend , vgl . a , 61 .

24— 28 . Die zweiundvierzig Strei¬
fen (οϊμοι , später ράβδοι ) des
Panzers sind wrohl abwechselnd
zu denken, ohne dass dem Dich¬
ter im einzelnen die bestimmte
Folge des Metalls deutlich vor¬
schwebte. — κασσίτερος , plum¬
bum candidum , Zinn . — Oben,
wo der Panzer den Hals schützte
und die sechs Schlangen von Stahl ,
drei rechts und drei links , sich
wanden , wechselten wohl Gold und
Zinn . — όρωρ., imperfektisch. —
Der Vergleich mit dem Regenbogen
geht bloss auf die mit natürlicher
Leichtigkeit gemachten Windungen.

vgl. 40 . — τέρας , vgl . P , 547 f. —
Der obiektive Gen . des beliebten
Versschlusses wiegen , obgleich der
Dichter μερόπεασι βροτοΐηιν sagen
konnte, wie er B, 285 aus metri¬
scher Noth thut .

29 —31 . vgl . B, 45 , wo das Schwert
einfach άργυρόηλον heisst und die
Scheide nicht erwähnt wird. Schon
um den gleichen Versanfang zu ver¬
meiden, dann aber auch der Ab¬
wechselung der Metalle wegen sind
hier die Nägel von Gold. — ol,
ξίφει (κώπη ) vgl . 34 . A, 246 . —
άορτ. Der Flur ., weil das Gehenk
nach beiden Seiten geht , wie παρη-
ορίαι Θ, 87 . vgl . λ, 609 f.

32 - 35 . αν έλετο, nahm auf , er¬
griff. — άμφιβρότην , ganz schüz -
zend ; er geht bis zur Erde , zu B,
389 . — Αονρις ( Y, 162 ) ,stürmisch ,
deutet auf die Erschütterung , die
seine Bewegung hervorbringt , wie
bei der Aigis ( 0 , 308) . — καλή leitet
die weitere Beschreibung ein . —
κύκλοι sind Parallelkreise , die vom
äussersten Rande aus sich um den
gewölbten Schild zogen, vgl . Y,
280 . Anders M, 297 . — Die Buckel



λευκοί, εν δε μέΟοιόιν εην μελανός κνάνοιο .
τή δ’ επί μ

'εν Γοργώ βλοΰνρώπις εΟτεφάνωτο
δεινόν δερκομένη, περί δε ΔεΙμός τε Φόβος τε .
τής δ ’

εξ αργνρεος τελαμών ήν αντάρ επ αυτόν
κνάνεος ελέλικτο δράκων , κεφαλιά δέ οί ήΰαν
τρεις άμφιΟτρεφέες, ενός ανχένος έκπεφνυϊαι .
κρατϊ δ’ επ άμφίφαλον κυνέην ϋίτο , τετραφάληρον ,
ϊππονριν δεινόν δε λόφος καϋ -νπερϋ -εν ενενεν .
εΐλετο <? άλκιμα δονρε δύω, κεκορν&μένα χαλκω ,
οξέα ’ τήλε δε χαλκός απ αντόφιν ουρανόν είϋω
λάμπ . επί δ’

εγδονπηΰαν Δϋ -ηναίη τε καί °
Ηρη,

τιμώϋαι βαϋιλήα πολνχρνΟοιο Μυκήνης .
ήνιόχφ μεν επειτα εφ επέτελλεν εκαΟτος

ίππους εν κατά κόΰμον ερνκεμεν αΰ& επί τάφρφ ,
αυτοί δε πρνλέες ϋνν τενχεΟι ϋωρηχβέντες
ρωοντ ' άοβεΟτος δε βοή γένετ ήω&ι πρό .
φιλάν δε μέγ ίππήων επί τάφρφ κοΰμηϋ -έντες,

11

36

40

45

50

(όμφαλοί. zu Α, 448 ) befanden sich
auf dem ganzen Schild, der in der
Mitte, hinter den κύκλοι, von Stahl
war. — μέσοισιν, κύκλοις, also auch
in der Mitte des Schildes. — εην,
άοπίς , worauf sich oi 34 bezieht,nicht τις όμφαλός.

36 f. τη <f επί, am Eande . vgl . E,739 . — βλοσνρώπις , vgl . Ή, 212 .
Auffällt die Verlängerung der Kürze
in der Thesis . — εστεφάνωτο ,
schlang sich , zu E, 739 . — περί ,
ήν, um die Gorgo, rechts und links.

38—40 . αυτόν, τίλαμώνος . vgl . λ,610 . — ελέλ . ( vgl . ελελιξάμενος B,316 ), imperfektisch. wie εστεφάνωτο
36, όρωρέχατο 26 . — άμφιατρ .,
abgewendet von einander , eigent¬
lich nach den Seitenumher ge¬wendet .

41 f. E, 743 . 337 .— άμφίφαλος .
Der Gegensatz αφαλός K, 258 . —
τετραφ ., vierschirmig .

43 . vgl . Γ, 338 und 18 . zu E,495 .
44 f. αντόφι , nur an dieser Vers-

steile , nach απ’
, επ und παρ\ —

επί rf’ εγδούπ . vgl . ερίγδονπος (E,672 ) . Die Donnerkraft wird hier
den beiden Göttinnen verliehen.

Sonst besitzt sie Zeus allein . Athene
zieht E, 738 die Aigis an.

47 f. Dass die Wagenkämpfer bis
zum Graben gefahren und abge;
stiegen sind, ist übergangen . — εν
κατά κ., wie K, 422. — av !>' επί
τάφρω . zu Γ, 244 . Dort sollten sie
zunächst halten , bis ihre Herren
sich zum Kampfe geordnet .

49 f. πρνλέες , hier gedrängt ,ähnlich wie άολλέες . zu E, 744 . Des
eigentlichen Fussvolkes {πεζοί ) wird
hier gar nicht gedacht . Für πεζοί
steht πρνλέες nur , wo der Vers je¬
nes ausschliesst . — σνν τενχ . & ωρ.
zu Θ, 530. — ήώΐλι πρό, vor dem
Morgen , der mit Sonnenaufgang
beginnt, zu ε, 469 . — βοή . Hier
schreien auch die Achaier (vgl. 500 .
N, 169 . Ξ, 394 ff. ) , während sie d,429 ff. still einhergehen . Θ, 59 . 63
wird nur des όρνμαγδός gedacht.

51 f. Sie waren voraus vor den
Wagenlenkern , die hier ίππήες , statt
ηνίοχοι, heissen. Statt Ιππήων sollte
der Acc . stehn , aber beim Gen. liegtder in φϋ-άναι liegende Begriff des
vor im Sinne, vgl . Ψ, 444f . φϋ-ήσον-
ται ή νμΐν.— επί τάφρω κοσμ . Erst
jenseit des Grabens hatten sie sich
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ιππήες δ' ολίγον μετεκίαθ-ον . εν δε κνδοιμόν Λ
ώρΰε καχδν Κρονίδης, κατά δ*

νχρόϋ-εν ήκεν εέρΰας
αίματι μνδαλέας εξ αί&έρος, οννεκ εμελλεν
πολλάς ίφϋίμονς κεφαλάς Αιδι προϊάψειν . 55
Τρώες δ ’ ανί>· ετέρωϋ-εν επί ίίρεοΰμώ πεδίοιο,

"
Εκτορά τ άμφί μύγαν καί άμνμονα Πονλνδάμαντα
Αινείαν !) ’

, δς Τρωΰί ίίεδς ώς τίετο δήμφ,
τρεις τ Αντηνορίδας, Πόλνβον καί Αγήνορα δίον

ηιϋ-εόν τ Ακάμαντ , επιείκελον ύ.ϋανάτοιΟιν. οο
"
Εκτωρ δ * εν πρώτοιϋι φΐρ άϋπίδα πόντοι} είΰην .
οίος δ ’ εκ νεφέων αναφαίνεται ονλιος άοτήρ
παμφαίνων , τότε δ ’ αντις εδυ νεφεα ΰκιόεντα,
ως

'
Εκτωρ δτε μέν τε μετά πρώτοιΟι φάνεΰκεν ,

άλλοτε 3' εν πνμάτοιΰι κελενων πας δ ’
άρα χαλκεδ 65

λάμφ ώοτε ϋτεροπή πατρδς Διδς αίγιόχοιο.

geordnet. Bas Partie , kann Mer
nicht unmittelbar mit κοσμη&έντες
verbunden werden ; dann müsste
κοσμη&έντων stehen , und die Wagen
stellen sich gar nicht in Schlacht¬
ordnung . Es ist eine sonderbare
Kürzung des Ausdrucks für καί
ini τάφρω κοσμήβ-ησαν. vgl . 92 . —
ολίγον , hier für das spätere Si
ολίγον, εν όλίγψ, in kurzem . —
μετεκίαθ -ον . Sie folgten ihnen, kurz
nachdem diese sich geordnet hatten .

53—55 . Die arge Verwirrung (κν-
δοιμός) bleibt hier merkwürdig ohne
Folgen, vgl . dagegen Σ, 218 - 227 .
— Blutregen , wie hier und Π, 459 ,
wird häufig von Griechischen und
Römischen Geschichtschreibern er¬
wähnt. vgl . Liv. XXIV , 10 . XXXIV,
45. Auch im Mittelalter und in der
neuern Zeit boten solche Naturer¬
scheinungen dem Aberglauben einen
weiten Spielraum. Ehrenberg hat
( 1849) mit genauer Darlegung aller
sagenhaftenund geschichtlichen Fälle
dieser Art den Passat - , Staub- und
Blutregen als ein grosses „ organi¬
sches unsichtbares Wirken und Le¬
ben in der Atmosphäre “ nachgewie¬
sen . — πολλάς — προϊάψειν . [Die
wunderliche Stelle, von 51— 55 , ist
unglücklich eingeschoben , da ein
Rhapsode den Zeus das spätere Un¬

glück der Achaier durch Anzeichen
vordeuten lassen wollte.]

56 f. Ueber der weitern Ausfüh¬
rung 57 - 60 wird die Vollendung
des angefangenen Satzes vergessen.
— ini &ρ . πεδ . zu K, 160 . — Des
Panthoos Sohn Pulydamas wird hier
zuerst , sein Vater schon Γ, 146 er¬
wähnt.

58 — 60 . Τρωσί, bei denTroern .
zu Δ, 95 . — & εος — δήμω . E, 78 .
— Polybos kommt weiter nicht vor,
Akamas schon B, 823 und M, 100 .
a , 476 ff. Π, 342 ff., Agenor N,
490 . Π, 535 . Φ, 545 ff.

62—66 . Den Vergleichungspunkt
bildet der Glanz. Das verderbliche
Hundsgestirn (X, 26—31 . vgl . E,
5 f.) erscheint um so glänzender ,
wenn es aus dunkler Wolke hervor¬
tritt . Dass es auch später wieder
von der Wolke bedeckt wird , geht
über die erste Vergleichung hinaus ,
bildet aber sodann einen zweiten
Vergleichungspunkt , wogegen der
ursprüngliche schliesslich in einem
neuen Bilde erscheint . Aehnlichedop¬
pelte Vergleichungen M, 149 ff. Nf .
492 ff. 795 ff, — Statt κελενων er¬
wartete man eher κέλενεν . — nSgr
ολως. — Zum schliessenden Ver¬
gleiche mit dem Blitze vgl . N, 242 ff.
— πατρός , wie B, 146 . H, 60.
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οί δ\ ώΰτ άμητήρες ενάντιοι άλλήλοιΟιν 11

ογμον ελαννωοιν άνδρδς μάκαρος κατ ’
άρουραν

πυρών ή κριϋ-έων , τά δε δράγματα ταρφέα πίπτει '

ώς Τρώες και Αχαιοί επ ’
άλλήλοιοι ϋ-ορόντες 70

δήονν , ονδ ’
ετεροι μνώοντ δλοοϊο φόβοιο ,

ΐΰας δ“
νΟμίνη κεφαλάς εχεν οί δε λύκοι ως

ϋ -vvov ' ”
Ερις cS

’
άρ

’
εχαιρε πολύοτονος είοορόωοα .

οϊη γάρ ρα ϋ-εών παρετνγχανε μαρναμένοιύιν ,
οί δ1 άλλοι ού Οφιν πάρεΰαν !) ιοί , άλλα εκηλοι 75
ϋφοΐΰιν ένί μεγάροιΟι κα&είατο , ήχι εκάϋτω
δώματα καλά τέτυκτο κατά πτνχας Ουλνμποιο .
[πάντες δ’

ήτιόωντο κελαινεφέα Κρονίωνα ,
οννεκ άρα ΤρώεΟΟιν έβονλετο κνδος δρέξαι .
τών μεν άρ ονκ άλέγιζε πατήρ , δ δε νόοφι λιαοϋείς 80
των άλλων άπάνευϋε καϋ -έζετο κνδεϊ γαίων ,
είΰορόων Τρώων τε πάλιν καί νήας Αχαιών
χαλκόν τε Οτεροπήν , όλλνντας τ δλλυμένονς τε .]

67— 180. Unentschiedener wüthen-
der Kampf, his zur Mittagszeit die
Achaier siegen , unter denen Aga¬
memnon Wunder der Tapferkeit
thut . Oie Troer fliehen vor ihm bis
in die Nähe der Stadt.

67—71 . Der Vergleichungspunkt
ist die Unermüdlichkeit , die bei den
Mähern um so grösser , als sie mit¬
einander wetteifern ; denn es sind
zwei Haufen von Mähern gedacht ,
die von den entgegengesetzten Sei¬
ten desselben Saatfeldes aus begin¬
nen . — έλαννειν , ziehen , hier vom
Schwaden , wie sonst vom Graben,
von der Mauer : dies geschieht eben,
indem die Büschel ( δράγματα ) fal¬
len . — Die Handschriften haben
κρι &ών gegen Homerischen Ge¬
brauch , der im Gen. Flur , der ersten
Deklin . das kontrahirte <5v nur bei
vorhergehendem Vokal hat . — ov<f
ετεροι , καί ουδέτεροι .

72 f . ϊσας — εχεν , gleich hielt
die Schlacht die Köpfe d . h.
sieblieben einander gegenüber stehen
(a d v e r s i s f r ο n t i b u s ) , Keiner wich.
Andere lasen νσμίνη (im Kampfe )
■und εχον . — οί, beide Parteien .

75 . εκηλοι , ruhig , im Gegensatz
zur Anstrengung .

76 f . vgl . A, 606 f . Sonst sind
die Götter am Tage im Palaste des
Zeus , wie es auch in den folgenden
Versen angenommen wird . — κα &εί-
ατο, wie ε'ίατο K, 182 .

78 . πάντες kann nur auf die den
Achaiern freundlichen Götter gehen .
— Κρονίωνα , der , wie sich aus
dem Folgenden ergibt , nicht im
Palaste war.

80 — 83 . νόοφι λιασ &είς . vgl . A ,
349 . — τών άλλ . άπάν ., wie Ξ, 189 .
Er bleibt aber auf dem Olympos ,
während er sonst vom Ide aus der
Schlacht zusieht , wohin er unten
182 ff. sich begibt . — καθ -έζετο —
Αχαιών. Θ, 51 f. — χαλκ. οτερ., wie
Τ, 363 . vgl . 66, — όλλνντας - τε . 61,65.

[ 78— 83 strich schon Zenodot ,
Aristophanes und Aristarch ver¬
warfen sie , weil sie mit den vori¬
gen Versen in Widerspruch stehen .
Hie neuere Kritik hat auch 72 — 77
nicht ohne Grund angefochten , die
aber jedenfalls älter sind als un¬
sere unbesonnen wohl sehr spät ein -
geschobenen Verse .]
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όφρα μεν ήώς ήν καί άέξετο ιερόν ήμαρ, Λ
τοφρα μαλ αμφοτέρων βέλε ήπτετο , πΐπτε δε λαός ' 85
ήμος δε όρυτόμος περ άνήρ ώπλίοοατο δείπνον
ονρεος εν ßrjOOrjOiv , επεί τ έκορέοοατο χειρ ας
τάμνων δένδρεα μακρά, αόος τέ μιν ΐκιτο ϋνμόν,
ΰίτον τε γλνκεροϊο περί φρένας ίμερος αίρει,
τήμος Οψή αρετή Δαναοί ρήξαντο φάλαγγας, 90

κεκλόμενοι έτάροιΟι κατά οτίχας . εν 6’ 'Αγαμέμνων
πρώτος όρονο , ελε δ ’

άνδρα, Βιήνορα, ποιμένα λαών,
αυτόν , έπειτα ό’

εταΐρον,
’
Οιλήα πλήξιππον .

ή τοι ό γ εξ ίππων κατεπάλμενος άντίος έοττγ
τον δ’

ιθ·υς μεμαώτα μετώπιον όξέι όουρί 9δ
νν $ , ονόε Οτεφάνη δόρυ οι Οχέϋ -ε χαλκοβάρεια,
άλλα δί αυτής ήλ '&ε καί όοτέου, εγκέφαλος δέ
ένδον άπας πεπάλακτο ' δάμαϋΰε δέ μιν μεμαώτα.
και τους μεν λίπεν ανϋ-ι άναξ άνδρών Αγαμέμνων,
Οτ7] ϋ·ε0ι παμφαίνοντας , επεί περίδνΟε χιτώνας ' 100

αντάρ ό βή ρ Ίΰόν τε καί Αντιφον έξεναρίξων,
84 f. Θ, 66 f.
86 — 89. Der Dichter bezeichnet

die Zeit des zweiten Frühstücks ,
etwa die vierte Stunde nach Grie¬
chischer Rechnung . — όεΐπνον, hier
allgemein als Mahl , nicht Mit¬
tagsmahl . — πέρ hebt όρυτόμος
hervor ( vgl . H, 204 . 0 , 372 ) , kann
nicht auf ήμος bezogen werden,
das immer mit einem einfachen όέ
anknüpft . — άνήρ bei όρυτόμος,
wie bei τέκτων, αίπόλος, επιβουκό -
λος, αοιδος, οδίτης, auch χερνήτις ,
άλετρίς γυνή . — τε nach επεί deu¬
tet die Beziehung auf den Haupt¬
satz an, wie 562 . M, 393 ,f häufig hei
Herodot. vgl . τε nach ότε, ώς , εί.
— άόος— ·9·νμόν tritt zwischen die
beiden von επεί abhängigen Sätze,
Aristarch und Herodiau schrieben
■αόος. Buttmann wollte μακρ , άόος,
da das a in αόην, άόήαειεν, άόη -
κότες lang ist . Es scheint hier
verkürzt , wie in άίοσειν Φ , 126.
— 9-υμός als Sitz aller Empfindung.
— περί — αίρει , vgl . Γ, 446 . Das
Präsens von der dauernden Folge,
vgl . P , 67 .

90—92 . αφή αρετή führt bloss

weiter aus , soll nicht den Gegensatz
zu göttlicher Hülfe andeuten. — κεκλ.
Sie forderten sich auf, die Feinde
zu verfolgen, vgl . 460 . Anders Θ,
346 . Genauer wäre καί έκέκλοντο.
vgl . zu 51 . — εν — όρουαε, in die
Fliehenden . — Βιήνωρ , Kraft¬
mann , kommt nur hier vor . vgl .
den spätem Namen Άλκήνωρ.

93 f. αυτόν, einleitend , wie Z,
18 . Oileus heisst sonst nur der Vater
des kleinern Aias. — Der Wagen¬
lenker Oileus springt vom Wagen ,
von welchem Bienor gefallen war,
zur Erde , um diesen zu rächen .

95—98 . μετώπων , Nebenform von
μέτωπον , wie προσώπατα σ, 192 ne¬
ben πρόσωπα , vgl . υπώπια Μ, 463 .
— στεφάνη, wie H, 12 . — σχέ&ε,
έσχεν, hielt ab . — πεπάλακτο ,
durch das ausgetretene Blut.

100 . παμφ . geht auf den Schimmer
der nackten Brust , wohl nicht mit
besonderm Bezug auf ihre Jugend.
— περιόυειν , συλαν, berauben ,
hat mit όνειν, anziehen , nichts
zu thun . vgl . das Attische λωποδύ¬
της, Kleiderräuber .

101 . lsos kommt nur hier vor,
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t 'Ie övco Πριάμοιο , νόίλον καϊ γνήΰιον , αμφω 11
είν ένϊ δίφρφ έόντας ' δ μεν νό &ος ήνιόχευεν,

Ιίντιφος αν παρέβαοκε περικλυτός' ω ποτ Αχιλλευς
'
Ίδης εν κνημοΐΰι δίδη μόϋχοιϋι λνγοιΰιν , 105
ποιμαίνοντ επ όεΰΰι λαβών, καϊ ελνϋεν άποίνων .
0η τότε γ Ατρείδης , ευρυκρείων Αγαμέμνων ,
τον μεν υπέρ μαζοΐο κατά ΟτήΊλος βάλε δονρί,
Αντιφον αν παρά ονς ελαΰε ξίφει, εκ ό*

έβαΧ ίππων .
Οπερχόμενος <Τ από τοίιν έΰνλα τενχεα καλά , 110
j'ΐνώΰκων ' και γάρ ϋφε πάρος παρά νηνοι ΊλοήΟιν
είδεν, ότ έξ Αδης άγαγεν πόδας ώκύς Αχιλλευς.
ώς δε λέων ελάφοιο ταχείης νήπια τέκνα
ρηιδίως Ουνέαξε λαβών κρατεροΚΗν οδονΟιν ,
έλίλών εις εννήν, απαλόν τέ Οφ ήτορ άπηνρα ' 115
ή δ ' εϊ πέρ τε τυχηοι μάλα ΰχεδόν, ου δνναταί Οφιν
χραιΟμεΐν αυτήν γάρ μιν υπό τρόμος αίνος Ικάνει '

καρπαλίμως δ’
ήιξε διά δρυμά πυκνά καϊ ύλην,

Οπενδουϋ , ιδρώονΰα, κραταιον {λήρος νφ ορμής '
ώς άρα τοίς ουτις δυνατό χραιΰμήϋαι όλείλρον 120
Τρώων , αλλά καϊ αυτοί υπ Αργείοιΰι φέβοντο.
αντάρ 6 Πείοανδρόν τε και Ίππόλοχον μενεχάρμην,
νϊέας Αντιμάχοιο δαίφρονος, ός ρα μάλιΟτα,
Antiphos ist schon Δ, 489 ff. er¬
wähnt.

103 f. Statt εόντας lasen Andere
ίόντε . vgl . 127. — παρέβαακε , war
παραιβάτης {Ψ, 132) , Kämpfer .

105 f. δίδη, έδησε .—μόσχος, jung ,frisch , woher auch das Kalb μόσ¬
χος heisst , μόσχος ist nie Zweig ,
gleich dem Attischen όσχος, οσχη .
— ποιμ . in όεσσι , wie Ζ, 25 .

110 f, άπό τοίιν, wie an ωμων
Ζ, 28 . — γινώσκων, da er sie er¬
kannte, und deshalb den Buhm sich
nicht entgehen lassen wollte , die
Rüstungen beider Priamossöhne zu
erbeuten , vgl . Ξ, 475 .

113 — 121 . Die Troer wagten nicht
sie vor der Beraubung zu schützen,
flohen vielmehr vor Agamemnon .
Der Tod der Jungen und die Flucht
der Hindin vor dem Löwen dienen
hier beide zur Vergleichung vgl.
172 ff. und zu 62 ff.

115 . απαλόν, mit Bezug auf ihre
Jugend . — ήτορ vom Leben {E,
250 ) , wie häutiger Q-νμός und ψνχή.
Die gangbare Bezeichnung war αιών,erst bei den Attikern ζωή, βίος . —
άπηνρα, aoristisch .

117 f. αίνος ικάνει , wofür ohne
vorhergehenden Aec. έλλαβε γνΐαΓ, 34 . — δρυμά (κ, 150) , Dickicht ,wie schon £,353 δρίος, bei Hesiod δρία
(d . i . rfpuos, δρνα, von δρυς, Baum ,
vgl . δρντόμος), später δρνοχα . Ganz
verschieden ist das Attische δρυμόςmit langem v . — υπό , vor , eigent¬
lich durch , vgl . Γ, 61 . zu ε, 320 .

121 . όλεθρον, hier vom Unglück
der Beraubung der Leichen , die sie
nicht zu retten vermochten .

122—125 . αντάρ 6 ( 101 ) . Der Satz
nimmt wegen der langem Auslas¬
sung über Antimachos 126 eine an¬
dere Wendung. — Ueber Antimachos
vgl . 139ff.— μάλιστα , sehr , gehört
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χρνϋδν Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, αγλαά δώρα , Λ

ουκ εϊαϋχ
'
Ελένην δόμεναι ξανϋφ Μενελάφ, 125

τον περ δη όνο παίδε λάβε κρείων
'
Αγαμέμνων

εϊν ενί δίφρφ έόντας, δμον δ'
εχον ώκέας ίππους '

εκ γάρ Οφεας χειρών φν,γον ηνία ϋι,γαλόεντα ,
τώ δε κνκηίλήτην . δ δ ’ εναντίον ώρτο λέων ως

Ατρείδης' τώ δ5 αντ εκ δίφρον γονναζέοϋην 130

ζώγρει, Ατρέος υιέ' Ον δ άξια δέξαι άποινα.
πολλά δ ’ εν Αντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κείται,
χαλκός τε χρυοός τε πολΰκμητός τε Οίδηρος'

των κέν τοι χαρίΟαιτο πατήρ άπερείΰι άποινα,
εί νώι ζωους πεπνϋ -οιτ επί νηυϋίν Αχαιών . 135

cog τώ γε κλαίοντε προΟαυδήτην βαΟιλήα

μειλιχίοις έπέεΟΰιν αμείλικτου δ' δπ άκουΰαν

el μεν δή Αντιμάχοιο δαΐφρονος νίέες έΰτόν,
ος ποτ ένί Τρώων άγορή Μενέλαον άνωγεν ,

άγγελίην έλ&όντα ϋνν άντι&έφ
'
Οδυΰήι, 140

αύ& ι κατακτεΐναι, μηδ
’ Ιξέμεν <hp ές Αχαιούς,

νυν μεν δή Οφον πατρδς άεικέα τίΰετε λώβην.

ή καί ΠείΟανδρον μεν άφ ίππων ώοε χαμαξε,
δονρί βαλών προς οτήίίος' δ δ' ύπτιος ονδει ερείοϋη.

Ίππύλοχος δ ’ άπόρονοε ' τον αν χαμαί έξενάριξεν, 145

zu ovx εί 'ασκε (abrieth ) . — δεόεγ -
μένος , δεξάμενος, nicht ποτιδέγ-
μενος (β, 186) , obgleich Homer
es sonst nur in dieser Bedeutung
braucht . — Άλεξ . Zum Gen . zu A,
596 . — αγλαά δώρα, Apposition zu
χρυσόν , deutet auf die Bestechung.
— Gegner des Antimachos war
Antenor , der auch H, 347 ff. für den
Frieden sich erklärt , vgl . Liv . I , 1 .

126— 128 . λάβε , traf an , wie
E, 159. vgl . 328 . — έχον, lenkten
( M, 124) , wollten lenken , da die
Zügel ihnen entfallen waren in Folge
des Scheuens der Pferde , ( Y, 489 ) .
— σφέας , zunächst nur vom Wagen -
lenker . Wer von ihnen den Wagen
gelenkt , ergibt _ sich erst aus 143 ff.

130. τώ d’ αντ ’
. 129 werden dage¬

gen mit τώ die Rosse bezeichnet .
— γονναζ . zu I, 583 . Ihres Weinens
wird erst 136 gedacht , vgl . K, 377 .

131—135 . Z, 46 - 50 . Bloss 132
und 135 bedurften einer Aende -

rung .
138 — 141 . δή , wirklich , wie

ihr sagt . Zur Synizesis zu A, 131 .—
Ueber die Gesandtschaft Γ , 205 ff.
— άγγελίην , zur Botschaft wie
έξεσίην έλίΐόντι Si, 235 . zu φ, 20.
— έξέμεν , herauszulassen (λ,
531 ) . — σφον , hier von der zwei¬
ten Person , vgl . dagegen A, 534.
Aristarch las τον , wie ß, 134 . —

λώβη , Schandthat . vgl . I, 387 .
143 f . Zunächst richtet er sich

gegen den παραιβάτης . — (άσε . zu
E, 19 . — δ - έρείσ& η . H, 145 .

145 . άπόρονσε (E , 20) , um ihn
von neuem anzuflehen ; hätte er flie¬
hen wollen , so würde Agamemnon
ihn wohl im Rücken verwundet ha:
ben. — τον αν , wie τον δ’ αν
Θ, 324 . vgl . 109 .



78

χεΐρας από ξίφεϊ πλήξας από τ αυχένα κόφας , n

όλμον ό "
ως έϋϋευε κνλίνδεοϋαι δι ομίλου .

τούς μεν lad ' 6 δ "
, όϋι πλεΐΰται κλονέοντο φάλαγγες ,

τη ρ ενόρονβ , άμα δ " άλλοι ενχνήμιδες
"
Αχαιοί .

πεζοί μεν πεζούς όλεκον φεύγοντας ανάγκη , 150
ιππήες ό "

ϊππήας , ύπό όφίϋι ό ’
άρτο κονίη

εκ πεδίου , την ώρΰαν έρίγόονποι πόόες ίππων ,
χαλκω όηιόωντες. άτάρ κρείων Αγαμέμνων
αίεν άποκτείνων επετ , Αργείοιΰι κελενων.
ως δ " ότε πυρ άίδηλον εν άζνλω έμπέοη ύλη , 155
πάντη τ είλνφόων άνεμος φέρει , οι δέ τε ϋ -άμνοι
πρόρριζοι πίπτονΰιν επειγόμενοι πνρος ορμή '

ως άρ
" ύπ Ατρείδη Αγαμέμνονι πίπτε κάρηνα

Τρώων φενγόντων , πολλοί δ ’
εριανχενες ίπποι

κείν όχεα κροτάλιζον άνά πτολέμοιο γέφυρας , 160

146 f. Das Abhauen der Hände
und des Halses deutet auf die fle¬
hende Stellung. Aristarch las πλήξας .
— εσσενε, stiess , setzte, ihn in Be¬
wegung (Ξ, 413 ) , wie ήκε N, 204 ,
wo Aias einen abgeschlagenen Kopf,
wie eine Kugel laufen lässt . Ein
anderer hält den abgeschlagenen
Kopf des Feindes in die Höhe (Ξ,
499 ff.) . Agamemnon gibt hier dem
Rumpfe einen Fusstritt , dass er
sich , wie ein Walzensteiu {όλμος.
ygl . όλοοΐτροχος N, 137 ) dreht . —
κνλίνδεοϋ-αι, Inf. der Folge.

148. £W , ohne sie zu berauben,da er von steigender Mordlust ge¬
trieben ward. — φάλαγγες , Τρώων.

151 . Ueberliefert ist ιππείς δ’
ιππήας, νπό δέ σφιβιν, mit der ganz
unhomerischen Form ιππείς . Das
Richtige hat Lehrs hergestellt . —
σφίσι, weil bei vorhergehender Prä¬
position keine Enklisis stattfindet ,
vgl . o, 317 . — δέ an dritter Stelle,
wie Δ, 470 . — Die Erwähnung des
erregten Staubes, νπό —Ίππων (ϋ ,
150 f.) , drängt sich lebhaft ein . —
ερίγδονπος nur hier von den Füssen
der Pferde , die sonst kein Beiwort
haben . Man erwartet έριγδονπων .

153 f. δηιόωντες , πεζοί und
ιππήες . — αίεν άποκτείνων . vgl.
Θ, 342 . — επετ , Τρώεσσι. vgl . 165.

168 . 177 . — Der Vers zerfällt in
zwei gleiche Theile , was bei der
Cäsur in der dritten Arsis gestattet
ist . zu I, 134 .

155— 157. Den Vergleichungspunkt
bildet das allgemeine Verderben . —
άξνλος , holzreich , bei Herodot
holzarm . ξνλοχος , Holzung ,Dickicht zeigt , dass ξνλον (von
ξνειν ) schon frühe auch von stehen¬
dem Holze, von Bäumen gebraucht
wurde. So heisst auch bei Herodot
III , 47 Baumwolle εΐρια άπδ ξνλον.
Auch unser Holz ist eigentlich das
gefällte Holz , wird aber gleichfalls
von Baumpflanzungen gebraucht ,während der ähnliche Gebrauch von
lignum nur dichterisch ist . Ari¬
starch erklärte άφ ής ονδείς ε’ξν-
λίσατο , wonach αξνλος etwa dem
Horazischen fertur quo rara
securis (sat . I , 7 , 27 ) entsprechen
würde . — είλνφάν , είλνφάζειν ,wirbeln , von einen είλνφή (vgl.
κορνφή ) .— φέρει . Zumlnd . zuB,148 .
210 — πρόρριζοι . zu I, 541 . — έπειγ .,
bedrängt . — ορμή . vgl. 119.

158—162 . κάρηνα umschreibend ,wie
500 , καρήαθ·’ 309 , nicht als ob Aga¬
memnon allen die Köpfe abgeschla¬
gen hätte . — κείν , κενά . vgl . Γ , 376 .
— κροτάλιζον , schlugen , vom
Hin- nmd Herschleudern der jetzt
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ηνιόχους ποθ -έοντες άμνμονας ' οι δ’ επί γαίη λ
κείατο , γνπεΟΟιν πολύ φίλτεροι η άλόχοιΟιν .
'
Εχτορα δ έχ βελέων ύπαγε Ζευς έχ τε χονίης
εκ τ άνδροκταΰίης εκ & αίματος εχ τε χνδοιμον '

Ατρείδης ό ' επετο Οφεδανόν , Ααναοϊοι χελενων . 165
οι δε παρ

’Ίλον βήμα παλαιόν Ααρδανίδαο,
μέοοον κάπ πεδίον , παρ έρινεόν έϋΟευοντο
ίέμενοι πόλιος ' 6 δε χεκληγώς επετ αίεί
Ατρείδης , λάϋ -ρω δε παλάοοετο χεΐρας αάπτονς .
άλΧ ότε δη Σχαιάς τε πάλας και φηγόν ϊχοντο , πο
ivi)·1 άρα δη ιΰταντο και αλλήλονς άνέμιμνον .
οι (Γ ετι χαμ μέοοον πεδίον φοβέοντο, βόες ως,
ας τε λέων έφόβηβε μόλων εν ννχτός άμολγω
πάϋας' τη δέ τ ίή αναφαίνεται αίπνς ολεϋ-ρος’

τής δ 1
έξ ανχέν έαξε λαβών κρατεροίΰιν όδονϋιν ΐ7Γ>

πρώτον , έπειτα δέ & αίμα χαϊ έγκατα πάντα λαφνΟΰετ
ώς τούς Ατρείδης έφεπε, χρειών Αγαμέμνων,
αίεν άποχτείνων τον όπίΟτατον, οι δ1

έφέβοντο.

leichten , der Lenker entbehrenden
Wagen , vgl . 0, 453 . Π, 379 . —
γέφυρας, Pfade , zu Δ, 371 . E, 88 .
— ποίλέοντες. vgl . B, 703 . — oi
ηνίοχοι. — γνπ . — αλόχοιοιν deu¬
tet auf die Verunstaltung der ge¬
waltsam Getödteten in einer nach
unserm Gefühle , besonders im Munde
des Dichters , anstössigen Weise , vgl .
395. 453 f.

163 f. Hektors glückliche Flucht
wird dem Zeus zugeschrieben , ohne
dessen Willen eben nichts geschieht.
— εκ τ —κνδοιμον . Das Schreck¬
liche des Schlachtfeldes ist treffend
durch einzelne Züge bezeichnet, vgl .
K, 298 . Anderer Art sind die sy¬
nonymen Verbindungen A, 177 . H,
237 . X, 612 .

165. οφεδανόν (Φ, 542 ) , unge¬
stüm , von derselben Wurzel wie
σφοδρός , wovon Homer nur σφο-
όριΰς μ, 124 hat .

166. oi, die von r Agamemnonver¬
folgten Troer . — Αλον παλαιού ge¬
hört enge zusammen, vgl . unten 372 .
zu K, 415 . Die beiden weit von

einander entfernten Punkte befanden
sich auf der Ebene.

168 f. κεκληγώς , präsentisch . vgl.
E, 591 . M, 125 . Π, 430 . — λν !)ρω
παλ . (Z, 268 ) , da er immer andere
Troer tödtete . — αάπτονς , schwer¬
treffend . zu A, 567 .

170 . vgl . Z, 237 . Es ist hier von
den vordersten Troern die Rede,
unter denen auch Hektor war ; ihnen
werden 172 die letzten entgegenge¬
setzt , hinter denen Agamemnon
her war.

172—176. Eine doppelte Ver¬
gleichung , wie 113 ff. Die Ver-
gleichungspunkte liegen in der all¬
gemeinen Flucht und im Zerreissen
des einen Rindes , was weiter aus¬
geführt wird. vgl . 0 , 630 ff. —
άμολγφ Finsterniss ( zu 4,841 ) ,
nur hier mit iv . — άναφ . Das
lebendigere Präsens zwischen den
Aoristen . — έξ — έαξε . vgl . E, 161.
— λαφναοειν , verschlingen ,
vgl . λαπ-άζειν, άλαπ-άζειν , auch
wohl λάπ-τειν .

177 f. vgl . Θ 341 f.
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[πολλοί δε πρηνείς τε και ύπτιοι έκπεΰον ίππων 11

Άτρείδεω νπο χερο ! περιπρό γάρ εγ/εϊ ϋ-νεν .
'
] 180

άλλ? ότε δη τάχ Iμέλλον νπο πτόλιν αιπν τε τείχος

ϊξεοϋ -αι , τότε όή ρα πατήρ ανδρών τε θεών τε
’'
Ιδης εν κορυφηβι καΟέζετο πιδηέοοης ,
ονρανόθεν καταβάς ' έχε δ '

άοτεροπήν μετά χεροίν .
’
Ιριν δ ’

ώτρννε χρνΰόπτερον αγγελέονΟαν 185

βάΰκ ϊθι , Ίρι ταχεία , τον °
Εκτορι μύθων ενίϋπες .

όφρ αν μεν κεν όρα. / ίγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,
θννοντ εν προμάχοιϋιν , έναίροντα Οτίχας ανδρών ,
τόφρ άναχωρείτω , τον δ ’ άλλον λαόν άνώχϋ -ω

μάρναοθαι δηίοιύι κατά κρατερην υΟμίνην . 190

αντάρ επεί κ η δουρι τνπεις η βλήμενος ίώ

εις ΐππονς άλεται , τότε οι κράτος έγγναλίξω
κτείνειν , εις ό κε νήας έυΟΰέλμονς άφίκηται
δνη τ ηέλιος και έπι κνέψας ιερόν Ι'λθγ/ .

179 ί . περιπρό , zusammengesetzt,
wie άμφιπερί , διαπρό, rings vor
sich . Zenodot liess die nach Π,
879 . 699 gebildeten Verse hier mit
Recht als schwächereWiederholung
des 159 ff. Gesagten aus . Aristo¬
phanes verdächtigte nur den zweiten,
Aristarch beide Verse.

181 —217 . Zeus lässt durch Iris
dem Hektor befehlen , sich selbst so
lange zurückzuziehen, bis Agamem¬
non verwundet die Schlacht verlasse,
die Troer aber wieder zur Schlacht
zu ordnen. Nachdem dieses geschehen ,
eröffnet Agamemnon den Kampf.

182—184. έμελλεν lesen die besten
Handschriften , aber es ist hier zu¬
nächst an die Flucht der Troer ge¬
dacht , von denen auch die letzten
bald in der Nähe des Thores waren.
— τότε όή . Dass Zeus den Olympos
verlassen und zum Ide gefahren
( Θ, 41— 52 ) , wird nicht ausgeführt .
— Das Mithringen des Blitzes (N,
242 f. ) tritt hier etwas sonderbar
hervor . Der Vers dürfte kaum echt
sein.

185 f. vgl . Θ, 398 f.
187 f. äv κεν, wie es sich mehr¬

fach verbunden findet, zur stärkern
Betonung des Bedingten; denn äv
und tfgsind beide, wie der griechi¬

sche Grammatiker Apollonios Dysko¬
los sagt, επιρρήματα δυνητικά . Ver¬
bunden finden sie sich nur in der
Folge äv κεν (N, 127 f. Ω , 437 .
i, 334 und zweimal noch in unserm
Versaufang , ε , 361 . ζ, 259 ) !)(

auch
κεν — κεν δ, 732 f. , nie άν—αν . κε
ist die eigentliche epische Möglich-
keitspartikel , an deren Stelle oft das
gangbare äv trat , meistentheils da,
wo κε , κεν nicht in den Vers ging
oder κε elidirt werden musste , was
nur in besondern Fällen geschah ,
wo der Vers es erforderte oder er
einen kräftigen Gang dadurch erhielt ,
wie nach dem Relativum . So steht
am Anfänge des Verses immer όψρ ’ äv
εγώ, am Schlüsse όφρ äv εγώ γε ,
όψρ äv Αχαιοί u . s . w . , in der
Mitte όφρ äv έχγ/ς, nie όφρα κε . —
θύνοντ , nähere Bestimmungzu έναίρ.
— τόν wird hier von μύθον getrennt .

191 . τύπτει v von der Verwundung
mit dem Speere , auch wenn derselbe
geschleudert wird . vgl . N, 288 . 573 .
782 . Ebenso wird ονταν , οντάζειν
gebraucht ( 658 ) . Vom Pfeile steht
βάλλειν , aber auch von der ge¬
schleuderten Lanze.

192—194 . άλεται ( Φ, 536 ) , ver¬
kürzter Coni . vgl. I, 409 . — εγγνα -
λίζειν , verleihen ( vgl . A, 353 ) ,
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ως εφατ ' ονδ ’ άπί&ηΟε ποδήνεμος ωχέα
'
ίρις , Λ

βή δε κατ’ Ίδαίων ορίων εις "Ιλιον ιρήν . 196
ευρ νιόν Πριάμοιο δάιφρονος, Εχτορα δίον,
έϋταότ εν ϊπποιϋι χαϊ άρμαΰι χολλητοΙΟιν .
άγχον δ ’ ίΰταμένη προοέφη πόδας ώχέα Ίρις’

Εχτορ , νϊε Πριάμοιο, Διϊ μήτιν ατάλαντε, 200
Ζευς με πατήρ προέηχε τεϊν τάδε μν &ηΟαΰ &αι .
δψρ άν μεν χεν δρας Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ίλννοντ εν προμάχοιϋιν , εναίροντα Οτίχας άνδρών ,
τόφρ ύπόεικε μάχης , τον δ ’ άλλον λαόν άνωχ &ι

μάρναΰϋαι δηίοιϋι κατά χρατερήν νΟμίνην . -205
αντάρ επεί χ η δονρ'

ι τνπεϊς η βλήμενος Ιώ
εις ιππονς άλεται, τότε τοι κράτος εγγναλίξει
χτείνειν , εις ο κε νήας ενΟΰέλμονς άφίκηαι
δνη τ ήέλιος και επ'ι κνέφας Ιερόν έλϋ-η.

η μεν άρ cog είποϋο άπέβη πόδας ωχέα Ίρις. 210
Εκτωρ δ’

εξ όχέων ούν τενχεΟιν άλτο χαμαζε,
πάλλων δ5

οξέα δονρε κατά οτρατδν ωχετο πάντη,
ότρννων μαχέϋαΟϋαι , εγειρε δε ψύλοπιν αχνήν ,
οι δ ’

έλελίχϋ-ηΰαν και ενάντιοι εοταν Δχαιών .
Άργείοι ό’

έτέρω &εν εκαρτνναντο φάλαγγας . 215
άρτννϋ -η δε μάχη , Οταν δ ’ άντίοι . εν <Ϋ Αγαμέμνων
πρώτος όρονο , έϋ -ελεν δε πολύ προμάχεΰ &αι απάντων ,

έΰπετε νΰν μοι , ΜοΰΟαι ,
’
Ολύμπια δώματ έχονοαι ,

wie όιό'όναι (Ν, 743), έπιτι9·έναι κρά¬
τος (Α, 509) , κνδος όπάζειν ( Θ , 141) .
— έπΐ — ελ-9-η . vgl . α, 422 . —
ιερόν, mächtig , da es alles um¬
hüllt , nicht wie άμβροσίη ννξ . [Die
beiden Verse hat Faesi hier mit
Recht verdächtigt , da die Verspre¬
chung , die sie enthalten , nicht in
Erfüllung geht , auch Hektor sich
später über die Nichterfüllung nicht
beklagt . Mit 192 erhält die Rede
ihren kräftigen Abschiuss ; die folgen¬
den Verse sind angeflickt , aber nicht
allein hier , sondern auch P, 454 f. ,
um einen glänzendem Schluss zu
geben. Was Zeus ihm versprochen ,
sagt Hektor selbst 288 f.]

196 . vgl . Θ , 410. H, 20.
197—199 . vgl . Δ, 365 f. Γ , 129.

Hias II . 2. Aufl.

200 . H, 47 .
201 . πατήρ, wie B, 146 . E, 33 .
211—214 . vgl . E , 494 —497 .
215 f. έκαρτ ., vom Schliessen der

Schlachtreihen . — άρτ . — άντίοι
bezeichnet die Folge der beidersei¬
tigen Anordnung ( 0, ,

303 ) , wovon
sonst οτησάμενοι μάχην {Σ, 533 ) .

218—283 . Agamemnon kämpft
rastlos ; auch eine Verwundung des
Armes achtet er nicht, bis er durch
die Schmerzen des Verharschens ge-
zwmigenwirddieSeldachtzuverlassen.

218 —220 . B, 484 . Die Bewälti¬
gung der beiden Antenoriden leitet
der Dichter besonders feierlich ein ,
weil in Folge derselben Agamemnon
die Schlacht verlassen musste. Zwei
Söhne des Priamos und zwei Söhne
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"orte δή πρώτος άίγαμέμνονος άντίος ήλ&εν η

η αυτών Τρώων ήε χλειτών επικούρων. 220
Εψιδάμας Άντηνορίδης, ήνς τε μέγας τε,
ος τράφη εν Θρήκη έριβώλαχι, μητέρι μήλων.
Κιΰοής τόν γ έθρεψε όόμοις ένι τντθόν εόντα
μητροπάτωρ, δς τίχτε Θεανώ χαλλιπάρηον
αντάρ επεί ρ ήβης έριχνδέος ϊχετο μέτρον , 225
αυτόν μιν χατερνχε , δίδου δ ’ ο γε θυγατέρα ήν
γήμας δ ’ εκ θαλάμοιο μετά κλέος ΐκετ Αχαιών
6νν δυοκαίδεκα νηυο

'ι χορώνίβιν, αϊ οι εποντο'
τάς μεν έπειτ εν Περκώτη λίπε νήας έίϋας,
αντάρ δ πεζός έών είς ’Ίλιον είληλονθει . 230
δς ρα τότ άίτρείδεω άγαμέμνονος άντίος ήλθ-εν .
οι δ3 οτε δη ϋχεδόν ήΰαν επ άλλήλοιΰιν ίόντες,
’
Ατρείδης μεν άμαρτε, παραί όέ οι έτράπετ έγχος,
’ίφιδάμας δε κατά ζώνην , θώρηκος ένερ&εν,
νν£ , επί δ ' αυτός έρειΰε , βαρείη χειρ

'ι πιθήΰας ' 235
ονδ ’

ετορε ζωΰτήρα παναίολον , αλλά πολύ πριν
άργνρω άντομένη μόλιβος ώς έτράπετ αιχμή.
και τό γε χειρ

'ι λαβών ενρνκρείων Αγαμέμνων
des Antimachos hatte er bereits ge-
tödtet . Die Frage leitet nur den näch¬
sten Kampf ein . vgl . Θ, 273 . Anders
299 f.— άντίος, nicht «vrίον, wie Ari-
starch las gegen Zenodot und Aristo¬
phanes . vgl . 94 . 216 . 231 . H, 98 . P , 8.

222 f. μητέρι . zu B, 696 . — Kio-
σης accentuirten die Alten, wie Πο -
δής (Ρ, 575 ) , da sie beide aus For¬
men auf sας herleiteten , wie 'Ερμής,
das aber Homer nur als Ερμείας
kennt . Ein Homerisches Κισσής
setzte ein Κιαοέης, wie 'Ηραχλέης,
voraus . Es ist wohl Κίοοης, Πόδης
zu lesen , wie Χρυσής, wovon Χρν-
σηίς, wie Κισαηίς Z, 299 .

225 . μέτρον (λ, 317 . σ, 217 ) , um¬
schreibend , wie τέλος, mit einem
andern Bilde άνθος (N, 484 ) . ήβην
πολνήρατον ίχόμεθ ’ ο, 366 . — ερι-
κυδής, herrlich , heisst die Jugend
nur hier .

226 . Z, 192 . Er heiratete also,
gleich Diomedes (zu E, 412 ) , die
Schwester seiner Mutter .

227 . έκ θαλ ., gleich aus der Braut¬

kammer . — μετά κλέος, auf die
Kunde , eigentlich örtlich nach ,
wie N, 364 . vgl . 21 .

229 . iv ΙΙερκ ., im Hafen hei Per¬
kote , südlich vom Hellespont (B,
835 ) . vgl . a, 186 .

233 —237 . παραί —έτράπετ , ging
seitwärts . Sonst steht άλλη für
παραί . — ζοίνη bezeichnet hier den
Körpertheil (B, 479 ) , der immer bei
ννσσειν genannt wird , nie die Theile
der Bekleidung. Unterhalb ( ένερθε )
des Panzers ist der obere Gurt (zu
Δ, 132 ) ; der untere silberne (vgl.
237 ) , mit Wolle (μίτρη ) gefütterte
Gurt , ζώμα (Δ, 187 ) , heisst hier
ζωστήρ, worunter sonst der obere
verstanden wird . — βαρείη . zu M,
397 . — αιχμής hier die Spitze (Z, 320 ) .

238 f. τό γε, έγχος oder δόρυ,das in Gedanken vorschwebt . An¬
ders steht das Neutrum H, 239 . Statt
αιχμή ( 237) hätte der Dichter leicht
έγχος oder hier statt τό γε τήν sagen
können. — Agamemnon selbst zieht
den Speer an sich, indem er ihn
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έλκ επί οι μεμαώς ωΟτε λίς , εκ δ "
άρα χειρός λ

ΟπάΰΟατο ' τον δ άορι πλη £ αυχένα, λϋοε δέ γνΐα . 240
ως 6 μεν αυθτ πεοών κοιμήΰατο χάλκεον ύπνον ,
οίκτρός , από μνηβτης άλόχον , άβτοίΟιν άρήγων,
κονριόίης , ής ουτι χάριν ϊόε, πολλά ό’ έόωκεν
πρώϋέ εκατόν βοϋς δώκεν , έπειτα όε χίλι ύπέϋτη ,
αίγας όμον και όις, τά οι αΟπετα ποιμαίνοντο . 245
όή τότε γ Άτρείδης Αγαμέμνων έξενάριξεν , -
βή δε φέρων αν όμιλόν Αχαιών τενχεα καλά.
τον δ’

ως ονν ένόηΰε Κόων , άριόείκετος άνδρών ,
πρεΰβυγενής Άντηνορίδης , κρατερόν ρά ε πέν &ος
οφθαλμούς έκάλνψε καΟιγνήτοιο πεϋόντος . 250
6τή δ ’

ευράξ Ονν δονρί , λαϋ-ών Άγαμέμνονα δίον ,
νΰξε δέ μιν κατά χεϊρα μέϋην, άγκώνος ένερϋ-εν,
αντίκρυ δε διέοχε φαεινού δουρός άκωκή.
ρίγηοέν τ άρ έπειτα άναξ άνδρών Αγαμέμνων
άλϊ ουδ’ ώς άπέληγε μάχης ηδ

'
ε πτολέμοιο , 255

άλϊ έπόρουΟε Εόωνι έχων άνεμοτρεφ '
ες έγχος.

ή τοι ό ’
Ιφιδάμαντα καΰίγνητον και όπατρον

aus dem Gurt heraus mit solcher
Gewalt in die Höhe reisst , dass
Iphidamas ihn nicht mehr zu halten
vermag. Dieser selbst ist ihm da¬
durch so nahe gekommen, dass er
ihm mit dem Schwerte (denn die
Lanze hat er nicht mehr. vgl . 233 )
den tödtlichen Schlagversetzen kann.
Der Vergleich mit dem Löwen geht
auf die gierige Wuth (μεμαώς ) .
Nicht hierher gehört Verg . Aen.
XII, 7. 8.

241 — 245. αν& ι πεοών gehört zu¬
sammen . Anders a, 91 . — ύπνον,
Acc . des Inhalts , wie 9 , 445 . —
χάλκεος , νήγρετος . vgl . B , 490 .
Verg. Aen . X , 345 f. — Das , wie
so häufig νήπιος, σχέτλιος u . a .,
nachtretende οίκτρός wird näher
ausgefiihrt , wobei άστοΐσιν άρήγων
zwischentritt , zu K, 266 f. — aa -
τοί, die Mitbürger , zu B, 806 .
Verg. Aen . X , 745 f. — χάρις ,
Gunst , faveur , wie Attisch χάρι¬
ζες . — ϊόε, erfuhr , vom Genüsse,
vgl . P, 25 . — πολλά . Obgleich der
Schwiegervater sein Oheim war,

musste er ihm viele έεδνα geben. —
χίλια, t a u s e n d S t ü c k . vgl . 697 . —
rageht Άηίχίλια. - ποί/i . Kisses hatte
ihm bei sich Weideland eingeräumt.

247 . Er wollte die Rüstung einem
Diener übergeben , um sie auf sei¬
nen Wagen zu schaffen.

248 —250 . Κόων. zu K, 518 . —
άριόείκετος , ausgezeichnet , ex¬
cellens . — πρεσβνγενής , πρεςβν -
τερος . vgl. νεηγενής , αίειγενέτης. —
κααιγν . πεο. Der Gen . , wie Θ, 316 .

251 —253 . εύράξ , seitwärts ,
von εύρος (vgl . μοννάξ, πλενράξ ),
wie auch unser Seite und das Lat .
latus (vgl . πλάτη, πλατύς ) eigent¬
lich die Breite bezeichnen. — χειρ ,
hier offenbar vom Arme, wie N, 539 .
— άντικον όιέοχε . zu E, 100 .

254 . J , 148 .
256 f. άνεμοτρεφές . vgl . P , 55 f.

Die Esche , woraus des Achilleus
starker Lanzenschaft gemacht wor¬
den , stammte vom _

Pelion, vgl .
Π, 143 f. — ό, Κόων, auf den
auch τόν 259 , τοιο 261 gehen.
— κααιγν . καί όπ. vgl . Γ, 238 ,

6*
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έλχε ποδός μεμαώς, και άντει πάντας άριΟτονς' u
τον 6’ έλκοντ αν όμιλόν νπ άοπίδος όμφαλοέϋϋης
οντηΟε ξνΰτώ χαλκήρεϊ, λνΟε δε γυΐα ' 260
τοίο ό* επ ’

ίφιόάμαντι χάρη άπέκοψε παραοτάς .
tv&

‘ Αντήνορος νιες νπ Ατρείδη βαβιλήι
πότμον άναπληΟαντες έδνν δόμον Αιδος ειΰω.
αντάρ 6 των άλλων επεπωλεϊτο Οτίχας άνόρών
έγχει τ άορί τε μεγάλοιοί τε χερμαόίοιΟιν , 265
όφρα οι αίμ ετι ϋ-ερμόν άνήνοϋ-εν έξ ώτειλής.
αντάρ επει το μεν έλκος έτέρΟετο , πανϋατο δ’

αίμα,
δξεΐαι δ ’ όδνναι δννον μένος Ατρείδαο.
ώς δά οτ άν ωδίνονΰαν έχη βέλος 6§ν γνναΐκα ,
δριμν, τό τε προϊεΙΟι μογοοτόκοι Είλείΰνιαι , 270
Ηρης ϋ-νγατέρες, πίκρας ωδίνας έχονΟαι,
ως δξεί’ όδνναι δννον μένος Ατρείδαο.
ες δίφρον δ3

άνόρονΰε, και ήνιόχφ έπέτελλεν
νηνϋ

'ιν επι γλαφνρηΟιν έλαννέμεν ηχϋ-ετο γάρ κήρ .
ηνΟεν δέ διαπρνΟιον, ΔαναοΙΟι γεγωνώς ’ 275

όπατρος, wie οτρι/ες , οίϊτεες Β,
765 . Dieses ο (gleich '

) erscheint sonst
als a , wie in άδελφεός (von δελφνς ) .
j

259 - 261 . ygl . Δ, 467 - 469 . —
άν όμιλόν, ιόντα . — νπ άσπ . ge¬hört zu οντηοε . vgl . 424 . — οντηοε ,nur an dieser Versstelle und im
Verse 434 , sonst ονταοε, auch wo
οντηο

’ stehen könnte (421 ), und das
synkopirte οντα (vgl . οντάμεν , οντά-
μεναι , οντάμενος ) vgl . zu ητίμασεν
A, 11 . — in Ίφιόάμ ., über den er
gefallen war . vgl . /1, 493 . Π, 579 .

262 f. tvif , zeitlich . Man er¬
wartete eher ein ως. — 263 ist
blosse Umschreibung von ολοντο,
δάμεν . — νπό, wie 158 . E, 653 . Θ,344 . — πότμον άναπλ. steht für
sich . vgl . A, 170. θ , 34 . — έδνν —
ειοω . Aehnlich Ζ, 19.

264—266 . Die Darstellung ist hier
sehr kurz gehalten . — επιπωλεΐσ &αι
οτίχας hier vom Angriffe; anders Δ,231 . — αορι, mit langem a, aus
metrischer Noth . — άνήνο& εν (o,270) , herausquoll (wörtlich auf -
s tieg ) . Aristarch schrieb ενήνο&εν
{B, 219 ) , das er für reduplicirt hielt .

ηνο &εν von Wurzel ivl) mit zwi¬
schentretendem o, wie v in ήλυ &ε.
— d-ερμόν, stehendes Beiwort .

269 . δννον, drangen ein , er¬
griffen . — μένος, umschreibend ,wie E, 524 , auch σ&ένος ( I, 351 ).

269—272 . Den Vergleichungs¬
punkt bildet die Schärfe des Schmer¬
zes [όξεΐαι , όξν, δριμν , πικράς ) . —
εχη, getroffen hat , eigentlich ge -
fasst hält , wie x, 160 (zu &, 344 ).— μογοοτόκος sollte μογοτόχοςoder μογοιτόκος (vgl. οδοιπόρος)heissen . Das o ist eingeschoben , wie
in δικααπόλος, ϋ-εόοδοτος . — Εί-
λεί&νιαι , Geburtsgöttinnen . In
der Einzahl Π, 187 . T, 103 . τ, 188 .Der dunkle Name könnte zusammen¬
gesetzt sein , wie είλίπονς . vgl . Θνϊα,ϋ·νιας. — έχονοαι , φέρονσαι .—όξει .Nur hier ist das ai einer Nominal¬
endung elidirt .

274 . νηνσίν επι, wie E, 327 , neben
νήας επι 281 . — ηχ&ετο, litt , wie
τείρετο E, 252 . vgl . E, 361 . —
κήρ , im Herzen , vgl. 88 . Anders
458.

275 f. Θ, 227 . B, 79.
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ά φίλοι , Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες , λ
υμείς μεν νυν νηνο 'ιν άμύνετε ποντοπόροιΟιν
φΰλοπιν άργαλέην, επεί ούκ εμέ μητίετα Ζευς
εϊαϋε Τρώεϋΰι πανημέριον πολεμίζειν .

ως εφαθ \ ηνίοχος δ’
ΐμαΟεν καλλίτριχας ίππους 280

νήας επι γλαφνράς ' τώ δ3 ονκ άκοντε πετέϋθην .
άφρεον όε ϋτήθεα , ραίνοντο δε νέρθε κονίη,
τειρόμενον βαοιλήα μάχης άπάνευϋε φέροντες .

'
Έκτωρ δ* ώς ενόηϋ Αγαμίμνονα νόοφι κιόντα ,

Τρωϋί τε και Ανκίοιϋιν εκέκλετο μακρδν άύϋας· 285
Τρώες καί Αυκιοι καί Αάρδανοι αγχιμαχηταί ,
άνερες έΰτε, φίλοι, μνήϋαϋθε δε θούριδος αλκής,
οϊχετ άνήρ ώριϋτος , εμοϊ δε μέγ ενχος εδωκεν
Ζευς Κρονίδης ' άλ). ίθύς ελαύνετε μωνυχας ίππους
ίφθίμων Δαναών , ϊν υπέρτερου εύχος άρηϋθε . 290

ως είπών ώτρυνε μένος καί θυμόν έκάϋτου .
ώς δ3 δτε πού τις θηρητήρ κΰνας άργιόδοντας
6εύη επ άγροτέρφ ϋυί καπρίω ήέ λέοντι ,
ώς επ Αχαιοϊϋιν ΰεϋε Τρώας μεγάθυμους
"
Εκτωρ Πριαμίδης , βροτολοιγώ ίϋος Αρηι . 295
αυτός δ’ εν πρωτοιϋι μέγα φρονέων έβεβήκει,
εν δ ’ έπεϋ υϋμίνη , υπεραέι ίϋος άέλλη ,

277 . In bitterster Verzweiflung
über sein Missgeschick fürchtet er,
die Troer würden die Mauer stür¬
men und den Kampf zu den Schif¬
fen tragen .

282 . Doppelte Synizesis, in der er¬
sten Thesis und der dritten Arsis,
— νέρθε, an den Füssen, vgl . 151 .

284—400 . 1iektor treibt von neu¬
em die Troer an , und verrichtet
im Kampfe Wunder der Tapfer¬
keit . Aus der. allgemeinen Flucht
der Achaier ermannt sich endlich
Odysseus und tödtet mit Diomedes
einige Troer.

'Rektor eilt mit seiner
Schar auf diese zu, wird aber durch
einen Wurf des Diomedes so er¬
schüttert, dass er sich zurückziehen
muss . Dagegen trifft des Alexandres
Pfeil den Diomedes in die Ferse ,
worauf dieser die Schlacht verlassen
muss.

284 —287 . vgl . Θ, 172—174 . zu
B, 819 . Δ, 197.

288 —291 . Er beruft sich nicht
ausdrücklichauf des Zeus Botschaft
(200 - 207 ) . — ίθνς mit dem Gen. , wie
E, 849 . — υπέρτερον , hoch , eigent¬
lich höher als gewöhnlich , als stehen¬
des Beiwort von ενχος und κνόος.

292—295 . Die Wuth der von Hek -
tor ermunterten Troer wird mit der¬
jenigen von gehetzten Hunden ver¬
glichen . — πού τις. zu Θ , 338 . —
άργιοδ ., sonst nur Beiwort von ονς
und νς . Hunde heissen καρχαρόόον -
τες , άργίποδες , πόδας αργοί , ταχέες ,
νλακόμωροι . — κάπριος , erweiterte
Form des häufigem κάπρος (414 .
Μ, 42 . Ρ , 282 .) . zu I, 539 . — βροτ .
ίσος ’Άρηι. vgl . Η, 208 ff.

296—298 . μέγα φρόν ., etwa muth -
beseelt (vgl . 325 . N, 156. X, 21 ) .
zu Θ , 553 . — υπεραέι, wild ( über-



η τε καϋαλλομένη Ιοειόέα πόντον όρίνει. ! 1
ένϋα τίνα πρώτον , τίνα 6’ νΟτατον έξενάριξεν
Εκτωρ Πριαμίόης , ότε οι Ζευς χνδος έδωκεν ; 300
ΑβαΙον μεν πρώτα χαϊ Αντόνοον και ’

Οπίτην
και Δόλοπα Κλυτίδην και ’

Οφέλτιον ήδ ’
Αγέλαον

Αϊϋνμνόν τ 'ίίρόν τε και Αππόνοον μενεχάρμην.
τούς αρ ο γ ηγεμόνας Δαναών έλεν, αύτάρ έπειτα
πληϋνν , ως οπότε νέφεα Ζέφυρος Οτυφελίξη 305
άργεϋταο Νότοιο , βαϋείη λαίλαπι τνπτων
πολλόν δε τρόφι κύμα κυλίνδεται, υιρόβε δ ’

άχνη
ϋκίδναται εξ ανόμοιο πολνπλάγχτοιο ίωής'
ώς αρα πυκνά καρήαϋ·

’ ύφ "
Εκτορι δάμνατο λαών.

ενϋ-α κε λοιγός έην και αμήχανα έργα γένοντο , 310
καί νΰ κεν εν νήεϋϋι πίθον φεΰγοντες Αχαιοί,
εί μή Τυόείδη Διομήδεϊ κεκλετ ’Οδνΰΰενς'

Τυδείδη, τί παϋόντε λελάθμεϋα ϋονριδος αλκής ;
άλλ’

αγε δεύρο , πέπον , παρ έμ ϊΰταΰο· δή γάρ έλεγχος
έΰϋεται , εϊ κεν νήας έλη κορνϋαίολος

"
Εκτωρ . 315

massig wehend) , vgl . άκραής (ß,
421 ) . — καϋαλλ . Der Sturm wirft
sich auf das Meer. vgl . N, 797 .

299 f. vgl . E, 703 f. Π, 692 f. zu
218 ff.

301— 308 . Dem πρώτα entspricht
304 αντάρ έπειτα . — Von den hier
genannten Achaiischen Heerführern
kommt sonst keiner vor ; doch auf
Seiten der Troer finden wir einen
Αντόνοος (Π, 694 ) , einen Αόλοψ
Ααμπετίδης ( Ο, 525 f.) , einen Όφέλ-
τιος (Ζ, 20 ) und einen Φραδμονίδης
Αγέλαος ( Θ , 257 ) . Ebenso kommt
der Name Κλντιος auf Troischer
Seite vor , aber auch in der Odyssee
nebst dem Patronymikon Κλντί-
δης .

305 —309 . Der zu πληϋνν gehö¬
rende Schluss des Satzes wird über
dem Vergleich vergessen, dann 309
von neuem angehoben, vgl . 122 . Das
Oleichniss bezeichnet die unwider¬
stehliche Gewalt des dahinstürmen¬
den Hektor . — νέφεα Νότοιο, wie
ανέμων κύμα v, 99 . — άργεστής ,insofern er die Wolken nicht bloss
sammelt, sondern auch vertreibt und
Heitere hervorruft . Daher Αενκό-

νοτος. vgl. Hör . carm . I , 7, 15. 16.
Irrig legten die Alten dem Worte
die Bedeutung schnell bei. — βα¬
ϋείη , wie πολλή (Δ, 278 ) , ϋεσπεσίη
( t , 68 ) , von unerschöpflicher Fülle ,
vgl . i, 144 . — πολλόν, adverbial ,
mächtig . — τρόφι , etwa flutend
(wörtlich genährt , altus ) , zu y,
290 . - vip. δ’

άχνη . A, 425 f. Der
Wind breitet sich über das ganze
Meer aus (πολνπλαγκτος ) . — Ιωή,
wie Δ, 276 . — πυκνά tritt neben¬
sächlich hinzu, gehört nicht zu ώς.

310 . Θ , 130 .
311 . vgl . B, 175.
313 . τ / παϋόντε , wie kommts ,dass , nur noch ω, 106 im schlim¬

men Sinne, wie auch bei den Atti -
kern , eigentlich was hat uns be¬
troffen , dass . vgl . 404 . Auch
Diomedes und Odysseus waren von
der Flucht fortgerissen worden.

314 . ?στασο. zu K, 291 . — Das
anhebende δή γάρ , denn ja , wie
häufig (vgl . N, 122. 517 . 0 , 488 . zu
a, 194) , neben dem später gang¬baren nachtretenden γάρ δή (wie
B, 301 . H, 172 ) . — έλεγχος , Vor¬
wurf . zu I, 522 .
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τον δ απαμειβόμενος προαέφη χρατερός Διομήδης ■

ή τοι εγώ μενέω και τλήοομαν άλλα μίνυνϋ -α
ήμέων εΰϋεται ήόος, έπεί νεφεληγερέτα Ζευς
ΤρωΟΪν όή βόλεται δούναι κράτος ήέ περ ήμίν.

ή και ΘνμβραΙον μεν άφ ίππων ώοε χαμαζε,
όουρί βαλών κατά μαζόν άριΰτερόν αυτάρ

’Οδνΰϋεύς
άντί&εον ϋ-εράποντα Μολίονα τοίο άνακτος.
τους μεν έπειτ εϊαΟαν, έπεί πολέμου άπέπαυοαν
τώ αν όμιλόν Ιόντε κνδοίμεον, ώς ότε κάπρω
έν κνο'ι ϋηρεντήϋι μέγα φρονέοντε πέοητον
ως όλεκον Τρώας παλινορμένω ' αντάρ Αχαιοί
άΰπαΰίως φενγοντες άνέπνεον °

Εκτορα δίον.
εν& ελίτην δίφρον τε και άνέρε δήμου άρίΰτω,
υιε δύω Μέροπος Περκωοίου, ός περί πάντων
ήδεε μαντοοΰνας, ουδέ οϋς παιδας έαΰκεν
ΰτείχειν ες πόλεμον φθ·ιθήνορα ■ τώ δε οι ουτι
πει&έϋ&ην κήρες γάρ άγον μελανός ϋ-ανάτοιο.
τούς μεν Ύυδειδής , δουρικλειτός Διομήδης ,
ϋυμοϋ καί ψυχής κεκαδών κλυτά τεΰχε άπηύρα'

Τππόδαμον ό ' '
Οδυοεύς καί Ύπείροχον έξενάριξεν.

ένθα ΰφιν κατά ίΰα μάχην έτάνυΰΰε Κρανίων

Λ

320

32Ö

330

335

318 f. ήμέων ήδος, Vortheil ,
für ( von) uns . vgl . Σ, 80 . — βό -
λεται , will (lieber) , zu a, 234 . y,
232 .

320—322 . vgl . 143 f. — Zu Όδνσ-
αενς ist έκτα oder ein ähnliches
Zeitwort aus ώσε χαμάξε zu den¬
ken. Die Darstellung ist hier und
im Folgenden äusserst knapp . —
τοΐο άνακτος , wie τοΐο γέροντας
1, 469 .

324 f. τώ, obgleich das Subiekt
bleibt. Der Vergleichungspunkt
liegt in μέγα φρονέοντε (296 ) .

326 f. παλινορμένοι, da sie zu¬
rückeilten (im Gegensatz zur frühem
Flucht , nach 312 ) . vgl . παλίνοραος
Γ, 33 in anderm Sinne. — άαπααίως
(H, 118) gehört zu άνέπνεον , das
zwischen φενγοντες Εκτορα tritt .
Sie brauchten jetzt nicht weiter zu
fliehen .

328. ελέτηv, wie λάβε 126 , nicht

tödtete , wie so häufig ( E, 576 ) . —
δήμον, in ihrem Lande .

329 - 332 . B, 831 — 834 . Hier feh¬
len höchst sonderbar die dort 830
genannten Namen. — ονδέ mit ge¬
längter Endsilbe in der vierten Arsis
vor ονς.

334 . Die Haupthandlung erscheint
hier im Part . — φνχή, mit θυμός
verbunden , wie mit αιών Π, 453 . —
κεκαδών, beraubend , wie κεκα-
δήοει φ, 153 . — Diomedes macht
sich allein an sie , trotz des Duals 328 .

335 . Die Namen der beiden Troer
sind frei nach Bequemlichkeit ge¬
wählt , wie oben 320 . 322 . 338 .

336 f. Nun war die Schlacht
wieder gleich, da die Achaier von
neuem Stand gefasst , was nur un¬
eigentlich hier dem Zeus zugeschrie¬
ben wird . — κατά-έτάννσσε, brei¬
tete aus , wie έπΐ -τέτατο M, 436 .
vgl . Π, 662 . — Ίσα, wie E, 71 . —
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εξ
"
Ιδης κα&ορών τοί 6’

άλλήλονς ένάριζον . »»
η τοι Τνδέος νιος Άγάβτροφον ούταϋε δονρί,
Παιονίδην ηρώα, χατ ίΰχίον ουδέ οι ίπποι
εγγύς εΰαν προφυγείν άάΰατο δε μίγα ϋ-νμω ' 340
Xονς μεν γάρ ϋ-εράπων άπάνεν& εχεν, αντάρ δ πεζός
&ννε διά προμάχων , εϊως φίλον ωλεΰε &υμόν.

"Εκτωρ <Ϋ οξύ νόηΰε κατά ΰτίχας, ώρτο δ3 επ’ αυτούς
κεκληγώς ' άμα δε Τρώων εΐποντο φάλαγγες.
τον δε ίδιον δίγηΟε βοήν άγαμός Διομήδης, 345
αίψα δ* ’

Οδνϋΰηα προϋεφώνεεν εγγύς εόντα’
νώιν δη τόδε πήμα κυλίνδεται, δβριμος

"
Εκτωρ·

άλϊ άγε δη Οτέωμεν καί άλεξώμεο&α μένοντες .
ή δα καί άμπεπαλών προιει δολιχόοχιον εγχος,

καί βάλεν, ονδ’
άφάμαρτε, τιτνΰκόμενος κεφαλήφιν, 350

άκρην κάκ κόρυίία' πλάγγβύη δ ’ άπδ χαλκόφι χαλκός,
ονδ’ ικετο χρόα καλόν έρνκακε γάρ τρυφάλεια
τρίπτνχος , ανλώπις , την οί πόρε Φοίβος Απόλλων .

"
Εκτωρ δ3 ώκ άπέλεϋ-ρον άνεδραμε, μικτό δ ’

δμίλω,
ΰτή δε γνύξ εριπών, καί έρείΰατο χειρί παχείη 355
τοί— ένάριζον statt einer ausführ¬
lichen Schilderung, άλλήλονς zeigt,dass auch andere Achaier am Kampfe
betheiligt gedacht werden, was frei¬
lich nicht zum Folgenden stimmt.

339 f. ουδέ oi, wie M, 50 . Das
in den besten Handschriften ste¬
hende ον γάρ oi passt nicht , wider¬
spricht auch dem Digamma von oi,wonach Andere γάρ oi schrieben.
Andere lasen ονδε γάρ . — προφν-
γεΐν , αντοΐς, nämlich als er verwun¬
det war. — άάσατο δέ, erklärend .

342 . Dass er wirklich gefallen sei ,wird hier nur angedeutet . Die Leiche
wird unten 368 beraubt . [Wahr¬
scheinlich ist die ganze Stelle 326
—342 später eingeschoben , da sie
manches Sonderbare enthält . Damit
ergibt sich dasselbe für unten 361—
368 , die aus Y, 449 ff. genommen
sind , und für 373 — 375 .]

343 f. vgl . E, 590 f. — νόησε,τοντο , nicht αυτούς.
347 f. τόδε, dort . — κυλίνδεται,wälzt sich heran , naht , zu ß,163 . — στέωμεν neben στείομεν

( 0, 297 ) , στήη (E, 598 ) .

350 f. ούδ’ άφάμαρτε bildet einen
Zwischensatz , vgl . 376 f. N, 160 .
Ξ, 403 . II, 322 f. auch unten 738 f.N, 476 f. Stärkerer Art ist B ,
333 if. — Der Gen . κεφαλήφιν
hängt von τιτνσκόμενος , nicht von
dem immer so allein stehenden ονδ*
άφάμαρτεν ab . Ein Gen . findet sich
bei άφάμαρτεν nur in dem Versan-
fange καί τον μεν ρ άφαμάρτανεν .

353 . τρίπτ ., von drei Lagen , wohl
alle von Metall, wie der Schild des
Aias sieben (H, 222 f. ) , der des
Achilleus fünf (Σ '

, 481 . Y, 269 f. )hat . — ανλώπις , geröhrt , mit
einer Röhre (αυλός) für den Busch
(λόφος) versehen , zu E, 182 .

354 . άπέλε&ρον, unermesslich ,
zu E, 245 . — άνεδραμε, da er sich
von der Erschütterung kaum zu
halten vermochte ; er schwankte zu¬
rück . vgl . Π, 805 f. Anders Π, 813 .An blosse Bestürzung ist hier nicht
zu denken. — μικτό , da i hier , wie
auch in μΐξαι , lang gesprochen wurde.

355 f. vgl . E, 309 f. Den zwei¬
ten Vers verwarfen hier die Ale¬
xandriner .
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γαίης ' άμφί Sh οΟΟε χελαινή ννξ έκάλυψεν. Λ
δφρα δε Τυόείόης μετά δονρατος ωχετ έρωήν
τήλε 6ιά προμάχων , όίλι οι καταείϋατο γαίης ,
τόφρ c

Έκτωρ άμπνντο , και άιρ ές δίφρον όρονϋας
έξέλαβ ές πληϋ-νν , καί αλενατο χήρα μέλαιναν . 360’

όονρί S* έπαίΟΟων προΰέφη κρατερός Διομήδης'

εξ, αν νυν έφυγες ϋ-άνατον , κυον ή τί τοι άγχι
ήλδε κακόν, νυν αντέ 6 ερνΰϋατο Φοίβος Απόλλων ,
ω μέλλεις ενχε6ϋ·αι ιών ές δονπον άκόντων .
ή ίλήν ο έξαννω γε καί νΰτερον άντιβολήΰας, 365
εϊ που τις καί έμοί γε ίίεών έπιτάρροϋός έοτιν.
νυν αύ τους άλλους έπιείϋομαι, ον κε κιχείω .

ή καί Παιονίδην δονρικλντόν έξενάριξεν.
αυτάρ Αλέξανδρος,

'
Ελένης πόβις ήνκόμοιο,

Τνδείδη έπι τόξα τιταίνετο, ποιμένι λαών, 370
ΰτήλη κεκλιμένος άνδροκμήτψ επί τνμβω
’Ίλον Δαρδανίδαο, παλαιού δημογέροντος.
ή τοι 6 μεν d-ώρηκα

’
Αγαΰτρόφον ίφίλίμοιο

αϊνντ από Οτή&εϋφι παναίολον άοπίδα τ ώμων
καί κόρυϋ-α βριαρήν . δ de τόξου πήχνν άνελκεν 375

357 . μετά — έρωήν, ging dem
Speer Schwünge (d . i . der Rich¬
tung des Wurfes; nach . vgl . δίακ¬
ουρά Ψ, 523 . — ofh, bis dahin ,
wo. — oi, als er ihn warf. — xa -
ταείσατο γαίηςχιΛεκατά γαίης ωχετο
(Ν, 504 f.).

361 . Κ, 369 .
362 f. αν, da , lebhaft hervorhe¬

bend nach seiner ursprünglichen
hinweisenden Natur , vgl . Y, 449 .
Ganz so steht άντε 363 . Γ , 67 . —
xvov . zu Θ, 299 . — μέλλεις , wirst ,
vgl . A, 564 .

365 f. έξαννω, Fut . oder Präs ,
mit Futurbedeutung , wie έρνονσιν
454 . — έπιτάρρο &ος, Beisteher ,
zu ω, 182. -- Seine Schutzgöttin
war Athene.

367 f. öv, wie Z, 228 . vgl . A, 139 .
Das Relativum mit χε , χεν oder x ist
an dieser Versstelle sehr geläufig.

368 . Παιονίδην, den Agastrophos .
— έξενάριξεν. zu E , 155 .

370— 372 . τόξα τιταίνετο (E , 97 ) ,
wie τόξον ελχετο Λ, 582 fi , allge¬

mein vom Spannen des Bogeus. —
χεχλιμ ., hinter ihr , so dass Diome¬
des ihn nicht sehen konnte , vgl . έχ
λόχον 379 . — Auf Grabhügeln wur¬
den Säulen errichtet , vgl . P,434 f. zu
μ , 14 . — άνδρόχμητος, von Men¬
schen gemacht (vgl . i, 126 . 130 ) ;
auf gehäuft war der Grabhügel ,
vgl . πολνχμητος . — "Γιον, zu Kr
415 . — δημογ , zu Γ, 149 .

373—375 . Die nähere Beschrei¬
bung , wie Agamemnon dem Aga¬
strophos die einzelnen Stücke der
Rüstung auszieht ( 368 f.) , ist
ganz eigentümlich . Ueber den
Gen . στήϋ-εσφι zu B, 388 . — πα-
ναίολος heisst sonst der ζωατήρ,
der Schild N, 552 , hier der Panzer,
wie ποικίλος Π, 133 . — ο δέ führt
die gleichzeitige Handlung des Ale-
xandros ein . — τόξον πηχνν άνελκεν
(Ν, 583 ) muss die dem Schiessen
kurz vorhergehende Handlung sein ,
kann nicht auf das Spannen des
Bogens zum Schüsse, das ένταννειν, .
(zu Δ, 112) gehen , sondern muss
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καί βάλεν, ονδ ’ άρα μιν αλιον βέλος έκφνγε χειρός , 11

ταροον δεξιτεροίο ποδός ' διά δ3
άμπερες Ιός

έν γαίη κατέπηκτο . δ δε μάλα ήδν γελάΰΰας
εκ λόχον άμπήδηΟε, και ευχόμενος έπος ηνδα '

βέβληαι , ονδ ' αλιον βέλος έκφνγεν . ώς δφελόν τοι 380
νείατον ές κενεώνα βαλών εκ ϋυμόν ελέοϋ-αι.
οντω κεν και Τρώες άνέπνένθαν κακότητος ,
οϊ τέ Οε πεφρίκαΰι λέονίΤ ώς μηκάδες αίγες .

τον δ’ ον ταρβήϋας προοέφη κρατερός Διομήδης '

τοξότα , λωβητήρ , κέραι αγλαέ, παρϋ -ενοπίπα , 385
εί μεν δή άντίβιον ΰνν τενχεΰι πειρηϋείης ,
ονκ αν τοι χραίύμηΟι βιος κα'

ι ταρφέες ιοί '

νυν δε μ έπιγράψας ταροόν π οδός ενχεαι αντως .
ονκ άλέγω, ώς ει με γννή βάλοι ή παϊς άφρων
κωφόν γάρ βέλος άνδρός άνάλκιδος οντιδανοΐο . 390
ή τ άλλως νπ εμείο, κα 'ι εϊ κ ολίγον περ επανρη ,
όξν βέλος πέλεται , καί άκήριον aiipa τίθ -ηΟιν
τοϋ δε γυναικός μέν τ άμφίδρνφοί είοι παρειαί ,
παίδες (Γ ορφανικοί ' ό δέ $·’ αίματι γαϊαν έρενϋ-ων
πΰθ -εται , οιωνοί δε περί πλέες ήε γυναίκες . 395
das P’assen und Anziehen des Buges,
auf welchem der Pfeil bereits liegt,nach dem Schiessenden hin bezeich¬
nen. A, 124 steht ähnlich τόξον
τείνειν . — [Ursprünglich schloss
wohl 376 unmittelbar an 372 an.
vgl . zu 342 f.]

376 f. zu E, 18 . — ονδ’—χειρός
parenthetisch , zu 350 f. — διά —
A άμπερες , ιών, indem der Pfeil
ganz durch dieFerseging . vgl . E, 112.

380 . βέβληαι , ονδ'
, mit Synizesis,

wie P , 89 , oder mit Verkürzung des
η , wie in βονληαι hei Hesiod. Φ, 442 ,
wo μέμνηαι vor όσα drei Längen
bildet , gehört einem spätem Ge¬
dichte an .

382 . καί , ausser dass ich dich
verwundet habe.

385 . τοξότα und κέραι αγλαέ ent¬
sprechen sich , wie λωβ . und παρ& εν.
Denn λωβητήρ ist der , welcher
Schmähliches (λώβην. vgl . 142) be¬
geht , wie £i, 239 . Anders B, 275 .
Von dem Schützen spricht er mit
Verachtung . — κέρας heisst der

Bogen von seinem Stoffe , wie die
Lanze , das Schwert u . a . χαλκός . —
κέραι, zweisilbig, zu κ, 316 .— παρ &ε-
νοπΐπα , vgl . Δηιοπίτης 420 . zu τ, 67 .

386 f. συν τενχεαι , gewaffnet ,
Gegensatz zum feigen Bogenschützen,
vgl . E, 220 . Φ, 225 f. — χραίσμ .
Der Coni . statt des gewöhnlichen
Opt . mit κε oder av des Verses
wegen . Er stellt das Eintreffen als
nothwendige Folge der Bedingung
dar . — ονκ av, nie ον κεν am An¬
fänge des Verses , wenn dieser spon-
deisch beginnt .

389 f. ονκ άλέγω , dass du mich
getroffen. — άνδρ. άνάλκ . οντιδ .,eines schwachen P’ eiglings .

391 — 393 . άλλως, άλλοΐον. — νπ
εμείο, βαλλομενον . - - ίπανρη, τινά ,
das auch zu άκήριον ( leblos ) zu
ergänzen . Aristarch las άνδρα statt
aiipa . — τον, des von mir Getrof¬
fenen. — άμφίδρ . vgl . B, 700 .

395 . Die Leiche bleibt den Raub¬
vögeln zum Frasse . vgl . 162 . 453 f.
— πλέες statt πλέονες , πλείονες
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ώς φατο , τον 0 Οδνΰενς δονρικλντός έγγν &εν έλθ-ών Λ

έΰτη πρόΰθ· ’ ο δ οπιοϋ -ε χαϋ -εζόμενος βέλος ώχν
εκ ποδός έλχ , οδύνη δε διά χροδς ηλ& άλεγεινή .
ές δίφρον δ3

ανόρονΰε , και ηνιόχω επέτελλεν

νηνΟιν έπι γλαφυρηΰιν έλαννέμεV ηγβετο γάρ χήρ . 400
οίώθη δ" ’

Οδνΰενς δονριχλυτός , ουδέ τις αντώ

κίργείων παρέμεινεν , επεϊ φόβος έλλαβε πάντας .
όχϋ -ήοας δ ’

άρα είπε προς ον μεγαλήτορα ίλυμόν '

ώ μοι εγώ , τί πάθ -ω ; μέγα μεν κακόν , αί κε φέβωμαι
πληϋ -νν ταρβήΰας ’ το όε ρίγιον , αί χεν άλώω 405

μοϋνος ' τους ό'5 άλλους Δαναούς έφόβηϋε Κρονίων .
άλλα τί η μοι ταντα φίλος διελέξατο θ-νμός ;
οίδα γάρ , όττι χαχοϊ μεν άποίγονται πολέμοιο '

ος δέ χ άριϋτενηΟι μάχη ένι , τον δε μάλα χρεώ
εϋτάμεναι χρατερώς , η τ έβλητ η τ έβαϊ άλλον . 410

ήος 6 τανίά ώρμαινε χατά φρένα χαί χατά θυμόν ,
τόφρα rf

’ επί Τρώων ΰτίχες ηλυθον άϋπιΟτάων ,
ελΰαν δ’ εν μέοΰοιΰι , μετά Οφίϋι πημα τιθέντες .

mit auffallendem Ausfall des die
Steigerung ausdrüekenden und dem¬
nach eigentlich unentbehrlichen ov.

396 f. τον hängt von πρόσθ-ε ab . vgl .
E, 72. 170 . — βέλος ώκν . zu Δ, 185 .

399 f. oben 273 f.
401 — 497 . Odysseus , der jetzt al¬

lein ist, wird, nachdem, er Viele ge-
tödtet , endlich verwundet , undgeräth
in höchste Noth. Auf seinen Huf
kommen ihm Aias und Menelaos zu
Hülfe . Letzterer führt ihn aus der
Schlacht, ivogegen Aias den Troern
•wacker zusetzt.

402 . παρέμεινεν , nicht παρέ-
μιμνεν, hier zur Seite geblie¬
ben war . vgl . 310 ff. — φόβος , hier
Furcht , wie 544 . N, 362 . P , 118.
Sonst heisst diese bei Homer τρόμος,
δέος . Auch hier läse man lieber
τρόμος , das Homer mehrfach mit
έλλαβε , έλε, εχε verbindet .

403 f. ό/βήοας , missmuthig .
zu A, 517 . — μεγαλήτορα . zu I,
109. — τI πάίλω ; was werde ich
erleiden ? zu 313 . — Beide Verse
gingen in die Odyssee über. vgl . ε,
298 . 465 .

405 f. ρίγιον, schrecklicher ,
Steigerung von κακόν, wie v, 218 .
220 . vgl . A , 325 . 563 . — άλώω , i c h
falle , getödtet werde (M, 172 . a,
265 ) . — μοννος, so dass Niemand
mich rächen und meine Leiche be¬
freien kann.

407 . Mit diesem Formelvers der
Ilias (P, 97 . Φ, 562 . X, 122 . 385)
weist der Redende die aufsteigenden
Bedenken als ungehörig zurück ; nur
einmal, X, 385 , findet unser Vers
sich nach einer an Andere gerichteten
Aufforderung.

409 f. ος— ένι, Umschreibung von
αγα&ός, ένς. — og δέ κ . Regel¬
mässig, nie of 6' av, ausser wo der
Vers spondeisch anlautet . — ή τ
— g r ’

. zu I, 276 . Das zweite Glied
tritt nur parallel hinzu, vgl . K, 249 .
a , 342 . Die Aoriste allgemein , wie
in gnomischen Sätzen.

412 . Δ, 221 .
413 . έλσαν, αντόν . — πήμα , den

Odysseus , wie 347 Hektor heisst . —
τιίλέντες , bringend . Anschauliche
Umschreibung für zu ihrem ei¬
genen Verderben .
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ώς (Γ οτε κάπρων άμφϊ χννες Β-αλεροί τ αίζηοί ιι
ΰενωνται ' 6 δέ τ εΐϋι βαϋ-είης εκ ξνλόχοιο, 415
Βήγων λευκόν όόόντα μετά γναμπττ/Οι γένυόΰιν
άμφϊ δέ τ άίΰΟονται , νπαϊ δε τε κόμπος όδόντων

γίνεται · οι δε μένονΟιν άφαρ δεινόν περ Ιόντα '

ως ρα τότ άμφ
‘
Οδνοήα διίφιλον έοοενοντο

Τρώες . 6 δε πρώτον μεν άμνμονα Δηιοπίτην 420
ονταΰεν ώμον νπερϋ -εν επάλμενος όξίι δονρί,
αντάρ επειτα Θόωνα και "Εννομον έξενάριξεν.
ΧερΟιδάμαντα δ * επειτα, χα& ίππων άίξαντα,
δονρι κατά πρότμηϋιν νπ άοπίδος όμφαλοέϋόης
ννξεν 6 <?

’
εν κονίγ/οίν πεϋών έλε γαΐαν άγοΟτώ . 425

τους μεν έαο , 6 δ"
άρ

'
Ιππαοίδην Χάροπ" ονταΰε δονρί,

αντοκαοίγνητον ενηφενέος Σώκοιο .
τώ δ’

επαλεξ?]ΰων Σώκος κ ’ιεν, ιΰό &εος φως,

414 —418 . Das in ώς δ> οτε—οεν-
ιονται angedeutete Bild der trotz
der Fürchterlichkeit des Ebers auf
ihn eindringenden [κάπρων άμφϊ ,
wie 419 άμφ Όόνσήα) Hunde wird
in 6 δέ τ είσι — περ έόντα (418)
weiter ausgeführt . — λευκόν όδόντα.
Der genauere Plur . N, 474 . Zum
Sing. vgl . H, 118, — ϋήγων . Ει scheint
die Zähne zu wetzen , so gierig
streckt er sie hervor . Freilich er¬
klärten schon die Alten (Aelian Hist .
Anim . V , 45 . VI, 1 ) :

‘Ο ανς μέλλων
εις μάχην ιέναι προς ταΐς λειαΐς
πέτραις τους όδόντας υποΟήγει .
— γναμπτ . γέννσσιν, wie γαμφηλαί
vom Löwen und Pferde steht {N,
200 . T, 394 ). — Die Handschriften
haben άμφϊ τε oder τ ohne δέ. —
νπαϊ — γίνεται , vom Eber auch M,
149 f. , wo aber auch unmittelbar
vorher vom Eber die Rede ist . zu
Ξ, 506 . Σ, 411 . νπαϊ in der Com-
position , wie auch παραί, καταί . —
άφαρ, sofort , gleich beim ersten
Anfalle. — 417 f. sind eine un-
nöthige , wohl erst später eingescho¬
bene Ausführung.

420 f. Αηιοπίτης kommt nur hier
vor . Der Name heisst wohl ver¬
derblich schauend , zu M, 94 .
— νπερ &εν tritt veranschaulichend
zu ώμον. vgl . E, 122 . — επάλμενος ,

heranspringend (κατεπάλμενος
94 ) , woneben Homer μετάλμενος ,
hereinspringend (538 ) oder
nachsetzend ( Ψ, 345 ) hat , das
auch hier als Lesart sich findet.

422—425 . Ein Troer Thoon schon
E, 152 , ein EnnomoS

)
B, 858 . P,

218 . — κα&’ Ίππων άίξ . Er war
herabgesprungen , wahrscheinlich um
Odysseus anzuflehen , nicht um zu
fliehen, wie aus der Art der Verwun¬
dung sich ergibt , vgl . 145 f. — πρό-
τμησις, der Nabel , wie όμφαλός . Ari-
starch verstand willkürlich den Un¬
terleib (κενεών, γαστήρ ) . — άγοστφ .
Das nur in diesem Versschlusse vor¬
kommendeWort ( von Wurzel άγ, wie
άκοοτή von Wurzel άκ) scheint die
Handwurzel (καρπός ) als bewe¬
gendes Handgelenk zu bezeich¬
nen. Der Verwundete stürzt auf
dieses, während die Hand sich er¬
hebt . vgl . dagegen N, 393 . — ε'λε,
von der blossen Berührung .

426 f. vgl . E, 148 . — Ein Charo-
pos B, 672 . Andere Söhne eines
Hippasos N, 411 . P, 348 . — ενη¬
φενέος (vgl. Ψ, 81) , von αφενός, .
wohlbegütert , las Aristophanes .
ενηγενής wäre eine falsche Bildung
für ενγενής , ήνγένεως , da nach
εν so wenig wie nach δνς ein Bin¬
devokal η eintreten kann.
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ϋτή δε μά£ εγγύς ιών , καί μιν προς μύθον εειπεν Λ
ώ ’Οδυϋεν πολύαινε , δόλων άτ ήδε πόνοιο , 430
ϋήμερον ή δοιοΐϋιν έπευξεαι Ίππαϋίδγιϋιν ,
τοιώώ άνδρε κατακτείνας και τενχε άπουρας ,
η κεν έμώ υπό δουρί τνπεις από θυμόν δλέϋϋγις .

ως είπών ουτηϋε κατ άϋπίδα πάντοο έίβην .
δια μεν άϋπίδος ήλθε φαεινής δβριμον έγχος, 435
και διά θώρηκος πολυδαιδάλου ηρήρειΰτο,
πάντα δ ’ από πλευρών χρόα έργαθεν ουδέ τ εαΰεν
Παλλάς Άθηναίη μιχθήμεναι έγκαϋι φωτός ,
γνώ δ1 ’Οδυϋευς, ο οι οντι τέλος κατακαίριον ήλθεν ,
aip δ’ άναχωρήΰας Σώκον προς μύθον εειπεν 440
ά δείλ , ή μάλα δή ϋε κιχάνεται αίπυς όλεθρος ,
ή τοι μεν έμ έπαυΰας έπι Τρώεϋϋι μάχεϋθαι '

ϋοί δ’
εγώ ενθάδε φημι φόνον και κήρα μέλαιναν

ήματι τωώ έΰϋεϋθαι , έμώ δ5 υπό δουρϊ δαμέντα
ευχος έμοι δώϋειν, ψυχήν δ’ 'Άιδι κλυτοπώλω . 445

i , και ό μεν φΰγαδ
'

αντις υποϋτρέψας έβεβήκει,
τώ δε μεταϋτρεφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν
ώμων μεϋϋηγΰς, διά <ίε ϋτήθεοφιν έλαΰΰεν.
δονπηΟεν δε πεϋών ό δ ’ έπεΰξατο δΐος Υθόυϋΰενς '
ώ Σώχ , Ίππάοον υιέ δαιφρονος , ίπποδάμοιο , 450
φθή ϋε τέλος θανάτοιο κιχήμενον , ονδ ’ υπάλυξας .

■ά δείλ , ου μέν ϋοί γε πατήρ καί πότνια μήτηρ

430 . Die ehrenvolle Anrede I,
673 . — πόνοιο . πόνος , wie πονέ -
εσθαι , vom Kampfe (Μ, 356 . Ν,
239 . 288 . Ο , 235 . Φ, 137) .

433 . vgl . Κ, 452 . Der Coni, neben
dem Fut . , wie K, 449 .

434—436 . vgl . Γ, 356 — 358 .
437 f. έργαθεν (έγχος ), riss . vgl .

E, 147 . — Athene ist hier , wie im¬
mer, die auch aus der Ferne wir¬
kende Schutzgöttin des Odysseus ,
vgl. Δ, 128 ff. — φωτός , fast wie
αυτόν, zu A , 139 .

439 . τέλος κατακαίριον , das t ö d-
tende Ende , wie τέλος θανάτοιο
451, θανάτοιο τελευτή (zu Η, 104) .
vgl . A , 185. Θ , 84 . Andere nehmen
es als Acc . des Zieles oder des
Ortes ( an eine tödtliclie Stelle ) , so

dass έγχος oder αυτό Subiekt wäre .
Zenodots βέλος ist irrig , da dies
nicht vom Speere im Nahekampfe
stehen kann . Aristarch las κατά
καίριον .

442 . μέν wird in der Arsis ge¬
längt (vgl . H, 77 . Y, 243 ) . ^

Andere
Handschriften schieben ρ nach
μέν ein .

443—445 . E, 652—654 , wo nur
der Anfang des zweiten Verses ver¬
schieden . Odysseus sagt ήματι τώδε
mit Beziehung auf 431 .

447 f . Θ, 258 f.
449 . δοΰπ . δε πεο . zu A , 504 . —

επενξατο . vgl . E, 106 . 119.
451 . φθή σε κιχήμενον , vorher

(vor mir) traf dich . vgl . 441 . I,
416 .



όόδε καϋ-αιρήδονδι ϋ-ανόντι περ, άλλ" οιωνοί
ώμηϋταϊ έρυουδι, περ '

ι πτερά πυκνά βαλόντες .
αντάρ εμ , εϊ κε ϋ-άνω, κτεριονϋί γε όίοι "

Αχαιοί .
ως είπών Σώκοιο δαΐφρονος όβριμον έγχος

έξω τε χροος έλκε καί άδπίδος όμφαλοέδδης'

αίμα όέ οί δπαδϋ-έντος άνέδδντο, κήόε δε Ο-υμόν .
Τρώες όε μεγάθυμοι, όπως ιόον αίμ

"
Οδυδήος ,

κεκλόμενοι καί}" όμιλον έπ" αυτώ πάντες έβηδαν.
αντάρ ό γ

"
έξοπίδω άνεχάζετο, ανε δ "

εταίρους,
τρις μεν επειτ"

ήυδεν, οΟον κεφαλή χάδε φωτός,
τρις δ" άιεν ίάχοντος άρηίφιλος Μενέλαος,
aixpa δ"

άρ
" Αϊαντα προδεφώνεεν εγγύς Ιόντα '

Αίαν διογεν'
ες Τελαμώνιε , κοίρανε λαών,

άμφί μ
" "

Οδνϋϋήος ταλαοίφρονος ϊκετ αυτή ,
τώ ίκέλη, ώς εϊ ε βιωατο μοννον ιόντα
Τρώες άποτμήξάντες ένί κρατερή νδμίνη.
άλλ" ίομεν καίλ"

όμιλον άλεξέμεναι γάρ αμεινον.
δείδω, μή τι πά&ηδιν ένί Τρώεδδι μονωθείς ,
εοϋλός έών, μεγάλη δε ποΟή Δαναοίΰι γένηται.

ώς είπών ο μεν ήρχ , δ δ"
άμ έΰπετο ίδόϋ-εος φως.

εύρον επειτ" "
Οδυοήα διίφιλον άμφί δ"

άρ
" αυτόν

Τρώες έπονθ·", ώς εϊ τε δαφοινοί ϋ-ώες όρεδφιν

11

455

460

465

470

453 f. κα&αιρ., operient , pre¬
ment . vgl. λ , 426 . — ωμηαταί ,
ωμοφάγοι (479 ) . vgl . άλφηαταί . —
πυκνά , stehendes Beiwort, vgl . Ψ,
879 .

455 . Andere lasen αντάρ επεί und
κτερ . με . — κτερίζειν , einfach be¬
statten . Von ϋ-άπτειν bildet Ho¬
mer kein Fut . ; ταρχΰσουσι \ Π, 674)
passte nicht in den Vers, κτερίζειν
setzt ein κτέαρ voraus , wogegen
κτερε 'ίζειν von κτέρος kommt; beide
beziehen sich auf das Besitzthum,das mit der Leiche verbrannt wird,
zu a, 291 .

457 f. χροος καί άσπ . vgl . 435—
437 . — οπασ&έντος, έχχεος , zeit¬
licher Gen . — κήδε &νμόν, wie E,
400 . zu 274 . Das Subiekt ist es ,
αίμα άνεσονμενον oder αίμα, wie
es 459 allein steht .

460 . κεκλόμενοι . zu 91 .
462 . ,έχαδε, fasste , vermochte.

vgl . Π, 76 f. Auch die Franzosen
sagen erier a pleine tete , ä
tue - tete , wir aus vollem Halse
schreien . Ξ, 150 εκ στή&εσφιν .
— ίάχοντος mit Digamma, zuz/ , 456.

464 f. Erst auf den dritten Ruf
redet Menelaos den Aias an. Beide
haben wir uns weitab vom Kampfe
zu denken. Darauf deutet auch 469 .

466 f. άμφί — ϊκετ . vgl . K, 535 .
ξ, 122 άμφηλνϋ-ε &ήλνς αυτή, π, 6
πέρι τε κτύπος ήλ&ε ποδοΐιν . —
τώ ίκέλη, wie von dem (gleich der
Stimme dessen) ; dann aber tritt ώς
εί statt ον ein , als ob kein τώ vor¬
ausgegangen wäre . vgl . X, 410 f.
und zur abgekürzten Vergleichung
P, 51 . >469 f. αμεινον, als hier unthätig
zu verweilen. — μή τι πά 'λ . vgl.
E, 567 . K, 538 . — πο ') ή, wie A,240 . Ξ, 368 . P , 690 .

474—481 , άμφί — ε’πονϋ·’, wie
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αμφ έλαφον κεραδν βεβλημένον, δν τ έβαλ άνήρ Λ
Ιώ από νενρής- τον μέν τ ηλνζε πόδεδΰιν 476
φενγων, δφρ αίμα λιαρδν καί γοννατ δρωρ ?]

'

αντάρ επειδή τόν γε δαμάδδεται ώκνς διδτός,
ώμοφάγοι μιν (Ιώες εν ονρεδι δαρδάπτονΟιν
εν νέμει Οκιερφ' επί τε λίν ηγαγε δαίμων 480
Οίντην ϋ-ώες μέν τε διέτρεϋαν, αντάρ δ δάπτει.
ως ρα τότ αμφ

’
Οδνΰήα δαΐφρονα, ποικιλομήτην

Τρώες έπον πολλοί τε και άλκιμοι, αντάρ δ γ ηρως
άίδδων ω έγχει άμννετο νηλεες ήμαρ .
Αίας δ’

έγγνϋ-εν ήλϋ-ε φέρων δάκος ηντε πύργον , 485
Οτη δ'

ε παρές Τρώες δε διέτρεϋαν άλλνδις άλλος,
ή τοι τον Μενέλαος άρήιος έξαγ δμίλον
χειρδς έχων, εϊως θεράπων ϋχεδδν ηλαδεν ϊππονς '

Αίας δε Τρώεδδιν έπάλμενος είλε Δόρνκλον,
Πριαμίδην νόϋ -ον νίόν , έπειτα δέ Πάνδοκον οντα, 490
οντα δε Ανϋανδρον καί Πνραδον ηδε Πνλάρτην.

αμφI — έπον 482 f. Der Verglei¬
chungspunkt liegt in der Sicherheit
der Troer , die nichts zu fürchten
haben , aber das Gleichniss wird über
den eigentlichen Vergleichungspunkt
ausgeführt , so dass es zugleich als
Gleichniss zum Folgenden (485 f.)
gilt . vgl . 113 ff. 172 ff. B , 459 ff.
N, 137 ff. 0, 271

^
ff. P, 725 ff. auch

zu 62 ff. In τον μεν (476 ) — σκιερω
(480 ) wird das bis dahin Angedeu¬
tete näher ausgeführt . — όρεοφιν.
zu A , 452 . — βεβλημένος , der ver¬
wundet worden , wovon das sel¬
tenere βλήμενος ( 0, 580 ) , der ge¬
troffen ist , nicht wesentlich ver¬
schieden . — φενγων steht absolut .
— λιαρόν, y . vgl . 266 . — δαμάααε-
ται , Coni . Der Hirsch kann vor
Schwäche nicht mehr fort . vgl . K,
2 . — δαρδάπτονσιν, wie 481 δάπτει .
Das Präsens unter Aoristen von ne¬
bensächlichen Zügen, vgl . E, 139 f.
Anders II, 158 ff. — εν νέμ . σκ.,
wo er sich endlich , seiner nicht
mehr mächtig , niedergelassen hat .
— λϊν schreiben die Alten trotz des
Nom . λίς, wie κλεΐν neben κλείς . —
δαίμων, hier vom unglücklichen Zu¬

falle. — οίντης ( Y, 165 ) bezeichnet
den Löwen als Kaubthier , vgl . den
Namen des Räubers Sinis . Auch der
Wolf heisst so (Π, 353 ) . — δάπτει .
Er zerreisst ihn zuerst nach seiner
Art . vgl . Π, 159.

484 . νηλεες ήμαρ, den harten
Tag , die schwere Stunde des Todes,
wie auch κακόν, und mit anderer
Vorstellung _ αϊοιμον , μόρσιμον,
άναγκαϊον ήμαρ.

485 . Η, 219 .
486 . παρέξ , zur Seite , neben

ihn.
488 . χειρδς έχων, an der Hand

ihn haltend , weil er zu schwach
war . wie auch Agamemnon den
verwundeten Menelaos A, 154 hält .
χειρδς ελών (646 . A, 542 . E, 30) ist
bei der Hand ergreifend . —
Θ-εράπων , des Menelaos.

489 —491 . Von den hier genann¬
ten Namen kommt nur der des IIv-
λάρτης noch einmal (Π, 696 ) vor.
— ΙΙριαμίδην für Πριάμου , wie Νη-
λήιος, Τελαμώνιος υιός. — Das am
Ende und am Anfänge der Verse
unmittelbar aufeinander folgende
οντα schliesst enge an. vgl . N, 13 f.
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ώς δ ’ οπότε πλή&ων ποταμός πεόίονόε κάτειϋιν π

χειμάρρους κατ όρεΰφιν, όπαζόμενος Διός όμβροι ,
πολλάς δε δρϋς αζαλέας πολλάς όέ τε πενκας
έΰφέρεται , πολλόν όέ τ άφνΰγετον εις άλα βάλλει, 495
ως εφεπε κλονέων πεδίον τότε ψαίδιμος Αίας,
δάιζων ίππους τε και άνέρας. ουδέ πω °Εκτωρ
πεΰϋ-ετ , επεί ρα μάχης επ άριΰτερά μάρνατο πάοης,
ρχ&ας πάρ ποταμοίο Σκαμάνδρου, τη ρα μάλιΰτα
ανδρών πίπτε κάρηνα , βοή δ ’ άϋβεΰτος ορώρει 500
Νέϋτορά τ άμφι μέγαν και άρήιον 7δομενήα.

"
Εκτωρ μεν μετά τοΙΟιν όμίλει μέρμερα ρέζων
εγχέ'ί $■ ίπποϋννη τε, νέων δ ’ άλάπαζε φάλαγγας.
/ουδ ’ αν πω χάζοντο κελεΰϋ-ου δίοι Αχαιοί,
εί μή Αλέξανδρος,

''Ελένης πόϋις ήυκόμοιο, 505
παϋΰεν άριϋτεΰοντα Μαχάονα, ποιμένα λαών,
,ίώ τριγλώχινι βαλών κατά δεξιόν ώμον.

492—495 . Der Vergleichungspunkt
liegt in der unwiderstehlichen Ge¬
walt. vgl . E, 87 ff. — όπαζόμενος ,
bedrängt (zuzf,321) , so dass er vom
Berge mit Gewalt herabstürzen muss,
wie E, 91 oV έπιβρίοη Αώς όμβρος.
— αζαλέας , da lange Zeit Dürre ge¬
herrscht hat oder die Eichen auf
trockenem Boden stehen , vgl . Y, 491 .

496f . εφεπε , durcheilte ( «,121 ).
— κλονέων , jagend , treibend ,
vgl . X, 188 . — όαίζων . Das Partie ,
hier von der Haupthandlung .

497 — 520 . Auf dem linken Flügel ,
wo Sektor und Nestor nebst Ido¬
meneus kämpfen , steht die Schlacht
so lange gleich , bis Machaon ver¬
wundet wird, den Nestor nach dem
Lager mrückfährt .

497—500 . Die Achaier haben sich
wieder ermannt , da Diomedes und
Odysseus die Troer aufgehalten hat¬
ten und Hektor selbst einen Augen¬
blick sich hatte zurückziehen müs¬
sen . Es wird dies eben so wenig
ausgeführt , wie Hektors Bückkehr
zum Kampfe. — αριστερά, von den
Schiffen aus gerechnet, vgl . M, 118 .
— ανδρών — όρώρει beschreibt ener¬
gisch den heissen Kampf, vgl . 50.
85 . 158 . — Νέστορά τ άμφί . Die

dort kämpfenden Fürsten der Achaier
werden nachträglich genannt , Ma¬
chaon gar erst 504 .

502 f. μέρμερα , wie K, 48 . —
ιπποσννι//. Das Fahren tritt hier
nebensächlich hinzu. Hektor war
zu Wagen immer hinter den Flie¬
henden her . Viel passender steht
der Anfang unseres Verses II , 809 .
— νέων , wie sonst αίζηών , auch

ανδρών. Dass hier nur Jüngere ge¬
kämpft , wie N, 95 f., kann unmöglich
gemeint sein. Aristarch las νεών
(τών προ των νεών τάξεων ) . [Der
ungeschickte Vers ist wohl sammt
den beiden vorhergehenden späterer
Zusatz .]

504 . ονδέπω , doch noch nicht ,
vgl . 497 . — κελενθ -ον , von der
Stelle , wie M, 262 .

506 f. παναεν , gehemmt hätte ;
worin, deutet άριστενοντα an , wozu
freilich sonst μάχεσ &αι oder μάχη/
ένι hinzutritt . - Ueber Machaon
B, 731 f. /], 193 . — τριγλώχινι ,
dreispitzig , wie E, 393 . — In
Folge von Machaons Verwundung
und der dadurch veraulassten Ent¬
fernung des Nestor wurden die
Achaier an dieser Stelle des Kam¬
pfes schwächer und entmuthigt .
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τώ ρα περίδειΰαν μένεα πνείοντες Αχαιοί, Λ
μή πώς μιν πολέμοιο μετακλινϋ·έντος έλοιεν.
αΰτίχα δ3

Τδομενεύς προοεφώνεε ΝεΟτορα δίον 510
ώ Νέοτορ Νηληιάδη, μέγα χυδος Αχαιών,
άγρει, οών οχιών έπιβήοεο, πάρ δε Μαχάων
βαινέτω, ές νήας δε τάχιϋτ έχε μώννχας ίππους ·

ίητρος γάρ άνήρ πολλών αντάξιος άλλων.
\ ίοΰς τ έκτάμνειν επί τ ήπια φάρμακα πάοοειν . ] 515

ώς έφατ , ουδ*
άπίίληΟε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ.

αυτίχα ιΓ ών οχέων έπεβήϋετο, πάρ δε Μαχάων
βαίν , Άοχληπιοΰ υιός, άμΰμονος ίητήρος '

μάΰτιξεν δ ’
ίππους, τώ δ' ουχ άχοντε πετέΰ&ην

νήας επι γλαφυράς' τή γάρ φίλον επλετο ϋ-υμώ. 520
Κεβριόνης δε Τρώας όρινομένους ένόηΰεν

''
Εχτορι παρβεβαώς, χαί μιν προς μϋϋον εειπεν
°
Εχτορ , νώι μεν ένϋ-άδ ’

δμιλέομεν Δαναοίοιν,
έΰχατιή πολέμοιο δυΰηχέος ' οί δε δή άλλοι
Τρώες όρίνονται , έπιμιξ ίπποι τε χαί αυτοί. 525
Αίας δε χλονέει Τελαμώνιος· εν δε μιν έγνων
ευρυ γάρ άμφ ώμοιΟιν έχει ΰάκος . άλλά χαί ημείς
χεΐϋ ίππους τε χαί άρμ ίίλννομεν, ένίλα μάλιΰτα

508 f. περίδειοαν . zu Ε, 566 . —
πολ . μετακλινϋ·., nur hier , von der
zu befürchtenden ungünstigen
Wendung der Schlacht. — ’έλοιεν,
Τρώες. [Die beiden Verse treten
hier recht ungeschickt ein . Die
Wegschaffung des Verwundeten be¬
darf dieser sonderbaren Begründung
nicht. An 507 schliesst sich 510
ganz gut an .]

511 f. παρ — βαινέτω . zu 522 .
515 . Der von den Alexandrinern

seit Zenodot verworfene Vers ist
nicht deshalb ungeschickt , weil
die ärztliche Kunst hier auf die
Wundarzneikunst beschränkt wird,
sondern weil es keiner Bemerkung
bedarf, dass Wundärzte besser Wun¬
den heilen können als diejenigen,
die nichts davon verstehen , wogegen
514 allein so wahr als passend an
dieser Stelle ist.

517 f. vgl . E, 221 . 365 . Das vor¬
angehende Ausziehen des Speeres

Ilias II . 2 . Aufl .

ist übergangen. — Χαχλ . — Ιητήρος.
Δ, 194 .

519 f. K, 530 f. Sonderbar findet
sich hier keine Spur vom Wagen¬
lenker Eurymedon , der zu Hause
die Pferde erwartet (620 ) .

521— 543 . Hektor fährt auf Mah¬
nung seines Wagenlenkers zur Stelle ,
tco Aias im Vortheil ist, diesen selbst
aber meidet er.

521 f. Κεβριόνης . vgl . Θ, 318 f.
— "Εχτ . παρβ . Er stand neben Hek¬
tor als ηνίοχος auf dem Wagen , vgl .
N, 708 . Vom παραιβάτης ( Ψ, 132 )
Steht παρέβααχε 104 .

523 f. ενϋ-άόε steht für ένθ-α,
wo der Vers es fordert , wie B,
296 . — όμιλεIv , wie μίγνναϋ -αι ,
vom Kampfe. Aehnlich όαριοτνς N,
291 . — έσχ., im Gegensatz zum
Mittelpunkt des Schlachtfeldes, vgl.
498 . - έπιμιξ . vgl . Φ, 16. Ψ, 242 .

528 — 530 . Ι&ννομεν, Coni . , wie



98

ϊππήες πεζοί τε, κακήν έριδα προβαλόντες, "

άλλήλονς δλεκουΰι, βοή ό’ άοβεϋτος δρωρεν. 530
ά '

ς αρα φωνήοας ϊμαβεν καλλίτρίγας ίππους

μάοτιγι λιγυρή ' τοί δε πληγής αίοντες
ρίμφ εφερον ϋοδν άρμα μετά Τρώας και Αχαιούς,
Οτείβοντες νίκνάς τε καί άΰπίδας' αϊματι ό* άξων
νΐρίϊεν άπας πεπάλακτο καί αντνγες αί περί δίφρον , 535

ας αρ άφ ίππείων δπλέων ραϋάμιγγες εβαλλον
αϊ τ απ έπιΰϋώτρων. δ δε ϊετο δϋναι όμιλόν
άνδρόμεον ρήζαί τε μετάλ.μενος ' εν δε κνδοιμόν
ήκε κακδν Ααναοΐΰι, μίνννϋα δε χάζετο δονρός.
αντάρ δ των άλλων επεπωλεΐτο Οτίχας ανδρών 540
εγχεΐ τ άορί τε μεγάλοιϋί τε χερμαδίοιϋιν,
Αϊαντος δ’ αλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο.
[Ζευς γάρ οι νεμεΰάίΤ , δ τ άμείνονι φωτί μάχοιτο .]

Ζευς δε πατήρ Αιαν &· νψίζνγος εν φόβον ώρΰεν
Οτή δε ταφών , όπιϋ -εν δε οάκος βάλεν επταβόειον , 545
ί'ομεν. — προβαλόντες , wie προφέ -
ρονταιΓ , 7 , erregend .— δρωρεν,
präsentisch . vgl . 500 .

532 . αίοντες, vom Gefühl. Κ, 160.
535 f. απας steht im ersten Fusse

nur nach einem v, ausser unserer
Stelle noch oben 98 (ένδον άπας ) und
δ, 616 (εστιν άπας ) . Ebenso nur ein¬
mal άπαντα nach κρημνόν (Φ, 244 )
und aus metrischer Noth das zwei
Kürzen bildende άπαν ( Y, 156) . zu
N, 51 . — αντνγες . zu E, 728 . — al
περί δίφρον tritt nach . vgl . ήοΐ
τη προτέρη {N, 794 ) , νεώντών πρω-
τέων ( Ο, 655 f. ) , άνακτες οι νέοι
(ξ, 60 1. ) . — ίππειος ( vgl. Ε, 799 ) ist
sonst dreier Endungen (71,568. δ, 40) ,
wonach wohl ίππειών zu schreiben.

537—539 . αί τ , als ob 536 schon
ein αϊ τε vorhergegangen wäre . — o ,
Hektor . — άνδρόμεος, das Adiekt.,
wie eben ϊππειος . ομεος ist Ab¬
leitung , wie ελιος in ννκτέλως ,
ινεος in έλαίνεος (von έλάα). — με-
τάλμενος . zu 421 . — μίννν &α, kur¬
ze Zeit , für gar nicht . — χά¬
ζετο δονρός, cessabat ab hasta .

540 f. oben 264 f. [ Die beiden
Verse scheinen hier als Einleitung
zu 542 wenig passend .]

542 . Dass Hektor den Aias gerade

meidet , obgleich eben dieser das
meiste üebel anrichtet , ist son¬
derbar .

543 . Der Vers erscheint in kei¬
ner Handschrift , aber schon Aristo¬
teles erwähnt ihn (Rhet . II , 9) , nach
ihm Plutarch . Bei Aristoteles steht
νεμέοααχ . Die Alexandriner tilgten
ihn mit Recht als unpassend . — οϊ,
Αί'αντι . — νεμεσάϋ·’ oder νεμέσασχ ’

,
missgönnte . — ο τ , ότε . zu A ,
244 . — άμείνονι , stärker als er
selbst . [Auch 540 — 542 würde
man gern ausscheiden.]

544 —574 . Aias , von Zeus in
Furcht gesetzt , zieht sich langsam
vor den gegen ihn gerichteten Troern
zurück.

544 . φόβος kann auch hier,
' wie

P, 118 , nur Furcht bedeuten , ge¬
gen Aristarchs Lehre , dass es bei
Homer nur Flucht heisse . Das Ge -
gentheil ist μένος Θ, 335 . vgl . zu I, 5 .

545 . δπιίλεν βάλεν , hielt ihn
rückwärts , so dass er die eine
Seite und Schulter deckte. Auf den
Rücken thut den Schild nur der,
welcher auf der Flucht sich ganz
umdreht . Aias aber hat sich nur
halb gewendet (547 ) . — επταβ . vgl.
H, 220 ff.



τρέΰΰε δε παπτψας εφ ομίλου, ϋ-ηρί έοιχώς , Λ
εντροπαλιζόμενος , ολίγον γόνυ γοννός άμείβων .
ώς δ' αϊ&ωνα λέοντα βοών από μεΟΟανλοιο
εΰοεναντο χυνες τε καί άνέρες άγροιώται ,
οι τέ μιν ονχ είώοι βοών έχ πΐαρ ελέο &αι 550
πάνννχοι έγρήϋϋοντες ' ό δε χρειών έρατίζων
ί&νει , άλΧ ουτι πρήΰΰει ' ϋαμέες γάρ άχοντες
αντίον άίΰΰονΟι ΒραΟειάων από χειρών ,
καιόμεναί τε δεταί , τάς τε τρεί έοοΰμενός περ '

ηώϋ-εν <Γ άπονόΰφιν έβη τετιηότι ϋ-υμώ . · 555
ως Αίας τότ από Τρώων τετιημένος ήτορ
ηιε , πόλΐ άέχων περί γαρ δίε νηυοϊν Αχαιών .
ώς δ ’ οτ όνος παρ άρουραν ιών έβιήΰατο παιδας
νω{Η)ς, ώ δη πολλά περί ρόπαλέ άμφίς έάγη,
κείρει τ είοελϋών βα&ύ λψον οί δέ τε παΐδες 560
τνπτονοιν ροπάλοιΰι , βίη δέ τε νηπίη αυτών

546 f. τρ . έφ ομίλου, er floh
nach dem Haufen ( der Seinen )
hin . — παπτ ., nachdem er ge¬
späht , wogegen παπταίνων , spä¬
hend , N, 551 . Es bezieht sich auf
den Anfang der langsamen Flucht .
N, 649 : πάντοαε παπταίνων , μή τις
χρόα χαλκφ έπαΰρη . —■ &ηρί έοι¬
χώς, voll Wuth (Γ)449) , doch schwebt
der Vergleich mit dem Löwen auch
547 bei έντροπ., halb gewendet ,
(zu Z, 496 ) vor. — όλ . — άμείβων ,
immer nur ein wenig (vgl . Ψ,
424) Knie vor Knie setzend .
Aristoteles sagt von dem vor der
Menge der Jäger zum Kückzug ge¬
zwungenenLöwen (Hist. Anim . IX , 31 ,
1) : Βάδην υποχωρεί καί κατά σκέ¬
λος καί κατά βραχύ έπιατρεφομενος .

548—555 . Her Vergleichungspunkt
liegt in 555 (έβη τετιηότι ,9-υμω ) ,
wozu das Uebrige nur Vorbereitung .
— αι -9-ων, fulvus . — έσσεναντο,
wie Aristarch las (nicht έσσευοντο),
wie είώσι, vom conatus . Vom
Aorist geht der Dichter zum leb¬
haften Präsens über , kehrt aber
schliesslich beim Hauptzuge zum
Aorist zurück. — πϊαρ , Attisch πι -
μελή . — ί&νει , μεσσαύλοιο βοών.
z» ? b .·

' ; .v ; ' · ^ 7 .
■r ;

— δεταί, titiones , zu K, 466 . —
Aristoteles bestätigt die Behauptung,
dass der Löwe das Feuer scheue.

556 f. πόλλ' άέκων, da er sich
schwer dazu verstehen kann . Der
Schlusssatz περί — νηυοϊν bezieht
sich auf τετιημένος . περί — δίε . zu
E, 566 .

558 —568 . Die Troer konnten ihn
ebenso wenig zur raschen Flucht
bringen , wie schwache Knaben ei¬
nen Esel . — παιδας , die ihm den
Eintritt verwehren wollen. — νω-
&ής, auch bei Herodot und den At-
tikern , die daneben das synonyme
νωθ-ρός haben, trag , ist als stehen¬
des Beiwort zu fassen, νωχελής hat
Homer nicht , aber das davon abge¬
leitete νωχελίη ( T, 411 ) . Man erklärt
die Wörter wohlirrig als Zusammen¬
setzungen. — ώ — έάγη . Trotz der
Schläge ist er eingedrungen . Statt
έάγη wollte Bekker έάγη, weil der
Aorist das a kurz habe , allein Homer
konnte sehr wohl in άγη, άγεν (Γ,
367 . A, 214 ) das « kürzen , in έάγη
dagegen die Länge beibehalten , wie
in άξον (Z, 306 ) . — άμφίς, ent¬
zwei . — νηπίη , kindisch , inso¬
fern sie nichts damit ausrichten , der



Οπουδή τ έξηλαΟΟαν, έπεί τ έκορεΟΟατο φορβής '

ώς τότ έπειτ Αϊαντα μέγαν , Τελαμώνιον νίόν ,
Τρώες υπέρ &υμοι τηλεχλειτοί τ επίκουροι ,
ννΟΰοντες ξυΟτοιΟι μέΰον οάχος , αί 'εν εποντο . 505

Αίας δ’ άλλοτε μεν μνηΰάϋχετο d οΰριδος αλκής
αυτις υποΰτρεφθ -είς, χάί έρητνΟαΰχε φάλαγγας
Τρώων ιπποδάμων δτε de τρωπάΰχετο φενγειν .
πάντας δε προέεργε ϋ-οάς έπϊ νήας όδευειν ,
αυτός δε Τρώων χαΐ Αχαιών ϋ-ννε μεΰηγνς 570

ιϋτάμενος ' τά δε δονρα ΡραΟειάων από χειρών
άλλα μεν εν ϋάχεϊ μεγάλω πάγεν όρμενα πρόοοω ,
πολλά δε χαι μεΟΟηγυ, πάρος χρόα λευκόν επαυρείν ,
εν γαίη ϊϋταντο , λιλαιόμενα χροός άθαι .

τον δ> ώς ονν ενόηο Ευαίμονος αγλαός υιός , 575

Ευρνπνλος , πνχινοίοι βιαζόμενον βελέεΰόιν,
ΰτή ρα παρ αυτόν ιών , χαι ακόντιοε δουρι φαεινώ .
και βόλε Φανΰιάδην Απιϋάονα , ποιμένα λαών ,
ήπαρ υπό πραπίδων , εί '&αρ d ’ υπό γοΰνατ ελυΟεν .

Esel ruhig fortfrisst . — anoviy ,
aegre . B, 99. — έξήλασσαν. Un -
eigentlich , da er von selbst geht ,
als er seinen Zweck erreicht hat.
Auch hier ist derselbe Wechsel zwi¬
schen Präsens und Aorist , wie oben
548 ff. — G . Hermann und Lachmann
wollten das ganz an seiner Stelle
stehende Gleichniss vom Esel als
eingeschoben ausscheiden.

563 f . μέγαν, Τελαμώνιον νϊόν.
Anders γ, 190 Φιλοκτήτην, Ποι-
άντιον αγλαόν νίόν . — Statt τηλε-
χλειτοί las Aristarch πολνηγερέες
( vgl . όμηγερέες ), wohl auch Ζ, 111 .
I, 233 . Μ, 108 (vgl . E, 491 ) ; denn
ein Wechsel darin wäre höchst
sonderbar . - - Der Hauptbegriff ist
εποντο , wovon Αϊαντα abhängen
muss, nicht von ννοαοντο.

569 —574 . προέεργε , wofür sonst
ανέεργε (vgl . P, 752) , gleich ερψν -
οαοκε (567 ) . — πάντας, Τρώας. —
Statt des bloss hier stehenden όόεν-
εiv erwartete man ϊκέο&αι oder
einen starkem Ausdruck. — &ϋνε,
wüthete , vom Kampfe, wie 73. —
ϊοτάμενος , das zu Τρ . καί Λ . με -

σηγνς gehört , schlägt nach. vgl . 801 .
zu I, 622 f.— από χειρών ( Τρώων),
wobei ein Partie . , wie βαλλόμενα ,
άίοοομενα , vorschwebt, vgl . 675 .
— όρμενα πρόοοω . Sie wollten
weiter , vgl . 615 . — μεσσηγν , ehe
sie zum Aias gelangt . — λιλαι-
όμενα . vgl . Δ, 126 . E, 661 . — άοαι ,
κορεσβ-ήναι. vgl . Φ, 70. Anders E,
289 . [571—574 sind aus 0 , 314 —
317 umgebildet. Die ganze Ausfüh¬
rung von 566 an passt nicht wohl
zur vorhergehenden Schilderung des
langsam zurückweichenden Helden
und zu 594 f.]

575 — 595 . Den Eurypylos , der
dem Aias zu Hülfe eilt , trifft gleich¬
falls der Pfeil des Älexandros . Zum
Bückzugegenöthigt, ruft er die Heer¬
führer dem Aias zu Hülfe, die des¬
sen Bückzug decken .

575 . Eurypylos (B, 734 ff. ) trat
als einer der Haupthelden bereits
E, 76 ff. Z , 36 . H , 167 . Θ , 265 auf .

578 - 580 . Ein anderer Άπιοάων
(vgl . Άλκμ-άων, Μαχ-όων ) fällt P,
348 . — ήπαρ — έλνοεν . Formelvers .
— υπό πραπίδων bezeichnet die Lage
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Ενρνπνλος δ έπόρονΟε , καί αϊνντο τενχε άπ ώμων . λ

τον δ' ώς ονν ενόηοεν Αλέξανδρος θεοειδής 581

τενχε απαιννμενον Απιΰάονος , αντίκα τόξον
ελκετ επ Ενρνπνλω , χαί μιν βάλε μηρόν όιΰτφ
δεξιόν έχλάϋϋη δε δόναξ , έβάρννε δε μηρόν .

aip δ' ετάρων είς έϋνος έχάζετο κήρ άλεείνων . 585

ηνϋεν de διαπρϋοιον , Δαναοϊΰι γεγωνως '

ώ φίλοι, Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,
Οτήτ έλελιχϋέντες καί άμννετε νηλε

'
ες ήμαρ

Αϊανϋός βελέεοοι βιάζεται ‘ ουδέ ε φημι

φενξεοϋ
' έκ πολέμοιο δνοηχέος. άλλα μάλ

’ αντην 590
ϊοταϋί}1

άμφ Αϊαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν .
ώς εφατ Ενρνπνλος βεβλημένος · οι δε παρ αυτόν

πληΰίοι εϋτηΟαν , οάκε ώμοιΟι κλίναντες ,

δονρατ άναοχόμενοι . των δ ’ άντίος ήλνϋεν Αίας ,

ΰτή de μεταοτρεφϋείς , έπεί ΐκετο έϋ-νος εταίρων . 595

ώς οι μεν μάρναντο δέμας πυρός αίϋομένοιο .

Νέϋτορα δ ’ έχ πολέμοιο φέρον Νηλήιαι ίπποι

ίδρώβαι , ήγον δε Μαχάονα , ποιμένα λαών .

τον δε ίδών ενόηοε ποδάρκης δ'ιος Αχιλλενς'

εΟτήκει γάρ επί πρύμνη μεγαχήτεϊ νηί , 600

der Leber . — Ενρνπνλος wird wie¬
derholt , obgleich er seit 575 Subiekt
ist . — αϊνντο , hier vom conatus
(vgl . 549 f.) , wie απαιννμενον 582.

583 f. ελχετο τόξον, wie τόξον
πήχνν ανελκεν 376 . Das Medium
( vgl . A, 194) zog der Dichter im
Anfänge des Verses dem hier weni¬
ger wohllautenden ελκεν immer vor .
ελκεν όιοτόν am Ende des Verses
Δ, 213 , im vierten und fünften Fusse
ελκεν νευρήν φ, 418 , ελκε δέ am An¬
fänge 77, 406 . — Ενρνπνλω . Man er¬
wartete αντώ . — έβάρννε , drückte ,
schmerzte , vgl , E, 664 . Y, 480 .

586 f. 275 f.
>

588 . έλελιγϋέντες . vgl . E, 497 . —
άμννετε — ημαρ . vgl . 484.

590 . δνοηχ., leidig (böslautend) ,
zu B, 686 .

592 f. αυτόν, Ενρνπνλον . — ωμ.
κλίναντες. Sie hielten den Schild
schräg vor sich , so dass der obere
Theil auf der Schulter ruhte , und
rückten in geschlossenen Reihen an.

595 . Jetzt erst dreht sich Aias
ganz um . vgl. 547 .

596 —617 . Achilleus, der den Ne¬
stor mit einem Verwundeten in sein
Zelt zurückkehren sieht, schickt den
Patroklos zu jenem, um zu erfahren ,
teer der Verwundete sei . Dadurch
wird die Entwicklung der Handlung
glücklich aufgehalten; denn erst 77, 2
kehrt Patroklos zu Achilleus zurück .

596 . Formelvers . Der Vergleich
bezieht sich auf die rastlose Ge -
wiA '" i . 155 ff. — δέμας, adver¬
bialer Acc ., ganz wie bei Pindar , den
Attischen Dichtern und Plato δίκην
steht .

597 f. vgl . 518 f. Νηλψαι . Sie
stammten von den Rossen seines
Vaters , vgl . E, 222 . 265 ff. — ίδρώ-
aai , aus ίδροίονσαι kontrahirt . —
ήγον δέ, im Sinne von άγονσαι .

599 . Ιδιον , als er schaute , was
600 f. ausführen . — ενόηοε, be -
merkte ( nie erkannte ) beimSehen .

600 — 602 . Auf dem Verdecke des

V-i ^'i
l· ,

1

m
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είΰορόων πόνον αίπνν ίωκά τε όακρνόεϋΰαν. 11
αίχρα ό '

εταΐρον εόν Πατροκλήα προΰέειπεν,
φβ-εγξάμενος παρά νηός ' 6 δε κλιΰίη &εν άκονϋας
εκμολεν ίϋος ’ίίρηι, κακόν (Γ άρα οΐ πέλεν αρχή .
τον πρότερος προΰέειπε Μενοιτίον αλκιμος υιός ' 605
τίπτε με κικλήοκεις , Αχιλεν ; τί δέ ΰε χρεώ εμείο ;

τον δ"
άπαμειβόμενος προοέφη πόδας ώκνς Αχιλλιώς'

δΐε Μενοιτιάδη, τω εμω κεχαριομένε θυμό ,
νυν όίω περ'ι γούνατ εμά ϋτήϋεόϋ-αι Αχαιούς
λιΟΟομένονς ‘ χρειώ γάρ ίκάνεται ονκέτ ανεκτός . 610
au . ϊίΗ νυν , Πάτροκλε δάφιλε, Νέΰτορ ερειο ,
όντινα τούτον άγει βεβλημένον εκ πόλεμόlo.
ή τοι μεν τά γ δπιϋ&ε Μαχάονι πάντα εοικεν,
τώ Άΰκληπιάδη, άτάρ ουκ ϊδον όμματα φωτός·
ϊπποι γάρ με παρήιξαν πρόόϋω μεμανίαι . 615

ως φάτο' Πάτροκλος δε φίλω επεπείϋ-εϋ· εταίρω,
βή δε ϋέειν παρά τε κλιΰίας και νήας Αχαιόν ,
οι δ3 ότε δή κλιΰίην Νηληιάδεω άφίκοντο,
αυτοί μεν ρ άπέβηϋαν επί χβόνα πονλνβότειραν ,
ϊππονς <3

'5
Ενρνμεδων ίλεράπων λυε τοίο γέροντος 620

εξ όχέων. τοί δ 1
ιδρό άπεψνχοντο χιτώνων ,

Schiffes gönnte er über die Mauer
auf das nahe Schlachtfeld sehen . Das
Hintertheil stand gegen das Land
zu. — ϊώκα, Andrang . Sonst ίωκή
(E, 521 . 740) . — δακρνόεσσαν, wie
δακρνόεις Beiwort von μάχη und
πόλεμος ist . — εόν, wie auch ov,
φίλον (616 ) steht .

603 . Zwischen den Schiffen und
den Zelten geht ein breiter Weg her .

604 . ίοος Άρηι. Hier , wo die Wen¬
dung zu Patroklos ’ Heldentod aus¬
drücklich hervorgehoben werden soll ,wird dieser gleich in seiner Helden¬
gestalt uns vor die Seele geführt.

606 . vgl . K, 85 . Das erste Beispiel
der Ilias von einer aus einemYerse
bestehenden Rede, deren sich manche
von Buch Σ an finden .

609 . στήσεσϋ-αι , im allgemeinen
Sinne von sich befinden wer¬
den , wie κεΐσ&αι, xjad-ai ; denn die
Bittflehenden (λισσομενοι) stehen
nicht um die Kniee. — Unsere Aeusse-
rung stimmt kaum dazu, dass Achil¬

leus schon die seine Hülfe anflehen¬
de (I, 520 ) Gesandtschaft des Aga¬
memnon entschieden abgewiesen hat .

610 . zu K, 118 . Unwillkürlieh
verräth er , weshalb er dem Kampf
zugeschaut .

611 . τούτον, hinweisend auf den
noch in der Ferne sichtbaren Wa¬
gen . Achilleus hatte sein Zelt rechts
( vom Meere gerechnet ) von dem
Mauerthore .

613 — 615 . γε gehört zu όπισϋ -ε.
vgl . B, 379 ες γε μίαν . — πάντα ,πάντως . — όμματα, hier vom Ant¬
litz . — παρήιξαν, so rasch , dass ich
es nicht beobachten konnte , vgl.G,98.

618 — 643 . Nestor kommt mit Ma¬
chaon zu seinem Zelte , wo sie sich
am Mahle und an Gesprächen er¬
freuen.

618 —620 . ;
οϊ, Nestor und Ma¬

chaon. — αυτοί, im Gegensätze zu
Ίπποι (60 ) . Ueber Eurymedon ( Θ,114 ) zu 519 . — έξ όχέων . zu Γ, 265 .

621 f. Sie baden sich nicht , wie
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ΰταντε ποτ 'ι πνοιήν παρά ί) ϊ.ν άλός' αυτάρ ‘έπειτα λ
ές κλιΟίην ελϋ-όντες έπϊ χλιϋμοΐΟι χαίΗζον.
τοΐϋι όε τεϋχε χνχειώ Ινπλόκαμος

’
Εχαμήδη,

την αρετ έχ Τενέόοιο γέρων, οτε πέρΰεν έΑχιλλενς, 625
ϋ-υγατέρ Άρϋινόου μεγαλήτορος, ην οι Αχαιοί
έζελον, ουνεκα βουλή άριβτενεοχεν απάντων .
ή Οφωιν πρώτον μεν έπιπροΐηλε τράπεζαν
καλήν , χυανόπεζαν , ένξοον , ,αυτάρ επ αυτής
χάλχειον χάνεον , έπ'ι de χρόμυον , ποτώ δφον, 030

ήό
'ε μέλι χλωρόν , παρά <f αλφίτου ιεροΰ άχτήν .

πάρ όε όέπας περικαλλές, ο οϊχοθ-εν ήγ δ γεραιός,
χρυϋείοις ήλοιΰι πεπαρμένον ουατα <3

’ αυτόν
τίοοσ.ρ έΰαν, όοιαί όε πελειάόες άμφϊς έχαϋτον

χρνϋειαι νεμέϋ-οντο , όνω ό ' υπό π οίλμίνες ήοαν. 035

άλλος μεν μογέων άποκινήΰαΟχε τραπέζης
πλεϊον έόν , Νέΰτωρ (3

’ δ γέρων άμογητϊ άειρεν .
έν τω ρά Οφι χνκηΟε γυνή είχυΐα ϋ·εήθιν
οϊνω πραμνείφ , έπι ό3 αϊγειον κνή τυρόν
χνήΰτι χαλχείη, έπι ό ’ άλφιτα λευκά πάλυνεν , 640

πινέμεναι ό ’ έκέλενβεν, επεί ρ ωπλιΟΰε χνχειώ .

Diomedes und Odysseus sogar in
der Nacht K, 572 ff. , sondern küh¬
len sich, indem sie die schwitzigen
Kleider der Meeresluft aussetzen .
Anderer Art ist in den Nibelungen
1876 Lachrn.

624 . χνχειώ . Dass der Misch¬
trank (χνχεών . vgl . x, 290 . 316 ) dem
Verwundeten schädlich ist , kümmert
den Dichter nicht , den die Schilde¬
rung des „ alten Zechers “ anzieht .

625 f. αρετ , erhalten hatte ,
wie κτεάτισσεν (Π, 57) , ληίασατο
(Σ, 28) .— πέρσεν Αχ., Τένεδον. vgl .
I, 328 . — 'λνγατέρ . Der Relativsatz
την αρετ έκ Τενέόοιο attrahirt .

628 . έπιπροΐηλε , schob vor (vgl .
έπιαλλειν) , wofür gewöhnlich παρέ -
&ηχεν. zu a, 138 .

630 f. έπι , darauf , im Korbe,
wenn nicht etwa ένί zu lesen (γ, 442 .
ό, 761 ) . — ποτώ δψον, Speise
zum Tranke , zu 1, 489. Faesi ver¬
bindet έπΙ ποτφ , wie Xen . Kyrop .
I , 2 , 11 :

"Οταν χάρδαμον μόνον
εχιααινέπΙτώ σίτψ . — ιεροΰ, kräf¬

tig . zu a, 2 . — άχτή, ganz eigent¬
lich Frucht (wörtlich . das Ge¬
wachsene ). zu ß, 355 . vgl . N,
322 . Bei Hesiod Αημήτερος ιερόν
άχτήν .

633 — 635 . Dass der Becher , in
welchemderMischtrank bereitet wird,
von Silber gewesen , wird übergan¬
gen. — πεπαρμ ., wie das Scepter
A, 246 . — ονατα . Die vier Ohren
befanden sich an den vier Seiten ;
der doppelte Fuss (nicht Boden ,
vgl . Σ, 375 . v, 122) dient bloss zum
Schmucke. — νεμί &οντο, frassen ,
kaum gleich πέλοντο , τέλε&ον .

637 f. Zur Andeutung der Hel¬
denstärke des Alten vgl .̂ ß , 454 f.

638 —640 . κνκηαεν , νδωρ , wie
κέρασαε ε, 93 . — είκνΐα d-εήοιν,
άντιθ -έη (λ , 116 ) . — πραμνείφ ,
herb , Attisch πραμνίφ . zu κ, 235 .
Man schreibt meist Πραμνείφ , in¬
dem man den Wein eines Berges
Pramne der Insel Ikaria (?) versteht .
— xνήοτι, Dativ , wie νεμέοοι 2 ,
335 . — άλφιτα , Mehl , wie ξ, 77 .
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τώ 0 ‘ iπει ονν πίνοντ αφέτην πολνχαγκέα δίψαν , n
μνθοιόιν τέρποντο , προς άλλήλονς ένέποντες .

Πάτροκλος δε θνρηοιν έφίοτατο , ίβόθεος φως .
τον δ'ε ίδών δ γεραιός από θρόνον ώρτο φαεινόν , 645
ες δ’

άγε χειρδς ελών , κατά δ‘
εδριάαϋθαι άνωγεν .

Πάτροκλος δ'
ετέρωθεν άναίνετο , είπε τε μύθον

ονχ έδος εϋτί , γεραιε διοτρεφές , ουδέ με πείθεις ,
αιδοίος , νεμέΰητός , ό με προέηκε πνθέϋθαι ,
όντινα τούτον άγεις βεβλημένον . άλλα και αυτός 650
γινώΰκω , δρόω δε Μαχάονα , ποιμένα λαών ,
νυν δε έπος έρέων πάλιν άγγελος είμ Άχιλήι .
εν δε Ον οίοθα , γεραιε διοτρεφές , οίος εκείνος
δεινός άνήρ~ τάχα κεν καί άναίτιον αίτιόψτο .

τον d’
ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ · 655

τίπτε τ άρ ώό’
Αχιλενς ολοφύρεται νιας

‘
Αχαιών ,

οΰΰοι δη βέλεΰιν βεβλήαται ; ουδέ τι οίδεν,
π ένθεος οΰΰον όρωρε κατά ϋτρατόν οι γάρ άριΰτοι
εν νηνΰίν κέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε .
βέβληται μ

'εν δ Τυδείδης, κρατερδς Διομήδης , 660
ονταΰται 0 ‘ ‘Οδνΰενς όονρικλντός ήδ

'
Αγαμέμνων

[βέβληται δε καί Ενρνπυλος κατά μηρόν όιοτώ ']
τούτον δ‘ άλλον εγώ νέον ήγαγον εκ πολέμοιο
ίω από νευρής βεβλημένον . αντάρ Αχιλλενς

642 f. αφέτην, ähnlich wie έξ-εντο
( Α, 469) .— πολνκαγκ ., sehr bren¬
nend , von κάγκος ( wovon κάγκα -
νος α, 308 ) . — τέρποντο . Der Wun¬
de wird hier gar nicht gedacht.

644 805 . Patroklos wird von Ne¬
stor dringend aufgefordert , in Achil¬
leus zu dringen , dass dieser selbst
in den Kampf gehe oder ihn in
seiner Küstung mit den Myrmidonen
ihnen zu Hülfe sende . Tief ergriffen
eilt dieser zurück.

644 . θνρ . έφίοτατο, trat an die
Thiire . vgl . B, 788 . zu a , 120 .
x, 220 .

648—650 . έοτί , έξεοτι . Auch ονχ
ίίος allein ( *P, 205 ) .— αίδ ., νεμεο .,
Achtung und Scheu verdient ,
zu Γ, 172. — άγεις . Wörtlich gibt
er des Achilleus Auftrag (612 ) wie¬
der .

652 . έπος, die Kunde (P, 701 ) ,
ähnlich wie μν &ος .

654 . δεινός, heftig , reizbar , vgl .
νπέρβιος Σ, 262 , υπερφίαλος Ο, 94 .

656 f. Bittere Verwunderung über
Achilleus’ Theilnahme. — βέλ . βεβλ .,ähnlich wi e κληϊσαι κληΐδι φ, 241 .
— ουδέ τι οίδεν, und doch weiss
er gar nicht .

659 — 661 . εν νηνσίν, im Lager ,
zu A, 12 . Das bestimmtere εν κλισίης
(B, 227 ) wird am Anfang des Ver¬
ses gemieden. Schiffe und Zelte
stehen so oft verbunden ( A , 306 ) .
— Αγαμέμνων . Dass er die Auf¬
zählung mit dem Oberfeldherrn
schliesst, wirkt steigernd .

662 . Der aus Π, Ti stammende
hier ungeschickte Vers findet sich
an unserer Stelle erst in sehr späten
Handschriften.
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έβθ -λός έών Δαναών ον χήδεται ονcf ελεαίρει . Λ
ή μένει, εις ο χε δη νήες ϋ-οαί αγχι ϋαλάοβης 666
Δργείων αέκητι πνρος όηίοιο ’άέρωνται ,
αυτοί τε χτεινώμεϋ·

’
έπιοχερώ ; ον γάρ έμή ϊς

ε6& , οΐη πάρος έΰχεν ένι γναμπτοΐοι μέλεοΰιν.
εϊϋ· ως ήβώφμι, βίη όέ μοι εμπεδος εϊη, 670
ώς οπότ ΗλείοιΟι καί ημΐν νεΐχος ετνγβη
αμφί βοηλαΰίη , οτ εγώ χτάνον ’

ίτυμονήα ,
έοϋλόν ’

Υπειροχίόην, ος εν ’’Ηλιδι ναιετάαϋχεν,
ρνϋι έλαννόμενος . ό όΛ αμύνων iμη βόεΟΟιν
εβλητ εν πρώτοιϋιν έμής από χειρός αχοντι , 07»
χάό 0 ’ έπεϋεν, λαοί όέ περίτρεοαν άγροιώται.

ληίδα ό ' ix πεδίου Ουνελάοϋαμεν ηλιΒα πολλήν,
πεντήχοντα βοών αγέλας , τόΰα πώεα οίών,
τόΰΰα Ονών ονβόοια, τόο αίπόλια πλατε αιγών,

666 f. έσ &λός έών, der so stark
ist , dass er uns helfen könnte . —
ελεαίρει , αυτούς.

666 669 Das , was ihnen droht ,
schliesst Nestor in lebhafter Ifrage an,
woran sich das Bedauern knüpft ,
dass er selbst in seinem hohen Al¬
ter sich nicht mehr als Held er¬
weisen könne. — μένει , von der
noch fortdauernden Handlung , nicht
μενίει . — αγχι Haλ ., in der Bucht,
wo sie ans Land gezogen sind. —
αέκητι , zum Jammer , wie die
mit a und νη zusammengesetzten
Wörter das positive Gegentheil be¬
zeichnen. vgl . άτερπής, νήόνμος. —
πνρος - έπιαχ . vgl . Θ, 183, — πυράς,
wie Β, 415 . — έπιοχερώ , fest an¬
einander (vgl . σχε-δόν, έχόμενος ),
wie έπαοσντερος dicht neben¬
einander (A, 383 ) , έπήτριμος un¬
unterbrochen (Σ , 211 ) , προμνη-
οτϊνος nach derReihe , α/χίστΐίΌς
ganz nah . — γναμπτ ., biegsam ,
gelenk , stehendes Beiwort.

670. H, 157 . Ueberliefert ist die
Form ήβώοιμι . vgl . zu I , 446 .

671 — 761 . Die Krzählung aus Ne¬
stors Jugendzeit gründet sich auf
alte Lieder , weshalb sie von beson¬
derer Wichtigkeit , wenn sie auch
in dieser Form spätem Ursprungs
und etwas ungelenk ist . Sie ist wie
die einleitenden (666—670 ) und ab¬

schliessenden (762 — 764 ) Verse eine
spätere Eindichtung .

671 .
’Ηλείοισι , Έπειοΐσι , wie sie

im Verfolge (von 688 an) immer
heissen. — ημΐν , Πνλίοιοι , wofür
759 Αχαιοί.— νεΐκος, Krieg ; denn
Nestor hat den vou 707 an be¬
schriebenen Kampf im Sinne , wozu
alles Vorhergehende nur _ als Ein¬
leitung dient . — έτύχίλη, ήν. zu M,
471 .

672 . βοηλασίη . Die Veranlassung
des Kinderraubes der PylierinElis
wird 674 angedeutet , genauer aus¬
geführt bei der Vertlieilung 688 ff.,
wie auch erst 684 hervortritt , dass
Nestor damals noch sehr jung ge¬
wesen. — ltymoneus wird als einer
der Epeiischen Fürsten (ηγήτορες .
vgl . 687 ) an der Pylischen Grenze
gedacht . Der Name scheint ihn als
kühn , verwegen zu bezeichnen.
Es liegt ein ίτύμων zu Grunde (vgl .
δαιτνμων ) , von einem ϊτνς Kühn¬
heit ( vgl. ΐτης, ιταμός ) .

674 f . ρνοι έλανν., Ersatz ho¬
lend , schliesst sich an εγώ κτάνον
an. — από χειρός . zu 571 .

676 f. περίτρεοαν . vgl . 486 . —
ήλιίλα , gleich αλις ( Β, 90 ), womit
es stammverwandt , wie ήλί&ιος mit
αλιος. vgl . ηλιαία (αλία) .

678 f. πώεα Triften , nur von
Schafherden. — ονβόοια , mit noth-
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ίππους δε ξανΰ-άς εκατόν και πεντήκοντα , 11

πάϋας ϋ-ηλείας , πολληΟι δε πώλοι υπήϋαν . <iö1

και τα μεν ήλαθάμεθϋ-a Πόλων Νηλήιον εϊϋω
ένννχιοι προτ

'ι αΰτν γεγή &ει όε φρένα Νηλ,ενς ,
οννεκά μοι τνχε πολλά νέφ πόλεμόνόε κιόντι .
κήρνκες 6 ’

έλιγ αίνον αμ ήοϊ φαινομένηφιν 685
τους Ιμεν , οίοι χρείος δφέλλετ έν ‘Πλ.ιδι δίη"

οι όε Ονναγρόμενοι Πνλίων ηγήτορες άνόρες
όαίτρενον πολέοιν γάρ

’Επειοι χρείος όφελλον,
ώς ημείς πανροι κεκακωμένοι εν Πνλφ ήμεν.
ελϋών γάρ ρ έκάκωΰε βίη

’
Ήρακληείη 690

των προτέρων έτέων, κατά δ ’ εκταϋεν όΰΰοι άριϋτοι.
δώδεκα γάρ Νηλήος άμνμονος νιέες ήμεν
των οίος λιπόμην, οι δ ' άλλοι πάντες όλοντο .
ταϋΰ· νπερηφανέοντες \

’Επειοι χαλκοχίτωνες,
ήμέας νβρίζοντες , άτάΰϋ-αλα μηχανόωντο . 695
εκ δ ’ δ γέρων αγέλην τε βοών και πώυ μέγ

’ οΐών
ειλετο , κρινάμενος τριηκόοι ήδε νομήας.
και γάρ τώ χρείος μέγ

’
δφέλλετ έν Πλ.ιδι δίη,

wendiger Längung des ι (vgl . σνβώ-
της ) . — πλατέα, weit . vgl . όίων
μέγα πώυ (Γ, 198) , πών μέγ ’ οιών
(696 ) .

682— 684 . Πνλος, das Land, dessen
Hauptstadt (αστν) denselben Namen
führte , zu A , 252 . — Νηλήιον, da
Νηληίην der Vers ausschloss . —
τνχε , Attisch επέτυχε , contige¬
rant . Er wird demnach als Füh¬
rer des Zuges gedacht.

685 f. ελίγαινον (von λιγνς , laut ,
vgl . λίγα , λιγνφωνος ) , des Verses
wegen , statt des gewöhnlichen έκή -
ρνσσον. — τους ιμεν, dass die
kämen . — οίσι χρείος δφέλλετ ,die eine Sclruld zu fordern
hatten . Aristarch schrieb δφείλετο ,
688 δφειλον. Aber δφέλλειν, nicht
das spätere όφείλειν , ist epische
Form.

688 f. χρείος δφ ., hatten eine
Schuld zu entrichten . — ώς,als . Der Satz schliesst an , als ob
vorhergegangen wäre , „ die Epeier
hatten eine grosse Schuld bei uns
zu zahlen“ .

690 — 693 . Ausführung ihrer Schwä¬
chung durch Herakles , zu E, 397 .—
τών προτ . έτ ., als Nestor noch ganz
jung war . Der Gen . , wie Θ, 470.
ξ, 161 . — δώδεκα . Nur drei Söhne
des Neleus von seiner Gattin Chloris
werden λ, 285 f. angeführt .

694 . τανθ·’
, drum , wie sonst τώ,

auch τό . — νπερηφανέοντες , nicht
übermüthig , sondern gar glän¬
zend , Beiwort der Epeier , die N,
686 φαιδιμόεντες , 744 μεγάθ -νμοι
heissen , vgl . άγανός . Attisch υπερή¬
φανος. Es liegt αφανής oder ein
ήφανής zu Grunde , letzteres aus
άτιφανής (zu K, 259 ) . Das späte
νπερηφερής ist falsche Bildung.
Bei Hesychios wird άεφανής in der
Bedeutung λαμπρός angeführt . —
νβρίζειν , von jeder Verletzung , Be¬
schädigung.

696 f. ο γέρων , Νηλενς . zu Γ,
249 . — τριήκ . zu 244 . Die Länge
des ersten i fällt sehr auf. vgl.
φ, 19 , wo i bei demselben Versaus-
gange kurz ist .

698 . vgl. 686 .
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τέΰΰαρες αϋλοφόροι ϊπποι . αντοΐΟιν οχεΰφιν , λ
ελΟοντες μετ αεθ -λα . περί τρίποδος γάρ εμέλλον 700
ϋ-ενΟεΟΒαν τους δ ανϋ-ι άναξ άνδρών Αυγείας
χαΰχε &ε, τον δ ελατήρ άφίει άχαχήμενον ίππων .
των δ γέρων έπέων κεχολωμ ένος ηδε καί έργων
έξέλετ αοπετα πολλά· τά δ ' άλΐ ές δήμον έδωκεν .

[δαιτρενειν , μή τις οι άτεμβόμενος χίοι ΪΟης .
'
] "05

ημείς μεν τά έχαΰτα διείπομεν , άμφί τε άοτν

έρδομεν ίρά ϋ-εοίς' οί δε τρίτω ήματι πάντες
ήλί) ον δμώς αυτοί τε πόλεις και μώνυχες ϊπποι ,
πανΰυδίη· μετά δέ Οφι Μολίονε Βωρήοοοντο,
παίδ 5 έτ εόντ , ουπω μάλα είδότε ϋ-ονριδος αλκής . 710

έϋτι δέ τις ΘρυόεΟύα πόλις, αίπεια κολώνη,
τηλον επ' Αλφειω, νεάτη Πόλον ήμαίίόεντος'

την αμφεΟτρατόωντο διαπρα &έειν μεμαώτες .
άλΐ ότε παν πεδίον μετεκίαΟον , άμμι δ ' Αϋ-ήνη
άγγελος^ήλΟ-ε ίλέονα άπ 5

Ολυμπον ϋ·ωρήϋΰεβϋ·αι 715

699 — 702 . αντοΐσιν οχ . Θ, 290 .—
Dies muss geschehen sein , als Pylos
durch Herakles so sehr gelitten
hatte , dass Neleus sich an Augeias
nicht rächen konnte . Es wird hier
ein vom König Augeias allgemein
verkündetes Wettfahren angenom¬
men , wozu auch Neleus ein Vier¬
gespann mit einem Wagenlenker
gesandt hatte . — έμελλον, sie
sollten .

703 . των ( zum Gen . B, 689 ) wird
näher bestimmt in έπέων (den Ne¬
leus schmähende , an den ελατήρ
gerichtete Worte ) ήδ’ έργων .

704 f. αοπετα πολλά, unzählig
viel , wie δ, 75 . — δαιτρενειν —
ίσης . Der von den Alexandrinern
seit Zenodot verworfene, hier ganz
ungehörigeVers ist nach i, 42 ein¬
geschoben.

707. Hier beginnt die eigentliche
Erzählung von Nestors Helden-
thaten .

708— 710 . DieEpeierfielen indas
nördliche Pylos ein und belagerten
Thryoessa, das B, 592 Thryon heisst .
Neben der Menge wird angedeutet ,
dass die ganze Macht der Epeier
ausgerückt sei . — πανσνδίη , ge¬

summter Hand , zu B, 12 . —
Μολίονε, Kteatos und Eurytos ( B,
621) . vgl . Ψ, 638 ff. Den Namen
Μολίονε führten sie von ihrem müt¬
terlichen Grossvater Μόλος, woher
ihre Mutter Μολιόνη heisst . Dies,
wie ihr Vater Aktor ( Brecher ? ) , in
Verbindung mit ihrer unzertrenn¬
lichen Verbindung scheint auf zwei
Mühlsteine (zu v, 105 f.) hinzudeu¬
ten , das Ganze ursprünglich ein
ähnliches Märchen gewesen zu sein,
wie das von den Aloi'den (E , 385 ff. ) .
Ihre im Katalogos stehenden Namen
und die Sage , dass Poseidon ihr
Vater (751 . N, 206 f.) , entstanden
wohl erst , als man den Mythos auf
Epeiische Helden bezog .

711— 713 . αίπεια κολ., ähnlich wie
Onchestos Ποσιδήιον άλσος heisst ,
zu B , 506 . — τηλον . Von Pylos
brauchte das Fussvolk anderthalb
Tagereisen dahin . In der , Nacht
weilten sie bei Arene . — νεάτη . vgl .
1, 153.— διαπρα &έειν (Η, 32 ) . Besser
beglaubigt ist διαρραΐσαι . zu 733 .

714—717 . παν πεδ . μετ ., hatten
die ganze (umliegende) Ebene
besetzt . Auffällt , dass Athene
so spät , und noch in der Nacht,
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ενννχος , ονό’ άέχοντα Πόλον χάτα λαόν άγειρεν , ”
αλλά μάλ έοονμένονς πολεμίζειν . ουδέ με Νηλενς
ίία θ-ωρήοοεοϋ-αι, άπεχρνψεν όέ μοι ίππους '

ον γάρ ποό τι μ εφη ϊόμεν πολεμτμα έργα.
άλλα χα '

ι ώς ιππεϋοι μετεπρεπον ημετέροιΰιν , 720
χαι πεζός περ ίων , έπει ώς άγε νείχος Αϋήνη .
εοτι δε τις ποταμός Μινυήιος , είς άλα βάλλουν
εγγν &εν Αρήνης , όθ-ι μείναμεν ηώ δίαν
Ιππήες Πνλίων , τα δ’

επερρεον εθ-νεα πεζών .
εν&εν πανονδίη ονν τενχεϋι ϋ-ωρηχΰ -έντες 725
ενδιοι ιχόμεΟϋ - ιερόν ρόον Αλφειοΐο .
ενϋα Αιι ρεζαντες νπερμενεί ιερά χαλά,
ταύρον 0*

Αλφειφ , ταύρον δε Ποϋειδάωνι ,
αντάρ AihjVahj γλαυχωπιδι βουν άγελαίην,
δόρπον επειθ·’ ελόμεΟ& α χατά Οτρατόν εν τελέεοοιν , 730
χα 'ι χατεχοιμή &ημεν εν εντεΟιν οίοιν εχαοτος
άμφι ροάς ποταμο 'ιο . άτάρ μεγάϋ -νμοι

’Επειοί
άμψίϋταντο δη άΰτν διαπραϋίειν μεμαώτες .
άλλα 6φι προπάροιϋ -ε φάνη μίγα εργον άρηος'

gelaufen kommt , um die Nach¬
richt zu verkünden , damit die Py-
lier sich rüsten , und dass sie selbst
das Volk aufbringt .

718 . Diesmal wollteNeleusihn nicht
in den Kampf ziehen lassen, weil es
einen ordentlichenKrieggalt , worin er
noch nicht erfahren sei . vgl . H, 236 ff.

721 . άγε νεϊκος , lenkte den
Kampf . Herod . VII , 8 : Θεός οντω
άγει. Er tödtete nämlich den Mulios
und bemächtigte sich seines Wagens,
vgl . 737 ff.

722— 724 . εστιδέτις . Die gleiche
Ankuüpfung wie 711 fällt auf. Mi -
ννήιος, später Anigros genannt . —
βάλλων , sich ergiessend . vgl .
Ψ, 462 . zu A, 314 . — Άρήνης. zu
B, 591 . — το$ι (vgl . o, 239 ) muss
es wohl statt όθ-ι heissen , wie 713
τήν, nicht ην auf εοτι δε τις πόλις
folgt. Später steht τό& ι sogar statt
od-i, wie bei Homer τοί für o t . An¬
ders ist es 758 . — Dass sie dorthin
gekommen, wird nicht ausdrücklich
gesagt . Bei μείναμεν schwebt zu¬
nächst ΙΙνλιοι vor , doch tritt dann
eine Zerlegung des Begriffs ein .

Nestor selbst zog zu Fuss aus . —
επερρεον . Das Fussvolk kam na¬
türlich später an , die Wagenkämpfer
wohl schon früh am Abend.

725 f. ονν τενχ . ίλωρ . zu Θ, 530 .
— ενδιοιj zu Mittag , zu δ, 450 .
— ικόμεσϋ·’, Πνλιοι.

727 f. ιερά καλά, allgemeine Be¬
zeichnung eines grossem Opfers,
wie κλειτην εκατόμβην , τεληέσσας
ύεράς, κλειτάς ) εκατόμβας . Dem
Fluss - und Meergotte werden Stiere
geschlachtet ( vgl . Y, 403 ff. y, 5 f . ),
wie die Flussgötter selbst mit Stier¬
häuptern erscheinen . — τανρον , wie¬
derholt , statt άλλον. — βονν άγελ .
( u,251 ) . Ein junges Rind wird der
Athene K, 292 gelobt, vgl . Z, 93 ff.
Ein ungezähmtes ist auch wohl hier
gemeint .

730 . vgl . H, 380 .
733 . διαπρα &έειν muss es hier wie

713 statt des besser beglaubigten
διαρραϊσαι heissen , da διαρραίειν
nie von Städten steht .

747 . προπάροιθ -ε, πάρος , wie K,
476 . — φάνη, zeigte , ergab
sich . vgl . M, 416 .
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*

εντε γάρ ήέλιος φαέθων υπερέοχεθε γαίης, λ

ΟυμφερόμεΟθα μάχη Διί τ ευχόμενοι καί Δθήνη . 736
άλλ ότε δη Πνλίων και Επειών έπλετο νείκος,
πρώτος εγών ελον άνδρα, κόμιΟϋα δε μ(όνυχας ίππους ,
Μουλιον αίχμητήν γαμβρός (Γ ήν Αυγείαο,
πρεΰβυτάτην δε θνγατρ είχε , ξανθήν Αγαμήδην,

* 40

η τόοα φάρμακα ήδη, οϋα τρέφει ευρεϊα χθων .
τον μεν εγώ προΰιόντα βάλον χαλκήρεϊ δονρί'

ήριπε δ3 εν κονίηοιν , εγώ δ* ές δίφρον όρονοας

Οτήν ρα μετά προμάχοιϋιν . άτάρ μεγάθυμοι Επειοί

έτρεΟαν άλλνδις άλλος, επεϊ ΐδον άνδρα πεϋόντα ,
* 45

ήγεμόν ίππήων , ός άριΰτευεοκε μάχεΰθ·αι .

αντάρ έγών ένόρουΰα, κελαινή λαίλαπι ίοος,

πεντήκοντα (Γ ελον δίφρους, δυο δ ’ άμφϊς εκαοτον

φώτες όδάξ ελον ονδας, έμφ υπό δουρί δαμέντες.

και νύ κεν Ακτορίωνε Μολίονε παίδ’ άλάπαξα, 750

εί μή Οφωε πατήρ, ενρυκρείων Ενοοίγβων ,
εκ πολέμου έοάωΰε, καλυψας ήέρι πολλή.
ένθα Ζευς ΠυλίοιΟι μέγα κράτος εγγνάλιξεν
τόφρα γάρ ονν έπόμεοθα διά Οπιδέος πεδίοιο,
κτείνοντές τ αυτους άνά τ έντεα καλά λέγοντες, 755

όφρ επί Βουπραοίου πολυπυρου βήϋαμεν ίππους

735 f. νπερέσχεθε γαίης , auf¬
ging über der Erde ( v, 98). vgl .
H, 421 . — σνμφερ . μ . , kamen
wir zusammen zur Schlacht ,
vgl . ονμβαλον μάχεο &αι Π, 565
Θ, 400. Den Beginn der Schlacht
beschreibt 737 .

738 f. χόμ . —
'ίππους tritt zwischen,

vgl . zu 350 f. — Den Namen Mov-
λιος (von μόλος ?) finden wir auch
Π, 696 . Y, 472. a, 423 .

740 f. είχε, wie Δ, 123 . — Άγαμήδη
hat dieselbe Bedeutung , wie der
Name der Zauberin Μήδεια , deren
Mutter Δόνΐα heisst ; sie ist , wie
Medeia , Enkelin des Sonnengottes.
— φάρμακα , vgl. δ, 229 f.

746. ήγεμών steht nicht adjekti¬
visch , wie ήγήτωρ (687 ) . vgl . 92.

747. Das handschriftlich weniger
bestätigte ενόρονσα (90 f. 149) ver¬
dient vor επόρονσα den Vorzug, das

Homer nur beim Angriffeauf einen
einzelnen braucht , nicht vom Stür¬
zen in die Feinde, vgl . 216 f. Π,
783 f. auch K, 486 . Der Vergleich
bezeichnet das Ungestüm, vgl . 297 .
M, 375 .

749 . όδάξ , beissend . vgl . B,
418 . zu N,. 393 .

750 . άλάπαξα, für ενάριξα, έκτα-
vov nur hier . vgl . 503 .

751 f. vgl . Γ, 380 f.
754 . ovv deutet auf den Fort¬

schritt zu etwas Neuem, wie B, 350 .
— οπιδής , ausgebreitet , weit ,
von Wurzel σπιδ (vgl . σπιδνός),
wie οπι &άμη , Spanne , von der
nur wenig veränderten Wurzel οπιθ .

756 —758 . Ueber die Oertlichkeit
vgl . B, 615 . 617 . Der Oienische
Fels und der Hügel von Aleision
gehören beide zum Landstriche
Buprasion (vgl . 760) . Άλείσιον lag
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πέτρης τ ’ί2λενί?]ς, καί Αλειϋίον ένϋα κολώνη u

χέκληται, οϋ-εν αϋτις άπέτραπε λαόν Αϋήνη .
εν& αι-’όρα κτείνας πνματον λίπον αντάρ Αχαιοί
αψ από Βονπραΰίοιο Πνλονδ ’

εχον ώκεας ίππους , 760
πάντες (V ενχετόωντο ϋεών Αιί Νέΰτορί τ ανόρων.
ως Ιον, εϊ ποτ ε

'ον γε, μετ άνδράοιν. αντάρ Αχιλλενς
οίος τής αρετής άπονηΟεταν ή τέ μιν οϊω
πολλά μετακλαν6ε6!) αι , έπεί κ από λαός όλ?]ται.
ώ πέπον , ή μεν ΰοί γε Μενοίτιος ώδ> επέτελλεν 765
ήματι τω, ότε ο εκ Φϋίης Αγαμέμνονι πέμπεν
νώι όέ τ ένδον έόντες, εγώ καί δίος

’ΟδνΟβενς ,
πάντα μάλ! εν μεγάροις ήχον ομεν, ώς επέτελλεν.
Πηλήος <5

’ ϊκόμεΰϋα δόμους ευναιετάοντας ,
λαόν άγείροντες κατ Αχαιίδα καλλιγνναικα . 770
ένϋ·α δ1 έπειίή ηρώα Μενοίτιον ευρομεν ένδον
ήδέ 6ε, πάρ δ1

Αχιλήα. γέρων δ ’
, ίππηλάτα Πηλενς,

πίονα μηρί
1 έκαιε βοός Ad τερπικεραννω

viel südlicher, in der Nähe des Mee¬
res , der Oienische Fels nordöstlich .
— Άλ . — κέκληται, wo es der Hü¬
gel von Aleision heisst , statt
Αλεισίον κόλωνης. Die besten Hand¬
schriften gehen hier mit Aristarch ,abweichend von B, 617 , die Form
Άλισίου. Auch Άληοίον findet sich.
— οϋ-εν geht allein auf den letztge¬
nannten Ort . — Es ist wohl πέτρη
τ Ωλενίη zu lesen, so dass auch dies
in den Relativsatz mit ένϋα gehört .
— άπέτραπε , von wirklichem Be¬
fehl, wie K, 507 ff. vgl . 714 ff. 721 .

759 — 761 . ένϋα, bei der Άλεισίον
κολώνη. — πνματον , nicht den Hin¬
tersten der Fliehenden , sondern den
Letzten , den ich erschlug . — λίπον,ohne ihn zu berauben , wie sonst
iäv steht (E, 148). — Αχαιοί , die
Pylier , das—¥e4fej-ve«-4em -sich Ne¬
stor - hier - unterscheidet·. Des Fuss -
volks gedenkt er hier nicht . —
έχον, lenkten , vgl . 127 . Γ, 263 .
— ενχετ ., priesen , wie X, 394 .
ϋ, 467 . — ϋεών . Der Gen . , wie Π,850. — Αιί . Der Athene zu gedenken
gestattete der Vers nicht.

762 —764 . εϊ ποτ έον γε , wenn
ich es anders je war. zu Γ, 180 .

Das überlieferte έην γε hat Butt¬
mann verbessert . — οίος, Gegensatz
zu μετ άνόράσι . — της αρετής ,einer solchen Tapferkeit (vgl .
ß , 206 ) , doch ist wohl mit Bekker
ής zu lesen . — ή τε . Aber er wird
zu spät seine Halsstarrigkeit be¬
klagen .

765 f. vgl . I, 252 f. Die Mahnung
schliesst unmittelbar an 665 an.
Wie bemerkt , ist die ganze Stelle
666—764 hier später eingedichtet ,wohl nach einem ältern Gedichte.

767—769 . Der Alte lässt sich zu
einer ausführlichen Erzählung hin-
reissen , wie er mit Odysseus Zeuge
jener Mahnung geworden. — Die
Handschriften lassen τ weg mit un¬
erträglichem Hiatus . — λαόν άγείρ .
zu H, 125 f. — καλλιγ ., wie hier
Γ, 75 , von Sparte v, 412 . Andere
lasen πονλοβότειραν , allein dieses
Beiwort findet sich nur bei χϋών .

771 — 773 . έπειτα , wie 563 . — Me-
noitios hatte seinen Sohn Patroklos
wegen unfreiwilligen Mordes aus
Opus (Σ , 326 ) nach Phthie geflüch¬
tet . vgl . Ψ, 85 ff. — ένδον, im Hause ,in der weitern Bedeutung , wonach
es die von der Mauer (774 ) einge-
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αυλής εν χόρτω ' έχε δε χρνΟειον αλειοον , λ

θπένδων αϊϋ-οπα οίνον επ’ αίίϊομίνοις ίεροΐΰιν . 775

ΰφωι μεν άμφϊ βοός επετον χρέα , νώι ό ’ έπειτα

Οτήμεν ένϊ προ&νροιΟι' ταφών δ’
άνόρουϋεν

’Αγύ.λενς,
ες δ’

αγε χειρός ελών , κατά δ’ εδριάαοΰαι ανωγεν ,
ξείνιά τ εν παρέϋ-ηκεν , α τε ξείνοις ϋέμις έοτίν.

αντάρ επεϊ τάρπημεν εδητνος ήδε ποτήτος, 780

ήρχον εγώ μνϋοιο, κελενων νμμ αμ έπεΰϋ-αι '

ΰφώ δε μάλ η&έλετον , τώ δ’ αμφω πόλλ’ επέτελλον .

Πηλενς μεν ω παιδί γέρων έπέτελΧ ’
Αχιλψ

αίεν αριΰτενειν και νπείροχον εμμεναι άλλων

οοϊ δ’ ανϋ·’ ώδ’ έπέτελλε Μενοίτιος , Άκτορος νιος' 785

τέκνον έμόν , γενεή μεν υπέρτερός έοτιν Αχιλλενς ,

πρεΰβντερος δε ΰν έϋΟΓ βίη d’ δ γε πολλδν άμείνων.

υ.λΐ εν οι φάοϋ-αι πνκινόν έπος ήδ
’ νποίέέΰϋ -αι,

καί οί θημαίνειν , 6 δε πείθεται, εις άγαϋ-όν περ .

schlossene αυλή mit bezeichnet.
Statt den Peleus einfach hinzu¬
zufügen , führt Nestor ihn gleich
handelnd ein.

774. χόρτος (Ω , 640 ) , wie sonst
ί ’ρκος (zu χ, 442 ) . In der αυλή be¬
fand sich der Altar des Ζευς ερκεΐος
(χ, 334 f.) . vgl. Π, 231 .

775 . vgl . A, 462 f. Der Versschluss
noch μ, 362 . Ιερά hier von den μη¬
ριά (Λ, 464 ) .

776 f. άμφί — έπετον , machten
zurecht (besorgten) , vgl . H, 316 .
— έπειτα , rückbeziehend , etwa da .
vgl . N, 586 . — πρό&νρον (in der
Ilias noch 0 , 124) , im Plur . nur ,
wo der Vers die Dativform auf οισι
fordert , meist der Strasseneingang
in die αυλή, aber auch der Eingang
von der αυλή ins Haus . — ταφών ,
vom überraschenden Bemerken , wie
I , 193. vgl . Ω, 483.

778 . oben 646 . Achilleus, der sie
zuerst gesehen , macht den Wirth

779. ξείνια , hier von Speise und
Trank , vgl . Σ , 387 . — 9-έμις έστίν,
παρα&εΐναιΐη der raschenErzählung
wird übergangen , dass auch Peleus
und Menoitios sich zu den Gästen
gesellt (781 f .) . Ebensowenig kann
es auffallen . dass 782 die Zustim¬
mung der Eltern übergangen wird.

784 . Z, 208 . vgl . I , 254—258.
[767— 785 verwarfen Aristophanes

und Aristarch und mit ihnen die
neuere Kritik , obgleich die nähere
Angabe , bei welcher Gelegenheit
sie zu Peleus gekommen und wie
sie dort den Patroklos mit dessen
Vater getroffen , nicht fehlen kann .]

786 f . υπέρτερος , vornehmer ,
wie βασιλεντερος I , 160 . Geburt und
Stärke werden so mehrfach verbun¬
den, wie 0, 165 f. Der Gegensatz
zu ßi % — άμείνων wird nicht aus¬
geführt , sondern die darauf gegrün¬
dete Mahnung unmittelbar ange¬
schlossen.

788 . υποθ -έσ&αι , έπος , obgleich
es sonst auch allein in der Bedeu¬
tung rathen steht ( Φ, 293).

789 . o äs τρείσεται steht paren¬
thetisch . εις vom Ziele, vgl. I, 102.
Ψ, 305 . Irrig verbindet man ge¬
wöhnlieh εις άγα&όν mit πείθεται .
[Unsere Stelle steht freilich in ent¬
schiedenem Widerspruch mit der
Erzählung des Phoinix I, 442 ff. ,
wonach Peleus diesen dem Achil¬
leus als Berather mitgegeben und
der von Odysseus daselbst 252 ff.
erwähnten Mahnung des Peleus, aber
die ganze Gesandtschaft an Achilleus
ist später gedichtet .]
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ως επέτελ '/. δ γέρων, Ον δε λήϋ -εαι . άλλ ετι xal νυν n
ταϋτ εϊποις Αχιλήι δαιφρονι , αί χε πί &ηται . 791

τις <3
’ οίδ\ εϊ χέν οι Ονν δαίμονι ϋ·υμόν δρίναις

παρειπών ; άγα '&ή δε παραίφαοίς εΟτιν εταίρου.
ει δέ τινα φρεΰϊν ή Οι Οεοπροπίην άλεείνει,
χαί τινά οι πάρ Ζηνδς επέφραδε πότνια μήτηρ , 79 >
άλλα ΰέ περ προέτω, άμα δ’ άλλος λαός επέοΰ-ω
Μνρμιδόνων, αί χέν τι φόως ΔαναοΙΟι γένηαι.
χαί τοι τενχεα χαλά δότω πόλεμόνδε φέρεΟ&αι,
αί χέ Οε τω ίοχοντες άπόοχωνται πολέμοιο
Τρώες, άναπνενΰωοι δ*

άρήιοι νίες Αχαιών 800
τειρόμενοι' ολίγη δέ τ άνάπνενοις πολέμοιο .
ρεΐα δέ x άχμήτες χεχμηότας άνδρας αυτή
ωΰαιϋ &ε προτί αΟτυ νεών άπο χαί χλιΟιάων .

ως φάτο ' τω δ ’
άρα ϋ-υμδν ενί Οτήϋ-εΟΟιν δρινεν ,

βή δε d-έειν παρά νήας επ Αίαχίδην Αχιλήα . 805
άλΧ οτε δή χατά νήας

’
ΟδνΟΟήος ϋ-είοιο

790 . I, 259 .
791 . αΐ χε πίθηται Α, 207 . 420 .
792 f. τις 4 ’ ο öS ’

. Da οίδα das
Digamma hat , so ist 4 ’ wohl später
irrig zugesetzt worden. — όρίναις . Der
Opt . , statt des gewöhnlich nach εΐ
χε stehenden Coni , oder Inf. Fut.,deutet auf den Wunsch . — συν δαί-
μονι, wie wir sagen mit Gottes
Hülfe . — παρειπών , mit Digamma ,
vgl . παρφάμενος , παρπεπι & ιόν.

794 f. Nestor bringt auch die
entfernte Möglichkeit in Anschlag,dass Zeus etwa durch Thetis ihm
verboten habe , dem Hektor jetzt per¬
sönlich entgegenzutreten . Der darauf
begründete Vorschlag bietet dem
Achilleus eine Auskunft , die ihm
so verderblich werden soll.

799 . τω . Eigentlich sollte oi oder
οι αντψ stehen . Nestor spricht hier
aus seiner Seele. Das doppelte Di¬
gamma in oi ϊοκοντες schien wohl
übelklingend, ϊαχειν mit Digamma
neben είσκειν , mit doppeltem Di¬
gamma. Aristarch schrieb εϊσχοντες .

801 . τειρόμενοι . Zur Stellung zu
571 . — ολίγη, es gibt eine kurze .
Der Sinn ist : „ Auch eine kurze
Erholung ist etwas werth . “ Andere

erklären : καίπερ ολίγη άνάπνενοις
ώς άλη &ώς έοτιν άνάπνενοις . vgl .
ζ, 208 . auch Ν, 237 .

802 f. Sollten sie aber auch nicht
sogleich vor dem für Achilleus ge¬
haltenen Patroklos die Flucht er¬
greifen , so würde doch die Vertrei¬
bung der Troer den Myrmidonen
leicht sein. — άντη gehört zu χε¬
χμηότας. [Aristarch verwarf beide
Verse mit Unrecht . Ebenso wenig
geht es an mit Heyne und Lachmann
794—803 als aus Ώ, 36 —45 hierher
verpflanzt zu streichen . Patroklos
richtet dort den Auftrag Nestors
wörtlich aus , dem die Vermuthung
der 794 f. angedeuteten Möglichkeit
viel näher liegt als dem Patroklos .]

805 . Der Abschied von Nestor
wird übergangen , nur des eiligen
Wandeins an den Schiffen vorüber
(I, 657 ) gedacht . Αίαχίδην, wie/, 191.

806 — 848 . Auf dem Wege begeg¬
net dem Patroklos der verwundet
heimkehrende Eurypylos ; von dem
er die schreckliche Noth des Heeres
vernimmt. Von Mitleid ergriffen ,
begleitet ihn Patroklos trotz seiner
Eile nach dem Zelte, wo er den Pfeil
herauszieht , die Wunde auswäscht
und Heilkräuter auflegt .
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ίζε Β·έων Πάτροκλος, ινα Οφ αγορή τε ϋ-έμις τε Λ

ήην, τή δη καί Οφι Q-εων έτετειχατο βωμοί.
ένϋ-α οΐ Ευρνπυλος βεβλημένος άντεβόληϋεν,
διογενής Εναιμονίδης, κατά μηρόν όιΰτώ 810

βκάζων εκ πολέμου ' κατά δε νότιος ρέεν ίδρώς
ώμων και κεφαλής, από δ* έλκεος άργαλεοιο
αίμα μέλαν κελάρυζε' νόος γε μεν έμπεδος ήεν.

τον δε Ιδιαν ωκτειρε Μενοιτίου όλκιμος υιός,
καί ρ όλοφνρόμενος έπεα πτερόεντα προϋηύδα' 815

ά δειλοί Δαναών ηγήτορες ήδε μέδοντες,
ως άρ εμέλλετε , τήλε φίλων καί πατρίδας αϊης ,
άΰειν εν Τροίη ταχέας κάνας άργέτι δημω .
άλΐ. άγε μοι τάδε είπε, διοτρεφές Ενρΰπυϊ ήρως,

ή ρ έτι που οχήοονϋι πελώριον Έκτορ Δχαιοί , 820

ή ήδη φ 'άίοονται νπ αυτόν δουρί δαμέντες.

τον (Γ αντ Ευρνπυλος πεπνυμένος άντίον ηνδα'

ουκέτι, διογενές Πατρόκλεις, άλκαρ Αχαιών
έΰϋεται , αλλά εν νηνΰί μελαίνηΰιν πεϋέονται .
οί μεν γάρ δη πάντες , οϋοι πάρος ήϋαν άριϋτοι, 825

807 f. άγορήτεθ -έμιςτε, ^ οΙ ΐ̂Β-
ν er Sammlung s - u η dGerichts -
statte . Diese sind nicht zwischen
den ans Land gezogenen Schiften,
auch nicht ihnen gegenüber zu den¬
ken , wo die Zelte waren , oder in
einer zwischen den Schiffen und
Zelten sich findenden hohlen Ver¬
tiefung , sondern es führte wohl an
den in der Mitte liegenden Zelten
des Odysseus eine Strasse landein¬
wärts zu der hinter den Zelten lie¬
genden αγορή , wo auch Gericht
gehalten und Opfer den Göttern
dargebracht wurden , vgl. Θ , 249 .
auch B, 305 . Als B, 207 die zu
den Schiffen geflohenen Achaier zur
αγορή zurückkehren , heisst : es ol 4’

άγορηνδε αντις έπεσσενοντο νέων
άπο καί κλισίαων, wonach die αγορη
kaum zwischen den Schiffen und
Zelten gewesen sein kann . — ηην ,
mit sehr kühner Dehnung des Aug¬
ments von έην, bloss am Anfänge
des Verses vor einem Sinnabschnitte ,
in der Ilias nur hier .

809—813 . Den verwundeten Eu-

llias II . 2 . Aufl.

rypylos (581— 595 ) hatte Niemand
begleiten können , da Alle zur Ab¬
wehr der Troer nöthig waren. —
fiißi.. κατά μηρ . οίστφ gehört zu
Ενρνπ ., dagegen οκάζων und εκ
πολέμου ( έλ&ών) zu άντεβόλησεν .
— νότιος, stehendes Beiwort von
ϊδρώς ( Ψ, 715 ) , wie υγρόν von ύδωρ
und έλαιον. — νόος, Geist , vgl.
κ, 240,— εμπεόος, fest . vgl . Ζ, 352 .

815 —S19 . Patroklos sieht den
Untergang der Achaier leibhaft in
dem hülflosen Verwundeten vor Au¬
gen . — Nach δειλοί darf kein Komma
stehen . — ως begründet den Ausruf.

821 . φ& ίοονται, von der aller¬
nächsten Zukunft . — νπ αυτόν
δουρί. zu Γ, 436 . vgl. oben 444. _

822 . Statt πεπνυμένος haben ,
die

besten Handschriften βεβλημένος
nach 809 , gegen Homerischen Ge¬
brauch .

823 f. Erwiederung auf 820 f. —

αλκαρ Αχαιών, Abwehr für die
Achaier . vgl, E, 644 . — πεοέον-
ται , φενγοντες . zu I , 235 .

825 f. vgl . 658 f.
8
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h ’ νηνοϊν χέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε 11

χεροϊν νπο Τρώων των δε οδένος όρννται αϊεί .
άλλ! έμε μεν ΰν ΰάωΰον άγων έπϊ νήα μέλαιναν ,
μηρόν 4’ έχταμ όιϋτόν , άπ αντον δ ’

αίμα χελαινόν

νίζ νδατι λιαρώ, επί 6 ’
ήπια φάρμαχα πάαοε, 830

έοδλά, τά Οε προτί ψαοιν Άχιλλήος όεδιδάχδαι,
ον Χείρων έδίδαζε , δικαιότατος Κενταύρων.
Ιητροϊ μεν γάρ Ποόαλείριος ηόε Μαχάων,
τον μεν ένί χλιοίηοιν οίομαι έλχος έχοντα,
χρηίζοντα χαί αντον άμνμονος ίητήρος, 835
χεϊΟδαι - ό ό’ εν πεδίω Τρώων μένει οζνν άρηα .

τον 4 ’ άντε προΰέειπε Μενοιτίον άλχιμος υιός'

πώς τ αρ έοι τάδε έργα ; τί ρέξομεν, Ευρύπν
'/. ήρως;

έρχομαι , όφρ Άχιλήι δαιφρονι μνδον ένίοπω ,
ον Νέϋτωρ έπέτελλε Γερήνιος, ονρος Αχαιών 810
alt ονό 3 ώς περ θειο μεθ-ήΰω τειρομένοιο.

ή χαί νπο ΰτέρνοιο λαβών αγε ποιμένα λαών
ες κλιΟίην ϋ-εράπων δε Ιδών νπέχενε βοείας .
εν & α μιν έχταννΰας εκ μηρόν τάμνε μαχαίρη
όξν βέλος περιπενχές , άπ αντον d’

αίμα χελαινόν 845
νίζ νδατι λιαρώ , επί δε ρίζαν βάλε πικρήν
χεροί διατρίψας , όδννήφατον , ή οι άπάΰας
έΰχ όδννας · το μεν έλκος έτέρΰετο , παιόατο d ’

αίμα .

831 — 833 . προτί — Άχιλλήος, wie
προς Τρώων Α, 160 . — Χείρων .
zu Α , 219 . — Ποδαλ. ήδε Μαχ. vgl .
Β, 732 . Diese beiden werden hier
als die einzigen eigentlichen Aerzte
gedacht. Anders N, 213 . 11, 28 .

834 — 836 . Das Subiekt wird ge -
theilt , aber auch zugleich im ersten
Gliede mit οίομαι eine andere Wen¬
dunggenommen. vgl . I , 356 ff. — όίο-
μαι, da Nestor ihn weggebracht hat .

838. „Und wie könnte dies statt¬
finden? was soll ich thun ? “ Bei
der zweiten Frage wird Eurypylos
als mitbetheiligt eingeschlossen. —
πώς τ’

αρ oder τάρ geben hier die
Handschriften . Andere lasen πώς
κεν, wie K, 59.

839 — 841 . Ich habe einen Auftrag
an Achilleus, aber trotzdem will ich
dir zu Dienst sein. Den Inhalt des

Auftrags und dessen Dringlichkeit
spricht er nicht aus . — αεΐο με-
& ήοω, werde von dir lassen .
Dagegen σε με &είω Γ , 414.

842 f. νπο στέρνοιο . Zum Gen .
zu N, 177 . Wenn Patroklos ihn
unter der Brust fasste und führte ,
so muss er wohl hinter ihm gegan¬
gen sein. Aehnlich N, 534 f. —
κλισίην , Ενρνπνλον . vgl . επί νήα
(έμήν ) 828 . — Die Ankunft im
Zelte wird bloss durch ϊδών ange¬
deutet , wobei έλϋ-όντα gedacht wird,
vgl. M, 83 .

843—846 . βοείας , ptrov ?. vgl . K,
155 . — μαχαίρι;/ , zu Γ, 271 . —
οξύ . zu Α , ΐ8δ . — περιπενκές, sehr
herb , nur hier , aus metrischem
Grunde, statt εχεπενκές . — αντον ,
μηρόν, wie 829 . — ρίζαν πικρήν.
Die Alten verstanden unter dem
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Μ.

Τειχομαχία .

ό μεν εν κλιβίηΟι Μενοιτίον άλκιμος νϊός Μ

Ιατ Ενρνπνλον βεβλημίνον οι 6' εμάχοντο
Αργεΐοι χαϊ Τρώες όμιλαόόν . ον<Ϋ άρ εμελλεν

τάφρος ετι οχήοειν Δαναών και τείχος νπερϋ -εν

ευρύ, το ποιήΰαντο νεών νπερ , άμφϊ δε τάφρον 5

ήλαϋαν , ονδ'ε iholoi όόοαν κλειτάς εκατόμβας,
όφρα ΰφιν νήάς τε ίΐοάς και ληίδα πολλήν

εντός εχον ρΰοιτο ' Ρεών ό’
άέκητι τετνκτο

ίώανάτων το κα 'ι οντι πολύν χρόνον εμπεδον ήεν.

όφρα μεν
"
Εκτωρ ζωός εην και μήνι Αχιλλενς ίο

κα'ι Πριάμοιο άνακτος απόρρητος πόλις επλεν,

τόφρα δε κα'ι μέγα τείχος Αχαιών εμπεδον ήεν.

αντάρ επε'ι κατά μεν Τρώων Ράνον οΟΰοι άριοτοι,
πολλο 'ι δ“ Αρχείων οι μεν δάμεν, οι de λίποντο ,

πέρΡετο δε Πριάμοιο πόλις δεκάτφ ένιαντώ , 15

Αργείοι δ ’ εν νηνο
'ι φίλην ες πατριό

'
εβηΰαν,

δή τότε μητιόωντο ΠοΟειδάων κα 'ι Απόλλων

bittern , zusammenziehenden Kraute unbestimmt . Woher Patroklos gleich
die Osterluzei (άριατολοχία ) , die man das Heilkraut zur Hand hat , küm-

auch die Blutstillende (ϊ’σχαι - merte ihn nicht.
μος ) nannte . Blutwurzel heisst 847 f . όδννήφατος (E, 401)wird in

bei uns die Tor menti 11 . Der Dich - epischer Weise (vgl . M, 295 f. zu B,
ter liess die Pflanze mit Absicht 313 ) durch den Relativsatz erklärt .

ZWÖLFTES BUCH.

1 —59. Die Troer nahen sich dem
Graben und der Mauer , wobei der
spätem Zerstörung der Mauer durch
Poseidon und Apollon gedacht wird.
Schon schleudern sie Steine nach der
Mauer . Hektor ermuthigt sie, mit
den Pferden über den Graben zu
setzen , diese aber scheuen zurück.

3 f. ονδ ’ αρ εμελλεν . Sonderbar
angekntipfte Ankündigung der bal¬
digen Erstürmung der Mauer . —

νπερ &εν, wie E , 122 .
5 f. vgl . H, 449 f. An unserer

Stelle ist der Satz ονδε (ohne
dass ) — εκατόμβας parenthetisch
eingefügt.

7—9 . όφρα schliesst an ποιήσαντο

an. — εντός εχειν, umschliessen ,
wie sonst εντός ίέργειν . — Ρεών
δ’— άΡανάτων, Gegensatz zu ποιή¬
σαντο. — τύ, wie τω, drum .

10. ζωός εην. Sonst nur ζωός
iiäv . — Hektor starb sehr bald,
noch früher entsagte Achilleus dem
Zorne.

12 . εμπεδον ήεν. vgl . dagegen
ausser dem Schlüsse unseres Buches
Ξ, 55 f. 0 , 361 ff.

14 . Nach δ, 495 sehr ungeschickt
gebildet , da πολλοί, Αρχείων hier
alle vor Ilios erschienenen Achaier
bezeichnen müsste.

17. H, 446 ff. wird nur des Zorns
des Poseidon gedacht.

8*
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τείχος άμαλδϋναι , ποταμών μένος είϋαγαγόντες ,
oöOol άπ Αδαίων όρέων άλαδε προρέουοιν,
‘
Ρήΰός ’ & Επτάπορός τε Κάρηΰός τε Εοδίος τε 20
Γρήνιχός τε χαι ΑΪΟ?]πος δίός τε Σχάμανδρος
xal Σιμόεις , οϋ·ι πολλά βοάγρια χαϊ τρϋφάλειαι
χάππεΟον έν χονίηΟι χαϊ ημιθέων γένος άνδρών.
των πάντων δμόΰε ΰτόματ ετραπε Φοίβος Απόλλων ,
εννήμαρ 6’ ές τείχος ϊει ρόον νε δ3

αρα Ζευς 25
ΰννεχές , όφρα χε θαΰΰον άλίπλοα τείχεα θ -είη .
αυτός d ’

Εννοοίγαιος έχων χείρεΟΟι τρίαιναν
ηγεϊτ , έχ δ1

αρα πάντα ίίεμείλια χύμαΟι πέμπεν
φιτρών χαι λάων , τα Οέϋαν μογέοντες Αχαιοί ,
λεία δ*

έποίηΰεν παρ άγάρροον Ελλήϋποντον , 30
αντις 6 ’

ηιόνα μεγάλην ψαμά &οιΰι χάλνψεν ,
τείχος άμαλδύνας ' ποταμούς δ *

έτρεψε νέεΰ &αι

χάρ ρόον, y περ πρόΰθ -εν ϊεν χαλλίρροον ύδωρ.

18. vgl . Η, 461 ff.
20 f. Unter den Flüssen nennt

Hesiod Theog. 340 ff. alle hier ge¬
nannten mit Ausnahme des Karesos ,
von welchem die Landschaft Καρη-
σηνή benannt wird. Homer erwähnt
sonst nur die drei letzten . Strabo
fand zu seiner Zeit alle diese Na¬
men, ja zwei verschiedene Flüsschen
Namens Rhodios, da man eben will¬
kürlich die homerischen Namen her¬
ausfinden wollte. Die Nominative
stehen in Folge der Attraktion des
Relativsatzes .

22 f. ό& ι bezieht sich auf den
letztgenannten Fluss , wie auch Ver-
gil (Aen . I , 100 . 101) die Stelle
fasste ; denn wollte man auch den
Skamandros verstehen , so müsste
man nach der Form der Verbindung
auch noch den Aisepos hinzuneh¬
men . — βοάγρια (nur noch n , 296 ) ,
eigentlich Rindshaut (das vom
Rinde Genommene , vgl . ζωάγρια ),
dann, wie. ßovg, ρινός, Schild , vgl .
P, 492 f. Ein Fluss Boagrios B,
533 . — Die Heroen als Halbgötter ,
wie sie bei Hesiod erscheinen, sind
unhomerisch.

24 . Apollon muss sich mit den
Flüssen bemühen, die nachher Posei¬

don in ihr Bett zurückführt ( 32 f.),
weil letzterer hier den Grund der
Mauer erschüttert .

25 f. έννημαρ — ίει, neun Tage
lang ergoss er darauf , Hess
darüber hin fliessen. Ιέναι νδωρ,
auch vom _ Flusse ( 33 . B, 752 . Φ,
158 ) . — νε , bei Homer nie ohne
Ζευς . — θείη . Der Opt. vom Ge¬
wünschten.

27 — 30 . τρίαιναν , vgl . δ, 506 .
ε, 292 . Die κύματα , denen er vor¬
angeht , und durch die er die Grund¬
feste der Mauer aus der Erde treibt ,sind natürlich die Meereswogen , die
später zurückströmen ( 31 ) . Andere
erklären χνμαοι ές κύματα , wie πε -
δίω πεσε für ές πεδίον Ε, 82 steht .
Aber έκπέμπειν ist hier Gegensatz
zu θ-έααν (29 ) . — φιτρ ., Gen . des
Stoffes , wie Z, 194 f. A, 24 . —
παρ Ελλήοπ ., έόντα , nach Atti¬
schem Sprachgebrauche τά παρ

'
Ελλήσπ. — άγάρροος , starkströ¬
mend . zu B, 845 .

31 . αντις , wie es früher gewesen
war.

33 . χάρ ρόον, stromabwärts .
Die Verkürzung und Assimilation
mit ρ nur noch Y, 421 , mit γ Y, 458 ,
häufiger mit tf.



ως αρ έμελλον οπιοίλε Ποΰειδόων καί Απόλλων Μ
>9ηΟέμεναι- τότε ό '

άμφϊ μάχη ενοπή τε δεδήει 35

τείχος ένδμητον, κανάχιζε δε δονρατα πύργων
βαλλόμεν . Αργεϊοι δε Αιδς μάοτιγι δαμέντες
νηνϋιν έπι γλαφνρηοιν έελμένοι ίΰχανόωντο ,
Έκτορα δειδιότες, κρατερδν μήοτωρα φόβοιο·

αντάρ ό γ , ως το πρόοϋ-εν, έμάρνατο ίοος άέλλη . 40

ως (j
J ότ άν εν τε κννεϋΰι και άνδράοι δηρεντψΐιν

κάπριος ήέ λέων ΰτρέφεται ΰθ-ένεϊ βλεμεαίνων'

οι δέ τε πνργηδον Οφέας αυτούς άρτνναντες
αντίοι ϊΰτανται, και άκοντίζονΟι ϋ-αμειάς
αϊχμάς εκ χειρών τον δ 3 ούποτε κνδάλιμον κήρ 45

ταρβεΐ ουδέ φοβείται, άγηνορίη δέ μιν έκτα'

ταρφέα τε ΰτρέφεται Οτίχας άνδρών πειρητίζων
όππη τ U9-νΰη, τι] τ εικονΰι ΰτίχες άνδρών
ως Έκτωρ άν όμιλον ίων έλλίϋϋεΰ' εταίρους,
τάφρον έποτρννων διαβαινέμεν. ουδέ οι ίπποι 50

τόλμων ώκνποδες, μάλα δε χρεμέτιζαν έπ άκρω

35— 37 . άμφϊ — δεδήει . vgl . Ζ,
329 . — Das Schleudern von Steinen
nach den Mauerthürmen (I, 573 f.)
von Seiten der noch jenseit des
Grabens stehenden Troer ist etwas
auffallend. — μάοτιγι , von der
schwer aufliegenden , züchtigenden
Hand des Zeus , wie N, 812 .

38 . Die Achaier waren über den
Graben hinter die Mauer geflohen;
davon war bisher noch nicht die
Kede. — ίσχαν., hielten sich,zu -
riick , wie ερητνοντο Θ, 345 . [Nicht
allein die Beziehung auf die spätere
Zerstörung 9 fl'. , die nicht erst nach
dem Abzüge der Achaier erfolgt
(zu 12 ) , sondern auch 3 ff. mit
ihrer Beziehung auf den eingescho¬
benen Mauerhau gegen Ende von
Buch H muss hier ursprünglich ge¬
fehlt haben. Vielleicht schloss der
Dichter 2 mit αντάρ Αχαιοί, worauf
unmittelbar 38 folgte . |

40. ώς το πρόσ&εν, w i e bisher ,
geht nur auf den _ heutigen Tag.
vgl. A , 502 f . — ίσος άέλλη. vgl .
Λ, 297. 747.

41 —48 . Der Vergleichungspunkt
liegt im glühenden Muthe ( α&ένεϊ

βλεμεαίνων . vgl . @, 337 ) . Das Gleich -
niss wird 43 ff. zu einem über den
Vergleichungspunkt weit hinaus¬
gehenden Bilde ausgeführt .— στρέ¬
φεται , Coni . , bald gegen diese bald
gegen jene , indem er sie zurück¬
scheucht .— οϊ δέ τε, άνδρες 9ηρεν -
ταί . — πνργηδον, in Haufen (vgl .
A , 334 ) , und zwar rings um . vgl .
0 , 618 . - Für αντίοι lasen An¬
dere άντίον . — φοβείται , τρομέει .
zu Δ , 544 . vgl. Φ, 575 mit dem
Gegensätze 577 . — άγην . Vielmehr
hat seine Kühnheit ihn in den un¬
vermeidlichen Tod geführt , vgl . 11,
753 . — στρέφεται , bald hier bald
dorthin , indem er durchzubrechen
sucht. — πειρητίζων . vgl . 0, 615 . —
εϊχονσι , weichen zurück , aber
ohne ihn durchzulassen . Da εΐκειν
das Digamma hat , so ^

stand hier
wohl ursprünglich zy ειχονσρ ^ ^

49 f. ως bezieht sich auf άν όμι¬
λόν ιών . vgl . Γ , 449 . — ελλίσσετο
wird näher bestimmt durch εποτρν-
νων. Andere lasen ειλίσσεϋ·’. — οϊ,
Έχτορι . Dat. des Antheils. Dass alle,
auch Hektor , wieder den Wagen
bestiegen , wird übergangen.



118

χείλει έφεοταότες' από γάρ δειδίοοετο τάφρος 12

ευρει , ουτ άρ νπερϋορέειν ΰχεδόν ούτε περήοαι
ρηιδίη ' κρημνοί γάρ έπηρεφέες περί πάοαν
έϋταϋαν αμφοτέρωθεν , υπερϋ-εν δε Οκολόπεϋΰιν 55
όξέϋιν ηρήρει , τούς ϊοταΰαν νιες Αχαιών
πυκνούς καί μεγάλους, δηίων άνδρών άλεωρήν.
ενίύ ου κεν ρέα ίππος έυτροχον άρμα τιταίνων
έϋβαίη , πεζοί δε μενοίνεον εΐ τελέουΟιν .

δη τότε Πουλυδάμας ϋ-ραΰύν
°
Εκτορα είπε παραΟτάς' 60

"
Εκτορ τ ηδ

’ άλλοι Τρώων άγοί ηδ
' επικούρων,

άφραδέως διά τάφρον έλαύνομεν ώκέας ίππους ,
ή δε μάΧ άργαλέη περάαν Οκόλοπες γάρ έν αυτή
όξέες έΰτάΰι , προτί δ ’ αυτούς τείχος Αχαιών ,
ίνίύ ονπως έϋτιν καταβήμεναι ουδέ μάχεοθαι 65
ιππεΰοι · ΰτείνος γάρ, όϋ-ι τρώθεθϋ-ai όίω.
εί μέν γάρ τούς πάγχυ κακά φρονέων άλαπάζει
Ζεύς ύψιβρεμέτης, Τρώεϋϋι δε ϊετ άρήγειν,

53 . σχεδόν, nahe , auf dem näch¬
sten Wege, im Sprunge, im Gegen¬
sätze zum weitern Wege des Durch¬
fahrens. άντικρνς , gerade aus ,
wie II, 380 , oder ίίίΰς erlaubte der
Vers nicht.

54— 56 . ρηιδίη persönlich , vgl . 63 .
zu A, 589 . — έπηρ ., gebogen ,
von den manchen Windungen , zu
κ, 131. — ηρήρει, war versehen ,
besetzt mit . vgl . E, 744 . — 7στα-
σαν, wofür έστασαν überliefert ist,
das aus έστησαν verkürzt sein soll,
zu y, 182 .

58 f. tvif —έαβαίη . Das war die
Ueberzeugung der ίππήες . — Eigent¬
lich sollte es heissen μενοίνεον δέ,
εί πεζοί τελέουαιν (das Fut ., wie I,
156) . Zum Fut . nach εί zu A, 83 .

60— 107 . Auf des PulydawmsBath
verlassen die Troer ihre Wagen und
ordnen sich in fünf Scharen, die zu
Fuss über den Graben zu dringen
sich anschicken.

60 . Πονλνδάμας . vgl . A, 57 . —
είπε mit dem Acc ., wie P, 237 . Der
Dativ Z, 75 . vgl . Π, 207 . — παρα -
στάς, zur Seite stehend , wie
παρίατατο A , 212 . vgl . B, 189 .

62—64 . έλαύνομεν, wollen wir
fahren . Er hat zunächst den
Hektor im Sinne. — iv, wie H,
441 . — Für ίατο. σι , προτί ( vgl . K,
347 . Φ, 532 . X, 217 ) lesen die mei¬
sten Handschriften εσταοιν , ποτί ,
oder περί . — προτί αυτούς , bei
ihnen (vgl . H, 337) , nämlich auf
der andern Seite des Grabens . Zeug-
matisch wird ein δέδμηται gedacht .

65 f. ένθα , dorthin . — ουδέ
μάχεσ &αι (dort ) tritt parallel hinzu.
Es wird der Fall des Angriffes durch
die Achaier gedacht . — ίππενσι ,
ημΐν . — τρώσεσ &αι, ήμέας , Scha¬
den , Niederlage erleiden , wie
auch bei Herodot τιτρώσκεσθ -αι
und τρωμα stehen .

67— 74 . Und sollte es uns auch
gelingen hinüberzukommen , wie
schlimm würde es uns ergehen , wenn
die Achaier wieder siegten.

67 f. γάρ , das auf 62 zurückweist ,leitet diesen zweiten Gegengrund
ein , nicht bloss den einzelnen Satz .
Statt τούς, wie Aristarch las , haben
die Handschriften δή . Die Andeu¬
tung der Achaier kann nicht fehlen.
— άλαπάζει , vernichten will .
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ή τ αν εγω γ εδελοιμι και αντίχα τούτο γενέϋδαι , Μ

νωννμνους άπολέοϋαι άπ δέργεος ενδάδ ’
Αχαιούς · 70

εΐ δε χ νποΰτρεψωϋι , παλίωξις δε γένηται
εκ νηών, χαι τάφροι ενιπλήξωμεν δρνχτη ,
ονχέτ επειτ όίω ονδ*

άγγελον άπονέεοδαι

άψορρον προτί άϋτν ελιχΘέντων νπ Αχαιών .

ίιλϊ άγεδ
’
, ώς άν εγών εϊπω , πειδώμεδα πάντες . 75

ίππους μεν δεράποντες ερνχόντων επι τάφρω ,
αυτοί όε πρνλέες ονν τενχεοι δωρηχδέντες
Έχτορι πάντες επώμεδ

* άολλέες' αντάρ Αχαιοί

ον μενέουϋ , εί όή οφιν ολέθρου πείρατ εφήπται .

ως φάτο Πονλνδάμας · άόε cS
’ "Εχτορι μΰδος άπήμων , 80

αντίχα (Γ εξ οχίων ονν τενχεΰιν άλτο χαμαζε .

ουδέ μεν άλλοι Τρώες εφ ίππων ήγερίδοντο ,
άλλ άπδ πάντες δρονΟαν, επεί ϊδον °

Εκτορα δΙον.

ηνιόχφ μεν επειτα εφ επετελλεν εκαϋτος ,
ίππους εν κατά κόϋμον ερυκέμεν ανί)· επί τάφρω ' 85

οι δε διαϋτάντες , οφεας αυτούς άρτνναντες ,

πένταχα κοΟμηδέντες άμ ήγεμόνεΟΟιν εποντο ,

οι μεν άμ Έχτορ Ϊ6αν και άμνμονι Πονλνδάμαντι ,
οϊ πλείοτοι χαι άριϋτοι εϋαν, μέμαΟαν δε μάλιΰτα

τείχος ρηξάμενοι κοίλες επί νηυο
'ι μάχεοδαι " 90

Der Ind . stellt dies einmal als wirk¬
lich hin . — Ftir Aristarchs Lesart
"er5 haben die meisten Handschriften
βούλετ .

69 f. Wahrlich dann wäre ich
gleich dafür , dass wir über den
Graben setzten . Es geht nicht an
die Verse als parenthetischen Auf¬
ruf zu fassen . — mϊολέσ&αι , Inf .
des Zweckes. — νωννμνους , woge¬
gen Homer die Formen νώννμος ,
νώννμον , ανώνυμος hat . νος ist
Ableitung, wie in άπάλαμνος , wenn
nicht etwa die Urform ονομαν (vgl.
ονομαίνειν , nomen ) in dieser Zu¬
sammensetzung sich erhalten hat .

71 . νποοτρ ., Αχαιοί . Hier der
Coniunktiv mit κεν von dem Falle ,
den er sich nicht als wirklich den¬
ken mag . — παλίωξις (παλιν -ίωξις )
mit langem i , obgleich ίωκή, ίώκα

es kurz haben . Den Ausfall des
einen i ersetzt die Länge .

71 f . Hier προτί , obgleich ποτί me¬
trisch genügte . — νπ Αχ., φεύγοντα,
vor . vgl . Σ, 119 f. —εγών . zu I, 704 .

77 . A, 49 .
79 . όλέ&ρον πείρ . εφ., des Ver¬

derbens Ziel verhängt ist .
H, 402 . zu B, 15 . Z, 143.

80. άπήμων , freundlich , wie

ονρος, ύπνος άπήμων . zu Z, 285 .
82 f. ηγερ . Sie versammelten sich

zu Fuss um Hektor , nicht zu Wagen.
— °Εκτορα, άπορονοαντα .

84 f. Λ, 47 f.
86 . όιαοτάνζες , das Gegentheil

von ήγερέδοντο ( 82 ) , auseinander
tretend , um sich zu Haufen zu
ordnen, deren jeder drei Führer hat .

88. ol μεν , die erste Schar. Woraus
sie bestand , bezeichnen 89 — 91 .
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καί θφιν Κεβριόνης τρίτος εϊπετο ■ πάρ <ϊ άρ όχεθφιν ia

άλλον Κεβρώναο χερείονα χάλλιπεν c'
Εκτωρ .

των δ* ετέρων Πάρις ήρχε καί Άλκά&οος καί Αγήνωρ,
των δε τρίτων

'Έλενος καί Δηίφοβος θεοειδής,
υϊε δνω Πριάμοιο' τρίτος δ ’

ήν Άθως ήρως, 95
Άθως Ύρτακίδης , ον Αρίθβηϋεν φέρον ίπποι
αϊϋ-ωνες, μεγάλοι, ποταμού άπο Σελλήεντος.
των όε τετάρτων ήρχεν ένς παίς Άγχίοαο,
Αινείας ' άμα τώ γε όνω Άντήνορος νίε,
Αρχίλοχός τ Ακάμας τε, μάχης εν είόότε πάθης. 100
Σαρπηόών ό3

ήγήθατ άγακλειτών επικούρων ,
προς 0‘ έλετο Γλανκον καί άρήων Αΰτεροπαίον
οι γάρ οι εϊθαντο διακριδόν είναι άριθτοι
των άλλων μετά γ αυτόν 6 δ ’

έπρεπε καί διά πάντων .
οί δ ’ έπεί άλλήλονς άραρον τνκτηθι βόεθθιν, 105
βάν ρ ίί)·νς Δαναών λελιημένοί' ονδ ’ έτ έφαντο
ΰχήοεοίύ , άλλ εν νηνΟί μελαίνηθιν πεθέεοΒαι.

ένί)· άλλοι Τρώες τηλεκλειτοί τ επίκουροι
βονλή Πονλνδάμαντος άμωμήτοω πίϋοντο '
άλλ ονχ Ύρτακίδης έϋ-ελ’ Αθως , όρχαμος άνδρών , 110
αν&ι λιπεΐν ίππους τε καί ηνίοχον θεράποντα ,

91 . Κεβριόνης . vgl . Α, 521 f.
93 f. ετέρων, δευτέρων, wie auch

in Prosa . Xen. Cyr. II , 3 , 22. —
Alkathoos , Sohn des Aisyetes ,
Schwiegersohn des Anchises. N,
427 ff. — Αγήνωρ . zu A, 467 . — Dei -
phohos (der ifame bezeichnet ver¬
derbliche Flucht bereitend ,
vgl . Δηιοπίτης , Δηίπνρος ) erscheint
hier zum erstenmal . — Die drei ersten
Scharen scheinen alle Troer zu sein,
obgleich unter den Heerführern der
dritten sich Asios befindet.

95- 97 . vgl . B, 837 — 839 .
98— 100 . vgl . B, 819 — 823 . Aineias

führt die Dardaner.
101 f. vgl . B, 876 f. — Astero-

paios (Sternblick ) , Sohn des
Paioners Pelagon (P , 217 . 352 ),wird Φ, 140 ff. von Achilleus ge -
tödtet . zu B, 848 .

103 f. διακριδόν, wie gewöhnlich
έξοχον, entschieden , wörtlich
gesondert . — καί , noch . —

πρέπειν , in der ursprünglichen Be¬
deutung des Glanzes , vgl. μεταπρέ -
ττειν B, 579 . — Unter den πάνζες
können nur Glaukos und Asteropaios
verstanden werden .

105 . άλλ. άραρον, sichaneinan -
der geschlossen hatten . —
τνκτ . βόεσσιν , mit den künst¬
lichen Schilden . Sie hielten diese
hoch , dass sie ein Schutzdach (συν¬
ασπισμός , testudo ) bildeten , vgl .
137 f. zu A, 593 . N, 131.

106 f. λελιημ ., wie A, 465 . E, 690 .
— εν νηυσϊ πεσέεσ &αι, wie A, 824.

108— 194. Asios fährt seiner Schar
zw Wagen voran , wird aber mit
grossemVerlusteabgehalten, ins Thor
zu dringen . Dass Asios sich von
den Seinigen trennen und allein zu
Wagen fahren durfte , widerspricht
freilich aller Wahrscheinlichkeit .

109 . άμιόμητος , nur hier , untad¬
lig , ähnlich wie άμύμων .

111 . ήνΐοχ . d-ερ . zu E , 580 .
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αλλά ΰνν αυτοΐϋιν πέλαοεν νψβύι !) οήΰιν, μ
νήπιος ουδ’

άρ έμελλε χαχάς υπό χήρας άλΰξας,
ϊπποιϋιν χα'ι οχεϋφιν άγαλλόμενος , παρά νηών
&ψ άπονοϋτήβειν προτϊ

’Ίλιον ήνεμόεϋΰαν 115
πρόθϋ·εν γάρ μιν μοίρα δυοώνυμος άμφεκάλυψεν
έγχεϊ Δόομενήος, άγανοϋ Δευχαλίδαο.
εϊϋατο γάρ νηών έπ άριϋτερά, τη περ Αχαιοί
εχ πεδίου νίοοοντο ΰνν ΐπποιοιν χαί οχεοφιν
τή ρ ίππους τε χαί άρμα διήλαϋεν. ουδέ πνληοιν ΐ20

ενρ επιχεχλιμένας βανίδας χαϊ μαχρδν δχήα,
alt άναπεπταμένας εχον άνέρες, ει τιν εταίρων
έχ πολέμου φενγοντα ϋαώΰειεν μετά νήας.
τή ρ 19-υς φρονέων ίππους εχε, τοϊ δ3

άμ εποντο

οξέα κεκληγώτες' έφαντο γάρ ουχέτ Αχαιούς 125

ΰχήϋεΰϋ '’ , alt εν νηυοϊ μελαίνηοιν πεΰέεΰϋ-αι,
νήπιου έν δέ πΰληβι δν άνέρας ενρον άρίβτους,
νιας νπερϋ -ΰμους Λαπιϋ -άων αίχμητάων,
τον μεν Πειρι &όου υια, χρατερδν Πολυποίτην,
τον (?ε Λεοντήα, βροτολοιγώ ίΰον Δρηι . 130
τώ μεν άρα προπάροιϋ -ε πυλάων νψηλάων
εΰταΰαν, ώς οτε τε δρνες ονρεΰιν νψιχάρηνοι,
αϊ τ άνεμον μίμνονΟι χαϊ νετον ήματα πάντα ,

113. νήπιος . vgl . Θ, 177 . Auch
hier knüpft sich eine Hindeutung
auf die Zukunft an , wie Δ , 604 .

116 f. πρόσθ -εν , πριν . — δυσώ¬
νυμος, unselig (zu Z, 255 ) . vgl .
δναηχής vom Kriege und Tode . —
άμφεκάλ . vgl . E , 68 . 310 . — Αευ-
καλίδης. zu A, 488 .

118 . Das Thor war ungefähr in
der Mitte der Mauer , wohl rechts
vom Schiffe des Odysseus. Asios
war an dem der linken Seite der
Mauer gegenüberliegenden Theile
des Grabens übergefahren .

121 . Das Thor stand gerade offen .
Erst 143 kommt er daran . — ενρι ,
nach epischer Redeweise, vgl . A,
329 . 498 . B, 169 . — όχήα. Den Sing .
οχήα hat Homer nur im Versschlusse,
sonst immer όχήας. vgl . 455 f.

122 f. Kur einzelner Nachzügler

wegen hielt man noch das Thor
offen , vgl . Φ, 531 f.

124 . ΐ&υς φρονέων, wie 19νς φρό-
νεον N, 135 , sonst ί&υς μεμαώ -
τος, μεμαώτι , μεμαώτα , μεμαώτε .
— τοί, seine 139 f. genannten εταί¬
ροι.

125 f . κεκίήγοντες .
las Aristarch ,

wenigstens in einer seiner Ausgaben,
hier und sonst trotz χεκληγώς und
κέκληγα . Man müsste dann ein
Präsens κεκλήγω annehmen . —
έφαντο — πεσέεαϋ -αι . vgl . 106 f.

127. ενρον u . s . w . , epische Rede¬
weise, wie 121 , für ήσαν δύο άνέρες.

129 f. vgl . B, 740 ff., wo sie aber
nicht als Lapithen bezeichnet wer¬
den. Dieser Name findet sich auch
nicht A, 263 ff. , nur φ , 297.

132 —134 . νψικάρ ., W'ie υψιπέτη -
λον Beiwort von όένδρεον ist. —
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ρίζηοιν μεγάληϋι διηνεκεεΰο αραρνίαι' 12

ως άρα τώ χείρεΟΰι πεποιϋ -ότες ήδε βίηφιν 135

μίμνον έπερχόμενον μέγαν Δύιον , ονδ>
εφέβοντο.

οί <Ϋ ίΟνς προς τείχος ένδμητον, βόας ανας
νψόΰ

3 αναΟχόμενοι , έχιον μεγάλοι άλαλητώ
’άΑοίον άμφϊ άταχτα χαϊ Ίαμενον χαϊ ’

Ορέοτην
Άΰιάδην τ άΑδάμαντα Θόωνά τε ΟΙνόμαόν τε . 140
οί δ’

ή τοι εϊως μεν έυχνήμιδας Αχαιούς
ωρννον ένδον έόντες άμννεϋ&αι περί νηών
αντάρ επειδή τείχος έπεϋΟυμένους ένόηϋαν
Τρώας, άτάρ Δαναών γένετο Ιαχή τε φόβος τε,
εχ δε τώ άίξαντε πνλάων πρόοϋ -ε μαχέοϋ-ην, 145
άγροτέροιΰί ΟνεΰΟιν εοιχότε, τώ τ εν όρεοοιν
άνδρών ήδε κυνών δέχαται κολοΟνρτόν Ιόντα,
δοχμώ τ άίϋΰοντε περί ΟφίΟιν άγνντον ύλην,
πρνμνήν εχτάμνοντες ' νπα '

ι δέ τε κόμπος οδόντων

Der Yergleichungspunkt liegt iu der
unerschütterlichen Festigkeit . —
όιηνεκής , durchgehend , wie H,
321 . — άραρνΐαι, wie 56 ηρηρει.

136 . έπερχόμενον . Asios wird
hier an der Spitze der Seinen zu
Fuss gedacht.

137 f. βόας ανας, wie jiiöv άζα-
λέην Η, 238 f. - άνασχομενοί . zu
Λ, 593 (σάκε ωμοιοι χλίναντες ) .

139 f. άμφί . zu Γ, 146 , Die fünf
neben Asios genannten Führer kom¬
men früher nicht vor , die beiden
ersten fallen 193 f., Öinomaos N,
506 ff., Thoon N, 545 ff. Adamas,
der sonderbar genug als Sohn eines
andern Asios bezeichnet wird , er¬
scheint als Hauptführer neben Asios
auch N, 759 . 771 . (vgl . IV, 560 f.)

141 f. oi , die Heerführer der
Achaier , im Gegensätze zu Asios und
den Seinen ( 137 ) . Die Stelle wird
völlig entstellt , wenn man oi auf die
beiden Lapithen bezieht , wo rai
nothwendig wäre . Anders verhält
es sich 167 . — εΐως , eine Zeit
lang , woran als Gegensatz αντάρ
έπειτα anschliesst . — ωρννον. Die
besten Handschriften bieten hier
ορννον , wie όρνυτ A, 423 steht .

144 . άτάρ — φόβος τε (vgl .

Δ, 456 ) gehört noch zum Vorder¬
sätze.

145. Statt zu sagen , was alle
Achaier thaten , führt der Dichter
zunächst den Kampf der Lapithen
aus , woran sich 154 anschliesst ,
wie die Achaier drinnen von oben
die Mauer vertheidigten . — έχ — di -
ξαντε . Vorher hatten sie im Thore
gestanden ( 127) .

146 — 150 . Der Vergleichungs¬
punkt liegt bis 149 in der Unwi¬
derstehlichkeit der Kämpfenden . —
δέχαται, μένονσιν , wie N, 472 . —
κολοσνρτός, von einem χολοανρειν
(rauschen ) , Geräusch , wie όμα-
δος xai δονπος Ψ, 234 . vgl. K, 354 .
— ιόντα , kommend , nahend ,
wie έπερχόμενον N, 472 . — δοχμώ
άίσσοντε entspricht dem ix — άΐξαντε
148 . Die Eber pflegen von der Seite
(λιχριφίς , oblique ) anzugreifen ,
vgl . r , 451 . Hör . carm. III , 22 , 7.
Ovid . Met . VIII , 344 . — πρνμνήν ,
von Grund aus . vgl . 1,541. P , 618 .
— In 149 f. schliesst sich ein neuer
gleichfalls zur Vergleichung dienen¬
der Zug an ; das Klappern der
Zähne tritt in Vergleich mit dem
Klappern der Panzer . Zur doppelten
Vergleichung zu Λ, 62 f. — mal
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γίνεται, εις ο χέ τις τε βαλών εκ ϋ-νμόν έληται' Μ

ως των κόμπει χαλκός έπϊ ϋτή &εϋΰι φαεινός ΐ5ΐ

αντην βαλλόμενων μαλα γάρ κρατεροΐς έμάχοντο,
λαοΙΟιν κα&ύπερϋ-ε πεποι & ότες ήδε βίηφιν.
οι (Γ αρα χερμαδίοιϋιν ένδμήτων από πύργων
βάλλον, αμυνόμενοι Οφών τ αυτών και κλιοιάων 155

νηών τ ώκνπόρων , νιφάδες (Γ ώς πίπτον έραζε,
ας τ άνεμος ζαής, νέφεα Οκιόεντα δονήοας,
ταρφειάς κατέχευεν επί γβονί πονλυβοτείρψ
ώς τών εκ χειρών βέλεα ρέαν , ημεν Αχαιών

ηδ
'ε και εκ Τρώων κόρνϋες δ ’ άμφ ανον άύτενν 160

βαλλόμεναι μνλάκεΟΟι και άΰπίδες όμφαλόεοοαι.

δή ρα τότ ωμωξέν τε και ώ πεπλήγετο μηριά
”
·ίθιος

'
Γρτακίδης , και άλαΰτήϋας έπος ηύδα'

Ζεν πάτερ, ή ρά νυ καί Ον φιλοψευδής έτέτνξο

πάγχυ μάί ' ον γάρ εγώ γ εφάμην ηρωας Αχαιούς 165

Οχήαειν ήμέτερόν γε μένος καί χείρας άάπτους.

όε — γίνεται . Λ , 417 f. — τε ge¬
hört zu τις . zu Γ , 33.

151 . τών gehört zu στήθ-εσσιν .
vgl . 159.

153 . Mit λαοΐσιν soll die folgende
Beschreibung eingeleitet werden .
Sonst hätte statt dessen auch , wie
135 , χείρεοαιν stehen können . [Aber
die Verbindung mit λαοΐσιν bleibt im¬
mer auffällig und einer solchen gele¬
gentlichen Anknüpfung bedarf es
ebenso wenig wie der Hebung des
Muthes der Lapithen . Der Vers ist
unecht , wahrscheinlich auch der vor¬
hergehende . Der alte Grammatiker
Hephaistion wollte in unserer viel
missverstandenen Stelle entweder
131 — 140 oder 141—153 streichen .]

154 f . oi, die Achaier drinnen ,
die auf die Bitten der Fürsten ( 141 f .)
sich -wiedergesammelt und die Mauer
erstiegen haben . — άμννεσ &αι
mit dem Gen . , wie I, 531 .

156— 158. πίπτον , χερμάόια . —
Zu dem Vergleiche, dessen Mittel¬
punkt in ταρφειάς ( 158) liegt , vgl .
unten 278 — 288 . ταρφειάς , wie &a-

μειάς , auch ΐλαμειαί, von einem
Οαμειός , ταρφειάς neben Οαμής,

ταρφής . So Aristarch . Andere schrie¬
ben, als ob Formen auf νς zu Grunde
lägen , &αμεΐαι , ϋ-αμείας , ταρφείας .

159 — 161 . βέλος von allem Gewor¬
fenen . vgl . i, 495 . ρ, 464 . — {Sestr
vom Fliegen der Steine nur hier ,
wie sonst πέτεσϋ -αι (N, 140) , πω -
τΰσϋ-αι (287 ) . Ganz auffallend treten
hier die Troer hinzu , von deren Stein¬
schleudern bisher gar nicht die Rede
gewesen . Auch die Wiederholung des
έκ ( ohne χειρών) vor Τρώων ist an-
stössig . — avov dumpf , aridum ,
wie καρφαλέον N, 409 .

162 f. Das Schlagen der Hüften
beim Schmerze ( 0 , 113 f. 397 f.
Π, 125. r, 198 . Xen . Cyrop. VII , 3 , 6)
findet sich so auch bei den Römern

( Plaut . Truc . II , 7 . 43 icit femur )
und den Hebräern (Jer . 31,19 ];

— άλα-

στεΐν, unwillig sein , von αλαατος ,
bös , arg . Zum Part . Aor . zu A , 331.

164—166 . Er hatte dem Glück
vertraut , welches so sichtbar die
Troer begünstigte . — έτέτνξο . zu
Θ , 163 . — αχήσειν, άνασχήσειν,
wie sonst μένειν . vgl . Ξ, 100 . μάλα
tritt zu πάγχυ (Ξ, 143), wie es vor
und nach πας steht .
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οι δ \ ωοτε Οφήκες μέΰον αΐόλοι ηε μέλιΟΟαι 12
οικία ποιήοωνται όδω έπι παιπαλοέΰϋη ,
ονό ' άπολείπονοιν χοίλον δόμον, αλλά μόνοντες
άνδρας ϋ-ηρητήρας αμύνονται περί τεχνών , 170
ως οιδ ’ ουχ Ιϋ·έλουθι πνλάων και δν έόντε
χάαοαϋ & αι , πριν γ ηε κατακτάμεν ηε άλώναι .

ως έφατ , ονδε Διός πείϋ-ε φρένα ταντ άγορενων
[Έχτορι γάρ οΐ ϋ-νμός έβονλετο κνδος όρέξαι.
[άλλοι δJ

άμφ άλλη οι μάχην έμάχοντο πνληοιν 175
άργαλέον δε με ταντα Βεόν e»g πάντ άγορεϋοαι'

πάντη γάρ περί τείχος όρώρει ϋ·εΰπιδαες πϋρ
λάινον . Αργείοι δε χα '

ι άχννμενοί περ ανάγκη
νηών ημννοντο . θεοί δ ’

άκαχείατο ϋνμόνν
πάντες , όϋοι Δαναοίΰι μάχης έπιτάρρο& οι ήΰαν . 180
ούν δ έβαλον Λαπίϋ -αι πόλεμον και δηιοτήτα.]
ενϋ· αν Πειριϋ-όον νίός , κρατερός Πολνποίτης ,
δονρ

'ι βάλεν Δάμαύον χννέης διά χαλχοπαρήον
ονιΫ άρα χαλχείη χόρνς έΰχεϋ-εν, αλλά διαπρό
αιχμή χαλκείη ρή£ όΰτέον , εγκέφαλος δέ 185

167— 170 . οι . Hier schweben noch
die Achaier vor, aber sofort bei dem
Vergleiche beschränkt Asios sich auf
die beiden Lapithen . Der Verglei¬
chungspunkt liegt in dem unerschüt¬
terlichen Muthe. vgl . II, 259 ff. —
μέσον αίόλοι , in der Mitte sich
bewegend ; μέσον deutet auf die
Brust , durch deren Bewegung sie
den Hinterleib drehen . — ήέ . zu B,800 . Im folgenden schweben allein
die Bienen vor. — Statt ποιήσων -
ται — ονόέ sollte eigentlich ποιή-
σαντες ονκ stehen . — παιπα ).. con¬
frago sus , schluch tig . zu γ, 170.
Der Dichter denkt sich eine Wald¬
schlucht . — κοΐλον όόμον, in einer
Felshöhlung oder einem Baume. —
ανδρας βηρ . hängt von μένοντες
ab . Die Jäger wollen sich des köstli¬
chen Honigs der Waldbienen be¬
mächtigen.

173 . πεΐβε φρένα, vgl . Δ, 104 .
174 . vgl . A, 192 f. Hektor sollte

durch das Thor zu den Schiffen
dringen.

175— 181 . Diese hier völlig un¬
geschickten Verse liess schon Zeno-

dot aus ; Aristophanes und Aristarch
verwarfen sie . Andere Troer sind
noch nicht über den Graben , und von
mehreren Thoren in der Mauer
ist sonst gar keine Rede . Das βεόν
ως ist unhomerisch . — βεαπιδαές
(gewaltig brennend , nicht ge¬
waltig wehend ) πϋρ ist selt¬
sam , wenn auch die Schlacht καν -
στειρα (316 ) heisst und όέδηε bildlich
steht ( 35 ) . Noch weniger kann hier
schon an wirkliches heuer gedacht
werden. — λάινον gehört nothwen -
dig zu τείχος . — άκαχείατο mit ει
statt η , als wohllautender vor a,
wie καβείατο (A, 76 ) . Daneben steht
άκηχέδαται .— Mit 181 wird sehr un¬
geschickt der Uebergang gemacht . —
σϋν-έβαλον soll hier erregen sein,wofür Homer προβάλλειν,προφέρειν
und προφέρεσβαι hat . Anders steht
σϋν-έβαλονΑ, 447 , οννεβάλοντο 377 .

183 — 185 . χαλκοπάρηον , erz¬
blinkend , eigentlich erzseitig ,
zu tu , 523 . — διαπρό , έλβονσα ,ίονσα , πταμένη (A , 138 . E, 66 f.
281 f.)%

— χαλκείη , obgleich χαλ¬
κείη κόρνς vorhergegangen . — έγκ .
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ένδον απας πεπαλαχτο ' δαμαΟΟε δέ μιν μεμαώτα. μ
αυτάρ επειτα ΙΙΰλωνα καί "

Ορμενον εξενάριξεν.
υιόν δ' Αντιμάχοιο Αεοντενς , δζος Άρηος,
Ίππάμαχον βάλε δουρί κατά ζωΟτήρα τνχήβας.
αντις rf

’ εκ κολεοϊο ερυΰϋάμενος ξίφος δ§ν 190
Αντιφάτην μεν πρώτον , επαίξας δί ομίλου,
πλή£ αντοΟχεδίψ, δ δ ’

άρ
’

ύπτιος ονδει ερείϋίΗμ
αυτάρ επειτα Μένωνα καί ’

ίαμενόν καί ’
Ορεϋτην

πάντας επαΰΟντερονς πέλαοε χΙΙονί πουλυβοτείρη.
’
όφρ οί τους ενάριζον άπ εντεα μαρμαίροντα, 195

τόφρ δι Πουλνδάμαντι καί °
Εκτορι κούροι εποντο ,

οΐ πλείΰτοι καί άριΰτοι ϊΰαν , μέμαϋαν δε μάλιΟτα
τείχος τε ρήξειν καί ενιπρήϋειν πυρί νήας,
οι ρ ετι μερμήριζον εφεϋταότες παρά τάγριο,
δρνις γάρ ϋφιν επήλ&ε περηΰέμεναι μεμαώοιν, 200
αίετός υψιπετής, επ άριοτερά λαόν είργων,
φοινήεντα δράκοντα φέρων δνΰχεΟΟι πέλωρον
ζωόν, ετ αΟπαίροντα , καί ουπω λήϋ-ετο χάρμης’

— πεπάλακτο . Λ, 97 f. — δάμασσε
— μεμαώτα , wie Λ, 98 . Gewiss
keine Anspielung auf den Namen
des Damasos.

187 . Ein anderer ’Όρμενος fällt
Θ, 274 , ein Πίλων findet sich nur
hier .

188— 194 . Leonteus tödtet in der¬
selben Zeit fünf Feinde . — Άντιμ .
Zwei andere Söhne desselben fielen
A, 123 ff. — τν/ήσας , treffend ,
gehört zu κατά ζωστήρα , vgl . A,
106 . E, 579 . — αντις führt die
Heldenthaten ein , die er mit dem
Schwerte verrichtet . — Αντιφά-
της. Der Name bezeichnet Gegen¬
sprecher . zu κ, 81 . — αντοαχε -
δίην, wie αντοσχεδόν, cominus ,
Gegensatzvon eminus , zu E, 830.
— ερείσθ-η . zu A, 144 . — Ταμ . καί
Όρ . vgl . 139 , — έπασσυτέρονς . Α,
383. zu Α, 668 .

195— 264 . Zeus erschreckt die noch
am Graben iceilenden Troer unter
Hektor und Puly damas durch ein
Anzeichen , dessen entmuthiyende
Deutung durch Pulydamas Hektor
scharf zurückweist. Sofort über¬

schreiten sie den Graben , um die
Mauer zu zerstören.

195. ol , die beiden, τώ schloss
der Vers hier aus.

196—198 . vgl . 88 ff. Der vier
übrigen Scharen wird nicht weiter
gedacht.

199 . ol weist auf den Relativsatz
196 zurück , zu K, 419 . — μερμή -
ρίζον , bedachten sich . vgl . 59.

200f . ορνις έπήλ&ε, ein Anzei¬
chen war ihnen gekommen
(geworden) . — υψιπετής , stehendes
Beiwort. Andere schrieben υψιπε¬
τής, da sie das Wort irrig für Zu¬
sammenziehung des am Ende des
Verses stehenden erweiterten υψι-
πετήεις hielten. — επ αριστερά,
was für unglücklich galt . vgl . 240 .
v, 243 . — εέργων, abschneidend ,
zur Seite lassend , wie bei Herodot
VII , 43 . 109 άπέργειν steht .

202—207 . φοινήεντα gehtauf die
Farbe , wie δαφοινός B, 308 . vgl .
208 . — Apollonios und Herodian
schrieben hier ausnahmsweise en¬
klitisch αυτόν, zur Andeutung, dass
das Pronomen von εχοντα, nicht von
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χοίρε γάρ αυτόν εχοντα χατά Οτήίλος παρά δειρήν 12

ίδνωθ-είς όπίθον 6 ό’ από έϋ-εν ήχε χαμάζε 205

άλγήϋας όδυνηΟι, μέϋω (Γ ενί κάββαλ’ όμίλω,
αυτός δε χλάγξας πέτετο πνοιής άνέμοιο.
Τρώες (Ϋ ερρίγηθαν, όπως ϊόον αίόλον όφιν
κείμενον εν μεΟΟοιϋι , Διός τέρας αίγιόχοιο.
όή τότε Πουλυδάμας ίλραούν

'Έκτορα είπε παραΰτάς ' 210
"Εχτορ , αεί μέν πώς μοι έπιπλήοϋεις άγορήΰιν
εθϋ·λά φραζομένω, έπεί ουδέ μεν ουδέ έοιχεν

δήμον Ιόντα παρεξ άγορευέμεν, οντ ενϊ βουλή
ούτε ποτ εν πολεμώ, ϋόν δε κράτος αίεν άέξειν
νυν αΰτ έξερέω , ώς μοι δοχεί είναι άριοτα. 215

μή ίομεν Δαναοΐΰι μαχηβόμενοι περί νηών .
ώδε γάρ εχτελέεο&αι όίομαι, εί Ιτεών γε
Τρωΰίν όδ’ όρνις ήλϋε περηϋέμεναι μεμαώοιν,
αίετός υψιπετής, επ’ άριϋτερά λαόν εέργων,
φοινήεντα δράκοντα φέρων όνΰχεΟαι πέλωρον 220
ζωόν άφαρ δ '

άφέηχε , πάρος φίλα οίχι ίχέο&αι,
ονδ ' ετέλεΰΰε φέρων δόμεναι τεχέεαοιν εοίοιν.

κόιρεν abhängig sei . Aber αυτόν
ist unmittelbar mit κόιμεν zu ver¬
binden , doch auch zu εχοντα zu
denken. — ίόνω&είς . Er beugte
sich rückwärts , da er sonst den
Adler nicht erreichen konnte , vgl .
B, 266 . 9, 375 . — κλάγξας , wie K,
276 . — πνοιής άνέμοιο , imWind -
hauclie , so rasch , zu a , 98 . Das
Anzeichen deutete darauf , dass die
Troer die Achaier zwar hart treffen,
aber nicht vernichten , sondern von
ihnen abzulassen genöthigt sein
würden, vgl . Θ , 247 ff. Dem Dichter
diente dies Anzeichen, Hektors Muth
und Vaterlandsliebe ins Licht zu
setzen.

208 f . αίόλος, wie φοινήεις 202 .
— όφιν sprach der Dichter hier
wohl όπφιν . vgl . οκΰπφος neben
οκνφος , Σαπφιό von σοφός oder
σαφής. — μέσσοισι, Τρωσίν, nicht
Neutrum , vgl . H, 383 f.

211 . μοι wird näher bestimmt durch
άγορήαι, Reden (ü,275 ) , als ob άγο-
ρεΰοντι stände .— Oben 80 war Hek-
tor ihm doch ohne weiteres gefolgt.
L 212 — 214 . όήμον, wofür schon bei

Herodot όημότης steht . Man erwar¬
tete eher δήμον, wie B, 198 . δήμος
nennt er sich , insofern nur einer
gebieten darf , alle übrigen gehorchen
müssen. — παρέξ , abweichend ,
von dir , nicht unwahr (xp, 16) . —
άέξειν , εοικεν . Er mehrt seine Kraft ,
indem er ihm unbedingt folgt . —
Die drei Verse sind etwas seltsam .

217 . Pulydamas drückt seine
Ueberzeugung sehr bescheiden aus.
vgl . dagegen A, 212 . — εί έτεόν γε ,
wenn wirklich , wie es gewiss
ist ; wir sagen wenn anders . Als
Vordersatz steht εί δ’έτέον δή ( 233 )
von dem nicht angenommenen Falle .

218 . έπήλ-9-ε haben die Hand¬
schriften (nach 200 ) , aber das i
in όρνις ist lang ( 1, 323 ) . zu Ω, 219.

219 . Irrig lassen gute Handschrif¬
ten den Vers aus .

221 f. Oben 203 — 207 werden hier
nothwendig ins Kurze gezogen, und
zwar so , dass sie der Deutung des
Pulydamas entsprechen . — φίλα,
von seinem Neste . — έτέλεασε
φέρων, trug bis zu Ende , zu ε,
409 . — δόμεναι, Infin. der Absicht .
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ως ημείς, εϊ πέρ τε πύλας καί τείχος
'
Αχαιών Μ

ρηξόμεϋ -α ο&ένεϊ μεγάλοι, εϊξωοι δ’ Αχαιοί,
ον κοΰμω πα.ρα νανφιν ελενοόμεϋ·

’ αυτά κέλενϋ-α" 225
πολλούς γάρ Τρώων καταλείιρομεν, ονς κεν Αχαιοί
χαλκό δηωΟονΟιν , αμυνόμενοι περί νηών .
ώόε χ νποκρίναιτο ίίεοπρόπος , ος οάφα ϋ -υμώ
είδείη τεράων , καί οι πει & οίατο λαοί.

τον 6 ’
αρ νπόδρα ίόών προΰέφη κορνϋ -αίολος "

Εκτωρ " 230
Πουλυδάμα, Ον μεν ουκέτ εμο

'ι φίλα ταϋτ αγορεύεις "

οίθ ') α καί άλλον μΰθ -ον άμείνονα τοϋόε νοήϋαι .
εί δ' ετεδν δη τούτον από οπουδής αγορεύεις,
εξ άρα δή τοι επειτα d-εοϊ φρενας άλεθαν αυτοί ,
o
'
c κέλεαι Ζηνός μεν εριγδούποιο λαϋεο & αι 235

βουλέων , ας τε μοι αυτός νπεϋχετο καί κατένενΟεν

τύνη δ’ οίωνοίοι ταννπτερνγεοοι κελεύεις
πείϋ -εΰϋ-αι, των οντι μετατρέπομ ονδ ’

άλεγίξω,
εϊτ επί δεξί

’ ϊωΟι προς ηώ τ’
ηέλιόν τε,

εϊτ επ’
άριΟτερά τοί γε ποτί ζόφον ηερόεντα . 240

ημείς δε μεγάλοιο Αιός πειίλώμεϋ -α βουλή,
ος παΟι ϋ-νητοϊΟι καί άϋ-ανάτοιΟιν άνάοοει .

223—227. Auch wir werden so
wenig wie der Adler , dem seine
Beute schlecht bekam, glücklich zu¬
rückkehren . — αντά κέλενϋ-α, wie
αυτήν οδόν , ην περ οι άλλοι (λ, 107.
— Für δηώοονσιν haben gute
Handschriften δηώοωσιν oder viel¬
mehr δηιώοωσιν . — κέν mit dem
Fut . von dem, was unter einer Be¬
dingung (wenn die Achaier die
Troer finden ) gewiss eintrifft . vgl.
Ξ, 102 . — καί oi — λαοί , freie
Verbindung statt καί ω , von der
Folge seiner anerkannten Kennt -
niss . vgl . Ξ, 92 f. Er umgeht es ,
sich selbst geradezu als untrüg¬
lichen Zeichendeuter hinzustellen .
Der gleichfalls anwesende Helenos
heisst Z, 76 οίωνοπόλο)ν οχ αρι-
στος . Aber dieser tritt vom achten
Buche an nicht mehr als Zeichen -
deuter auf.

231—234 H, 357 - 360, wo Ante¬
nor also angeredet wird.

235 f . Das Kelativ schliesst den

Grund an . Hektor bezieht sich auf
des Zeus Botschaft Λ, 192 ff. , worauf
er freilich bei der frühem Mahnung
des Pulydamas (67 ff. ) sich nicht
berufen hatte . — ας, deren Erfül¬
lung. [ Der Ausdruck ist sonderbar ,
und die beiden Verse kaum echt .
H, 360 schliesst sich kein solcher
begründender Relativsatz an . Auf
den Rath des Zeus kommt Hektor
erst 241 .]

237 . τανυπτέρνξ , wie ταννπεπλος ,
neben ταννσίπτερος .

238—240 . τύνη am Anfänge des
Satzes und Verses (sonst nur Z,
262 ) immer mit δή . Dorisch findet
sich neben τύνη (Lakonisch τούνη)
έγώνη (vgl . έγοίν) , bei den Aiolern
τύ, bei den Boiotern τού und τονν .
νη scheint ähnlicher Anhang , wie
im Lat . met . — Dass er darauf
nichts gebe , knüpft sich relativisch
an . — είτε — είτε (A, 65) , hier mit
dem Coni . , wie auch Attisch .

241 —243. Gegensatzzu 237 —240 .
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εις οιωνός άριΰτος, άμύνεοθαι περί πάτρης . «
τίπτε ον δείδοικας πόλεμον και δηιοτήτα;
ει περ γάρ τ άλλοι γε περικτεινώμεθα πάντες 245

νηνΟιν έπ Αργείων, οοι 0 ' ον δέος έβτ άπολέοθαι '

ον γάρ τοι κραδίη μενεδήιος ονδε μαχήμων.
εΐ δε Ον δηιοτήτος άφέξεαι ήέ τιν άλλον
παρφάμενος έπέεΰΟιν άποτρέψεις πολέμοιο,
αύτίκ iμcp υπό δονρι τνπε 'ις από θυμόν όλέοοεις. 250

ώς άρα φωνήΰας ήγηΟατο, το'ι δ' ο.μ εποντο
ηχή θεΟπεοίη . επι δε Ζευς τερπικέραννος
ώρΟεν άπ \Ίδαίων όρέων άνέμοιο θύελλαν ,
ή ρ Ιϋ-νς νηών κονίην φέρει’ ’ αντέ/.ρ

'
Αχαιών

θέλγε νόον , ΤρωΟίν δε καί Έκτ. ορι κνδος όπαζεν . 255
τοχ περ δη τεράεΟΟι πεποιθότες ηδε βίηφιν
ρήγννοθαι μέγα τείχος Αχαιών πειρήτιζον .
κρόοΰας μεν πύργων έρνον και έρειπον επάλξεις,
Οτήλας τε προβλήτας έμόχλεον, ας άρ Αχαιοί
πρώτας εν γαίη ϋέΰαν , εμμεναι εχματα πύργων ' 2ϋ0
τάς οϊ γ ανέρνον , έλποντο δε τείχος Αχαιών
ρήξειν . ονδέ νύ πω Δαναοί χάζοντο κελενθον ,

— Als οιωνός , Vogelzeichen ,
wird hier spöttisch der innere Trieb
bezeichnet . — περί , zum Besten ,
wie 170 , neben dem blossen Gen .
( 155. 179) .

244—246 . Unvermittelt schliesst
sich der spottende Vorwurf der
Feigheit an . — δέος εστί , du
hast zu fürchten , wie έπι δέος
A, 515 .

248 — 250 . Die Rede läuft in die
schärfste Drohung für den Fall aus ,
dass er seihst Zurückbleiben oder
einen Andern abhalten würde , wo das
zweite Glied eigentlich nur parallel
hinzutritt , der Nachdruck auf dem
ersten liegt . In dem Vorwurf wie
in der Drohung spricht sich die
rücksichtloseste Leidenschaft aus ;
denn Feigheit gibt er dem Pulyda -
mas mit Unrecht Schuld. Es gilt
ihm eigentlich nur , die Troer durch
seine Entschiedenheit zum Kampfe
anzufeuern . — έμώ — όλέοσεις. vgl.
A, 433 .

252 f. επί — ώραεν , wie επιδρά*
άνεμον ι, 67 .

255 f. & έλγε, bethörte , indem
er sie mit Zagen erfüllte , vgl . 0 ,
322 . — κνδος όπαζεν , durch sein
τέρας . Die Imperf . im Gegensatz
zum Aorist 253 von der dauernden
Folge . — τεράεσσι , von dem einen
Anzeichen , das sie in dem den
Achaiern feindlichen Winde erkann¬
ten . vgl . Δ, 398 . 408 . Z, 183 .

258 —260 . κρόσσας, die Krag¬
steine , worauf die schützenden
Zinnen (επάλξεις , κρήδεμνα . zu v,
388 ) ruhen . — πύργων von der mit
Thürinen versehenen Mauer , wie H,
338 . — έρνον, έρειπον und έμόχλεον
vom conatus . — στήλα,ι sind die
aus der Erde hervorragenden Stützen
(αντηρίδες ) , auf welchen die Thürme
ruhen . ανέρνον , wollten sie
in die Höhe ziehen , zu A, 459.
— έλποντο δέ bezeichnet den
Grund.

262—264 . κελεν &ον , auf der
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«λλ ot / i Qivolöi βοών φράξαντες επάλξεις μ
βάλλον άπ αύτάων όηίονς υπό τείχος Ιόντας.

αμφοτερω ό Αιαντε χελευτιόωντ επϊ πύργοον 265
πάντοΰε φοιτήτην, μένος ότρύνοντες Αχαιών ,
άλλον μειλιχίοις, άλλον ΰτερεοΐς έπέεΰΰιν
νείχεον, οντινα πάγγυ μάχης μεϋ-ιέντα ϊδοιεν
ώ φίλοι, Αργείων ος τ έξοχος ος τε μεΰήεις
ος τε χερειότερος, επει ούπω πάντες όμοιοι 270
άνέρες εν πολεμώ, νΰν έπλετο έργον άπαΟιν .
xal (Γ αυτοί τόόε που γινώΰχετε . μή τις όπίΰβω
τετράφϋ-ω ποτ 'ι νηας όμοχλητήρος άχούόας,
άλλα πρόΰβω ϊεΰϋ -ε χαί άλλήλοιϋι χέλεϋθ-ε,
αϊ χε Ζευς δώηΟιν

’
Ολύμπιος άοτεροπητής 275

νειχος άπωΰαμένονς όηίονς προτϊ άβτν δίεθϋ·αι .
ώς τώ γε προβοώντε μάχην ωτρννον Αχαιών,

τών ό ’
, ώΰτε νιφάδες χιόνος πίπτωϋι ϋ-αμειαί

ηματι χειμερίω, οτε τ ώρετο μητίετα Ζεύς
νιφέμεν, άνϋροΐποιΟι πιφαυΰχόμενος τά ά χηλα' 280

Mauer . — ρίν .—φράξαντες, nach -
demsiedurchdi e(vorgehaltenen)
Schilde verschanzt hatten ,
vgl P, 268 . ~ βοών tritt hinzu, wie
N, 406 . vgl . P, 389 . Ψ, 324 . — υπό
τείχος ίόντας, die an die Mauer
kamen ( Λ, 181 f.) , um sie zu
stürmen , und daran heraufklettern
wollten . Bezeichnender wäre wohl
επϊ τείχος , vgl . 308 . 375 .

265—289 . Die beiden Aias ermun¬
tern die Achaier zum Kampfe , der
zunächst unentschieden bleibt .

267 f. Zu μειλιχίοις ist aus νεί-
κεον ein allgemeines Zeitwort , wie
ωτρννον, zu denken, vgl. A, 232 f.
240 ff. — στερεός , hart , streng ,
nur hier , wie ähnlich χαλεπός ( Ψ,
489) , αισχρός, έκπαγλος , όνείΰειος,
χολωτός u . a . — Die Rede beginnt
ohne weitere Einführung 269 , wie
A, 15 ff. zu Δ , 303 . I , 171 .

269 —271 . os tritt nach , wie Z,
118 , Ψ, 554 . — μεσήεις , gleich
μέσος, eigentlich zu den Mitt¬
ler n ge hö reu d . vgl . φαιόιμόεις ,
όξνόεις. — ονπω . zu Γ , 306 . —
έπλετο έργον, es gilt Anstren -

Ilias II . 2. Aufl.

gung . vgl . 412 . 416 . Zum Imperf.
zu A, 418 . 11, 60.

272 f . μ ή τις . Die Folgerung
schliesst sich asyndetisch an. — τε¬
τράφϋ -ω, seigewand t .—ποτί , nicht
προτί , haben die besten Handschrif¬
ten , umgekehrt 276 , wo der Vers
durch προτί einen kräftigem Abfluss
erhält .—όμοκλητήρ ( Ψ,452), hiervon
dem zur Flucht Mahnenden , nicht
von dem zum Kampfe Aufrufenden.

274—276 . κέλεαϋε , πρόααω (W-
ϋαι . — et κε Ζευς . vgl . Z, 526 ff.
— Ζευς Όλ. zu A, 502 ._

— νείκος
steht statt πόλεμος, μάχη im An¬
fänge des Versfusses . vgl . 348 . zu
Δ, 444 . N, 201 .

277 . προβοάν nur hier , πρό ver¬
stärkt . zu I, 452 . Bei Herodot und
den Attikern avaßoäv , selten έκβ oäv.

278—280 . τών geht auf Achaier
und Troer zugleich. Zum Bilde,
dessen Vergleichungspunkt in ϋα-
μειαί (278 . 287 ) liegt , vgl . 156 ff.
— πιφ ., offenbarend , vgl . 0,97 .
— τά 8 κήλα, dieMacht seiner
Geschosse , τα ά, wie Σ , 451 . zu
A, 185 .

99
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κοιμήβας <f ανέμους χέει έμπεδον, δφρα κάλυψη 12

υψηλών όρέων κορυφάς και πρώονας άκρους
και πεδία λωτοΰντα καϊ άνδρών πίονα έργα,
καί τ έφ άλδς πολιης κέχυται λιμέϋιν τε και ακταίς,
κΰμα δέ μιν προΰπλάζον ερύκεται , άλλα τε πάντα 285
είλΰαται κα&ύπερ$ , οτ επιβρίΰη Διός όμβρος'

ως των άμφοτέρωΰε λίίίοι πωτώντο Βαμειαί,
αί μεν άρ ές Τρώας, αί δ' εκ Τρώων ές Αχαιούς ,
βαλλομένων το δε τείχος υπέρ παν δοΰπος ορώρει.

ουδ’ αν πω τότε γε Τρώες καί φαίδιμος
'Έκτωρ 290

τείχεος έρρήξαντο πΰλας καί μακρδν οχήα ,
εΐ μη άρ υιόν εόν Σαρπηδόνα μητίετα Ζευς
ώρΰεν έπ ΪΑργείοιβι, λέονί)· ώς βουΰίν έλιξ,ιν .
αυτίκα δ ’ άβπίδα μεν πρόΰϋ·

’
έϋχετο πάντοο έίϋην,

καλήν , χαλκείην, έξήλατον, ήν άρα χαλκεύς 295
έίςέλαβ , έντοΰϋ-εν δε βοείας ράψε ϋ-αμειάς
χρυΰείης ράβδοιΰι διηνεκέΰιν περί κύκλον,
την άρ ο γε πρόΰϋ-ε όχόμενος, δύο δοΰρε τινάΰΟων,

281—286 . Weite Ausführung ei¬
nes einzelnen Schneefalls, der Berg
und Feld bedeckt , bis zur Meeres¬
küste sich ausdehnt und weithin
alles umhüllt. — κοιμάν , übertragen
[Π, 524 ) , wie εύναν ( g , 384 ). —
χέει , χίονα . vgl . TT, 385 . — άκρος
ist stehendes Beiwort von πρών,
Hügel ( Θ, 557 . P, 747 ). — πεόία ,
mit Längung der Endung in der
Arsis. — λωτοΰντα , kleeig , wie
τιμήντα Σ, 475 (vgl . B, 776 ) . —
καί τε schliesst das zweite, wie τε
285 das dritte Glied an .— κέχυται ,
χιών, worauf μιν sich bezieht . —
προσπλάζον , widerschlagend .
— ίρνκεται , nur hier medial. Die
aufgeregte Meerwelle allein ist stär¬
ker als der Schneesturm. — αλ).α
τε πάντα , alles auf Erden . — ότ
— όμβρος . E, 91 . όμβρος, imber ,Schauer , hier vom Schneewetter.

289 . βαλλομένων , die auch
seihst getroffen wurden ( 152.
339 ) , gehört zu τών.

290—330 . Sarpedon regt den
Glaukos auf ; beide gehen mit ihren
Lylciern auf die Mauer zu. Wie
beide (vgl . 101 ff. ) über den Graben

gekommen, wird eben so wenig wie
von Paris , Helenos , Aineias n . a .
(vgl . 93 ff.) bemerkt .

290 . vgl . 261 f. und 121 .
292 f. In Wirklichkeit erfolgt

eine den Troern günstige Wendung
erst , als Hektor diese 436 ff anruft .
Sarpedons Heldenmuth , der hier
von Zeus erregt wird , führt nur zu
vorübergehender Notli der Achaier .
Der angedeutete Vergleich geht auf
die Kampfbegier. — λέονΨ ώς . Es
wird wohl hier , freilich sehr kühn ,θ-νμός gedacht , da Ζευς unmöglich
als Subiekt gelten kann . — ßovaiv ,
έπώρσεν .

294 — 297 . πρόοϋ·’ έσχετο (vgl .
298 ) , hielt vor sich . vgl . E, 300 .
— καλ., χαλκ . zu I, 187 . — έξέλαα’
las Zenodot ; Aristarch , der εξήλα-
τον schrieb , ήλασεν. vgl . Ilerod . I ,
50 ημιπλίνϋια εξ αντον χρυσόν
έξήλαννε.— Zum erklärenden Rela¬
tivsatze zu Λ , 847 . - χρυσ . ραβί .,auf Goldstäbe , vgl . Θ , 193 . —
— περί κύκλον, um die ( innere )
Rundung herum .

298 . Mit τψ άρα wird 294 auf¬
genommen. — δύο δοΰρε. zu Γ, 18.



βή ρ Ιμεν, ωϋτε λιων ορεϋίτροφος , ος τ έπιδευής
δηρόν εη χρειών, χέλεται όέ ε ϋ-υμός άγήνωρ
μήλων πειρήϋοντα χαι ες πυχινόν δόμον έλ&εΐν
εϊ περ γάρ χ ευρηΟι παρ αυτόφι βώτορας άνδρας
6νν χνοϊ χαι δονρεΰΰι φυλάΰΰοντας περί μήλα,
ον ρά τ άπείρητος μέμονε Οταϋμοίο δίεοϋαι,
αλΐ ο γ άρ ή ήρπαξε μετάλμενος ήε χαι αυτός
εβλητ εν πρώτοιοι ϋ·οής από χειρός αχοντι ’

ως ρα τότ αντί&εον Σαρπηδόνα ϋ-υμός άνήχεν
τείχος επαίξαι διά τε ρήξαΰϋαι επάλξεις ,
αντίχα δε Γλανχον προΟεφη, παϊδ ' 'Ιππολόχοιο·

Γλαυκέ, τί ή δή νώι τετιμήμεϋ &·α μάλιΰτα
εδρη τε χρέαϋίν τε Ιδε πλείοις δεπάεΟΰιν
εν Λυχίη , πάντες δε ϋ-εους ως εΐοορόωΟιν ;
χαϊ τέμενος νεμόμεθϋ -a μέγα Ξάνϋ-οιο παρ όχι)·ας,
καλόν φνταλιής και άρουρης πυροφόροιο .
τώ νυν χρή Λνκίοιοι μέτα πρώτοιΰιν εόντας
εοτάμεν ήδε μάχης κανΰτείρης άντιβολήοαι ,
όφρα τις ώδ3

ειπη Αυκίων πόκα ϋ-ωρηχτάων
ου μάν άχληείς Λυκίην χάτα ρανέουΟιν
ήμέτεροι βαΰιλήες, εδουοί τε πιονα μήλα
οίνον τ εξαιτον μελιηδέα, άλϊ άρα χαϊ ϊς
έΰϋ-λή, έπεϊ ΑυκίοιΟι μέτα πρώτοιοι μάχονται,
ώ πέπον, εί μεν γάρ πόλεμον περί τόνδε φυγόντε

Μ
300

305

310

315

320

Er muss also einen Speer in der
rechten Hand neben dem Schild ge¬
tragen haben .

299—806 . Der Vergleichungs -
punkt liegt in dem Muthe , der sich
durch nichts abhalten lässt . — ος κε
{E, 481 ) bezeichnetewenn einer .—
κέλεται — ελϋεΐν (ζ; 133 f. , wo nur
κέλεται όέ έ γαοτηρ steht) wird
302— 306 weiter ausgeführt . — av -
τόφι, αντοΐς. zu Λ, 44 . — άπείρη-
τος, hier ohne Angriff (vgl . 301 ).
Aehnlich ß, 170 . — μέμονε , will .
— οταϋμοίο , wofür ano οταϋμοίο
P, 110. vgl . E, 140 . — ή μιρπαξε
— αχοντι . vgl . A , 410 . —μετάλμενος.
zu A, 421 . — έβλητ — αχοντι . A ,
675 , wo έν πρώτοιοι passender steht .

310 f . vgl . Θ, 161 f . — τί ή όή,
wie τί ή όέ Ξ, 264 .

312 . ϋ-εονς ώς είαορ . vgl . Ε, 78.
1, 155 . 302 f.

313 f . vgl . Ζ, 194 f . — νέμεσϋαι ,
inne haben .

315 f . Δ, 341 f . beginnen die Verse
αφωιν μέν τ έπέοιχε μετά.

317 f . πόκα ϋωρ . , Beiwort der
Troer Ο, 689 . 739 (in beiden Stellen
nach einem Vokal ) , wie ϋωρηκτης
allein Φ, 277 . vgl . Φ, 429 . —

άχληείς , adverbial gefasst. Aus
άκλεεϊς sollte άκλειεΐς werden , wie
άχλειως aus άκλεως, aber ein
doppeltes ει ist unstatthaft ; in die¬
sem Falle wird das erste immer
zu η.

320 . Zu οίνον ergänzt sich πίνου -

οιν. vgl . zu 267 . — έξαιτος , aus¬
erlesen , eximius , zu ß, 307.

322 . Daran schliesst sich die
9*
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αίει όή μέλλοιμεν άγήρω τ ά&ανάτω τε 12

εϋ6εϋ& , οντε χεν αυτός έν'ι πρώτοιΰι μαχοίμην
ούτε κε 6ε ΰτέλλοφι μάχην ές κνόιάνειραν 325
νυν ό\ εμπης γάρ χήρες εφεΰτάϋιν ίίανάτοιο

μνρίαι, άς ονκ εΰτι φυγείν βροτόν ονό ' νπαλύξαι ,
ϊομεν, ήέ τω εΰγος όρέξομεν ήέ τις ήμίν.

ως εφατ , ονόε Γλαύκος άπετράπετ ονό ’ άπίΟηϋεν
τώ 3 ’ ίί) νς βήτην, Λυχίων μέγα εϋ -νος άγοντε . 330

τους όε Ιόών ρίγη6 νιος Πετεώο ΜενεΟϋ-εύς '

τον γάρ όή προς πύργον Ίϋαν χαχότητα φέροντες.
πάπτηνεν ό * άνά τείχος Αχαιών, ει τιν ιδοιτο
ηγεμόνων, οΰτις οι άρήν ετάροιϋιν άμύναι'

ες ό *
ενόη6 Αϊαντε όύω , πόλεμόν άχορήτω, 335

εΟταότας, Τενκρόν τε, νέον χλιοίηΟεν ιόντα,
εγγνϋ-εν. άλλ’

ονπως οι εην βώΰαντι γεγωνεϊν
τόΰΰος γάρ χτύπος ήεν , άντή ό’ ονρανόν ιχεν,
βαλλόμενων Οαχέων τε χα'ι ιπποκόμων τρνφαλειών
και πνλέων π &ΰαι γάρ επφχατο ' το 'ι όε κατ αντάς 340

merkwürdige Begründung , dass sie
doch dem Tode nicht entgehen
können , vgl . Z, 487 ff. — περί —
φνγόντε. In dem auch prosaischen
περιφενγειν verstärkt περί den
Begriff, wie in περιφράζεσβ -cu, περι -
μηχανααί)·αι , περικεΐσϋ-αι, περική-
δεσβ-αι.

326 f. εμπης , stark betheuernd,
doch , wie Ω, 522 . — έφεστασιν,
von feindlichem Bedrohen. Anders
παρέστηκε Π, 853 . — κήρες 9-ανά -
τοιο , hier von der Todesart, wie
l , 411 , gewöhnlich umschreibend ,
vgl . B, 302 . A, 332 .

328 . Vor ήέ wirdein πειρώμενοι
gedacht , ähnlich wie vor αΐ κε (A,
207 ) . > ( >330f . απετραπεί )· , etwa entzog
sich , wird durch das geläufige
ov<? άπίϋ-ηοεν erklärt . — άγοντε,
entsprechend dem τώ , obgleich sonst
am Ende des Verses meist der kon¬
sonantisch auslautende Plural steht ,
zu N, 200 .

331—377 . Menestheus ruft die
beiden Aias und Teukros zu Hülfe,
als Sarpedon auf dessen Thurm los¬

geht . Her Telamonie r Aias und
Teukros finden diesen in grosser
Noth.

331 . ΜενεσΟ-ενς . vgl . B, 552 ff.
Δ, 327 ff.

333 f. τείχος hat hier Bekker
statt des überlieferten πύργον her¬
gestellt . Wollte man πύργον für
Schar nehmen , wie A, 334 . 347 ,
so würde der Sing, wenig passen
und der verschiedene Gebrauch des
Wortes in zwei auf einander fol¬
genden Versen äusserst anstössig
sein. — άρή, Leid , Unglück ,
Verderben , zu/ ?, 59 . — oi — έτά-
ροιαιν. Die Dative in verschiedener
Beziehung, zu A, 219 .

335 . ες — ένόησεν ( vgl . Ω, 700 ) ,
ähnlich wie εΐσιόε .

336 . Teukros war am vorigen
Tage von Hektor schwer verwundet
worden, vgl . Θ, 322 ff. Auch Sar¬
pedon hatte eine schwere Wunde
im Schenkel erhalten (E, 660 — 698 ) .

340 f. επφχατο kann nur Plur .
zu ίπφχετο sein , wie τετενχαται ,
τετενχατο , όέχαται u . ä . Es ist
von mehreren Thoren die Rede , da
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ίθτάμενοι πειρώντο βίη ρήξαντες έθελϋ-είν . Μ
ahpa δ έπ ΑΙαντε προΐει χήρνκα Θοώτην
ερχεο, δϊε θοώτα , Βίων Αϊαντ ε κάλεθθον .
αμφοτέρω μεν μάλλον δ γάρ κ οχ άριθτον απάντων

είη, επεί τάχα τηδε τετενξεται αίπνς ολεθ-ρος · 345
ώόε γάρ έβριθαν Αυκίων άγοί, οϊ τδ πάρος περ
ζαχρηείς τελέϋ·ονθι κατά κρατεράς νθμίνας ,
εί όέ 6φιν καί κείϋ -ι πόνος καί νείκος ορωρεν ,
αλλά περ οίος ίτω Τελαμωνιος άλκιμος Αίας ,
καί οι Τενκρος άμ εθπέθϋ -ω τόξων εύ είδώς . 350

ως εφατ ' ον0 *
άρα οι κήρνξ απίϊΨηθεν άκονθας ,

βή δε ϋ-έειν παρά τείχος Αχαιών χαλκοχιτώνων .

οτή δε παρ Αίάντεθθι κιών , είίίαρ δε προθηνδα '

Αϊαντ , Αρχείων ήγήτορε χαλκοχιτώνων ,
ηνώγει Πετεώο διοτρεφέος φίλος υιός 355
κεΙΟ ϊμεν , όφρα πόνοιο μίνυνθ -ά περ άντιάϋητον .

αμφοτέρω μεν μάλλον ο γάρ κ όχ άριϋτον απάντων

είη , επεί τάχα κεϊ&ι τετενξεται αίπνς όλε &ρος'

ώδε γάρ έβριθαν Αυκίων άγοί , οϊ το πάρος περ
ζαχρηείς τελέϋ-ουθι κατά κρατεράς νθμίνας . 360
εί δε καί ένϋ-άδε περ πόλεμος καί νείκος ορωρεν,
αλλά περ οίος ίτω Τελαμωνιος άλκιμος Αίας ,
καί οι Τεΰκρος άμ έθπέθϋ-ω τόξων εϋ είδώς .

ώς εφατ , ονδ' άπίϋ -ηθε μέγας Τελαμωνιος Αίας ,
αντίκ ’

Οιλιάδην έπεα πτερόεντα προθηνδα ' 365
Αίαν , θφώι μεν αν&ι, θν καί κρατερδς Ανκομήδης ,

π&σαι hier unmöglich als ganz
gefasst werden kann , wie e3 auch
nicht B, 809 . Θ, 58 steht . Die bei¬
den Verse sind eingeschoben , wie
oben 175—181.

342 f . Dass hier Zenodots Lesart
Αϊαντε , nicht Αϊαντα, richtig ist,
zeigen schon 335 . 354 f . Bei Αίαντε
steht gewöhnlich δνω , aber nicht
immer ( vgl . 354 . N, 46 . P, 531 ) ,
wie auch Αϊαντες , Αίάντεοσιν ohne

gebraucht wird . — Der Name
des Herolds (vgl . Θόων ) ist bezeich¬
nend . vgl . ιδιώτης , μονωτής , πα¬
τριώτης. Unbegreiflich ist es , wie
man in 9-έων ( Z, 54 . 394 ) eine An¬
spielung auf den Namen Θοώτης

hat wittern wollen . — Zum Asyn¬
deton zu A, 323 .

344 . μάλλον , mögen eher (lieber )
kommen ajs einer allein .

346 f. ώδε εβρ ., so stürmten
an . vgl . 414 . P, 512 . — πάρος mit
dem Praesens , zu A, 553 . — ζαχρη -
εΐς. zu E, 525 .

353 . vgl . A, 273 . — εί&αρ , so¬
gleich . zu E , 337 .

355 f . ηνώγει , νμέας , mit Bezug
auf die vergangene Zeit des Auftrags .
— πόνοιο — άντιάσητον . πόνος vom
Kriege , vgl . 368 .

366 . Ανκομήδης , wohl der I, 84
(vgl . T, 240 . auch P , 345 ff.) ge¬
nannte Sohn des Kreion .
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εόταότες Δαναούς ότρννετον Ιφι μάχεΰ&αϊ 12
αντάρ εγώ χεΐΰ είμι χαί αντιοω πολεμοιο ,
αίψα (Ϋ έλενΰομαι αντις, έπήν εν τοίς επαμννω.

ως αρα φωνήΰας άπέβη Τελαμώνιος Αϊας , 370
χαί οί Τεΰχρος αμ ήε , χαΰίγνητος xal όπατρος'

τοίς 4 ’
άμα Πανδίων Τενχρον φέρε χαμπνλα τόξα,

εντε Μενεΰϋ-ήος μεγα&ΰμου πύργον ϊχοντο
τείχεος εντός Ιόντες , επειγομένοιοι 4 ’ ϊχοντο,
οί ό’ επ επάλξεις βαΐνον έρεμνή λαίλαπι ίοοι , 375
ϊφίΗμοι Λνχίων ηγήτορες ήδε μέδοντες "
ΰνν δ’

έβάλοντο μάχεθϋ·αι εναντίον, ώρτο δ αυτή .
Αϊας δε πρώτος Τελαμώνιος άνδρα χατέχτα,

Σαρπήδοντος εταΐρον ,
‘Επιχλήα μεγάίΐνμον,

μαρμάρω όχριόεντι βαλών , ό ρα τείχεος εντός 380
χείτο μέγας παρ επαλξιν υπέρτατος· ουδέ χέ μιν ρέα
χείρεοο άμφοτέρης έχοι άνήρ , ονδε μίΟί ηβών ,
οίοι νυν βροτοί είθ ' 6 δ>

άρ νψόίλεν έμβαΧ άείρας .
ϋ-λάΰΰε δε τετράφαλον χννέην, ΰνν δ’ όϋτε άραξεν
πάντ άμυδις χεφαλής ’ ο δ’

άρ αρνευτήρι έοιχώς 385
χάππεο άφ υψηλού πύργον, λίπε 4 ’ όΰτέα ίΐνμός.
Τεΰχρος δε Γλαΰχον, χρατερόν παίδ 3 Τππολόχοιο,
ίώ έπεΰΰνμενον βάλε τείχεος νψηλοιο,
ή ρ ιδε γνμνω &έντα βραχίονα, πανϋε δε χάρμης.
άψ δ ’ από τείχεος άλτο λαϋ -ών , ϊνα μή τις Αχαιών 390
βλήμενον άϋρήΰειε χαί ενχετόφτ έπέεϋΰιν .

868 . άντιόω , niclit Fut ., das άν-
τιάοω lautet ( 356 ) . zu a, 25 .

371 . ήε statt ψε oder ήει nur
liier. — όπατρος . vgl . Λ, 257 . zu Θ, 284 .

372 . Pandion kommt nur hier vor.
— καμπύλα , zu K, 333 .

374 f. Das parenthetische έπειγ .
d’ ϊκοντο tritt mit besonderer Leb¬
haftigkeit ein . Der Nachsatz schliesst
gleichfalls mit di' an. — λαίλαπι ίσοι.
vgl . Λ, 747 .

377 . σνν — έβάλοντο , sie ka¬
men zusammen , vgl . 181 .— εναν¬
τίον , gegeneinander , einander
gegenüber , gehört zu μάχεσ &αι . vgl .
II, 565 .

378 — 435 . Glaukos wird verwun¬
det, den Sarpedon schütztZeus. Weder
die Lykier noch die Achaier weichen .

378 f. ανδρα, wie A , 92 . 738 . 745 .
— Σαρπήδοντος ( Ψ,800 ) ,Σαρπήδοντι
( 391 ) am Anfänge des Fusses statt
Σαρπηδόνος , Σαρπηδόνι .

381 . παρ
’ επαλξιν , bei der Zinne ,

nach innen ; es war der höchste aller
unter der Zinne befindlichen Steine .

383 . οίοι— είσ . zu A, 272 . —
έμβαλεν , οί (Επικλήι ) . — άείρας
steht für sich allein.

384 f. τετράφαλον . zu E, 743 . —
σνν—άραξε, zerschmetterte . —
Die Vergleichung enthält keinen
Spott .

388 . έπεσα , τείχεος , wie II, 511 f.
Der Gen . , wie bei έπα 'ίααειν . — ίώ
gehört zu βάλε . — γνμνωΐΐέντα ,
vom Schilde, vgl . Π, 312 .
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Σαρπηδονχι δ αχός γένεχο Γλαύκον άπιόνχος ,
αντικ επεί χ ενοηΰεν όμως ό * ον λή&εχο χάρμης,
αλΐ ο γε Θεϋτορίδην Αλκμάονα δονρϊ χνχήϋας
vv 's , εκ δ ’ εϋπαβεν έγχος- δ δ’

εϋπόμενος πέΰε δονρϊ 395
πρηνής , άμφϊ δέ οι βράχε χενχεα ποικίλα χαλκώ.
Σαρπηδών δ ’

άρ έπαλξιν ελών χερΟΪ ΟχιβαρήΟιν
ίλχ ' ή δ“ έϋπεχο πάΰα διαμπερές, ανχάρ ύπερ &εν
χείχος έγνμνώϋ -η , πολέεϋΰι δε ϋ-ήκε κέλενϋον .
χδν δ ’ Αίας και Τενκρος δμαρχήβανίύ δ μεν ιω 400
βεβλήκει χελαμώνα περ

'ι ϋχή &εΟΟι φαεινόν
άΰπίδος άμφιβρόχης' άλλα Ζενς κήρας άμννεν
παιδδς έον, μή νηυοίν έπι πρνμνήΰι δαμείη'

Αίας δ ’ άΰπίδα ννξ,εν έπάλμενος , ονδε διαπρό
ήλνϋ-εν εγχείη , ΰχνφέλιξε δέ μιν μεμαώχα. 405
χώρηοεν δ'

άρα χνχ & δν επάλςιος ' ονδ * ο γε πάμπαν

χάζεχ , επεί οι ϋνμδς έέλπεχο κνδος άρέθϋ·αι . ■
κέκλεχο δ ’ άνχι &·έοιθιν ελιξάμενος Ανκίοιΰιν
ώ Ανκιοι , χί χ άρ ώδε μείΗεχε ϋ-ονριδος αλκής ;
άργαλέον δέ μοί έΰχι καί ΙφίΠμιο περ έόνχι 410

392 f. ΓΧ, άπιόντος, dass Glau¬
kos sich entfernte . Ygl . a , 458 .
Π, 581 . — επεί τε . zu A , 87 . —
Da όμως bei Homer nicht den¬
noch heisst (zu X, 565 ) , so hat
man όμως schreiben wollen und sehr
gezwungen erklärt , doch in glei¬
cher Weise (wie früher ) , zu y ,
405 . Lehrs vermuthete o 4’ ονδ’ ώς.
Im Anfänge des Verses findet sich so
di.X' ονδ’ ώς, was auch hier stehen
konnte . — Χηϋ-ετο γάρμης, wie 203 .

394 f, ΆΧκμάων, wie Μαχάων,
Άπιαάων. ΆΧκμαίων findet sich o,
248. — Thestor heisst auch des
Kalchas Vater (zu A, 69 ) . Ein Troer
II, 401 . — εαπόμενος δονρϊ, durch
die Kraft des Stosses . vgl . N, 570 ,
wo εαπόμενος allein steht .

397. έπαΧξιν , gerade da, wo Alk-
maon herabgestürzt war. — ατιβα -
ρός, stehendes Beiwort der Männer¬
hand , wie βαρύς (A, 235 ) . zu δ,
506. ψ, 6 .

399 . ί)ήκε, τείχος γνμνωίΐέν .
400 f. Zur Theilung des Subjekts

vgl . H, 306 f.

403 . άμννεν . zu d , 11 . — Sarpe¬
don fällt Π, 431 ff. in der Ebene
durch Patroklos .

404 f . vgl . H , 260 f. Auch hier
lasen gute Handschriften ή δέ statt
ονδέ. δέ leitet hier den Gegensatz zu
ονδέ ein ; den Satz mit ονδέ darf man
nicht parenthetisch fassen ( „ ohne
durchzudringen “) , sondern έγχείη
ist auch Subiekt zu στυφέΧιξε (e r-
s chütte rte ).

406 . ονδέ πάμπαν , aber durch¬
aus nicht , wie y, 143 . zu π , 375 .

410 f. τί τ άρ, und was doch ?
nicht τί γάρ , w a s d e η η ? Er kniipft
an das an , was er sieht , an das Zu¬
rückweichen der Lykier . ρηξαμένψ
(τείχος ) enthält den Hauptbegriff.
— παρά νηνσί , statt des gewöhn¬
lichen παρά νηας dem l ^erse zu
Liebe ; freilich ist an sich der Dativ
bei παρά eben so möglich , wie bei
Zeitwörtern der Bewegung (N,
617 ) . Eigentlicherwartete man den
Weg zu den Schiffen , aber
Sarpedon hat schon das Weitere
im Sinne.
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μοννω ρηξαμένφ θέοθαι παρά νηνΟι χέλενθον . 12

αλί . εφομαρτεΐτε - πλεόνων δε τοι εργον άμεινον .
ως εφαϋ· ' οι δε ανακτος υποδείϋαντες δμοκλήν

μάλλον έπέβριοαν βονληφόρον άμφϊ ανακτα .
ΆργεΙοι δ '

ετέρωθεν έκαρτνναντο φάλαγγας 415

τείχεος εντοΰθεν . μέγα δε ΰφιϋι φαίνετο εργον
ούτε γάρ ϊφθιμοι Λνκιοι Δαναών εδνναντο

τείχος ρηξάμενοι θέΰϋαι παρά νηυοι κελενθον ,
ούτε ποτ αίχμηταϊ Δαναοί Ανκίονς εδνναντο
τείχεος άφ ώοαοθαι , έπεί τά πρώτα πέλαΰθεν . 420
αλί ωΰτ άμφ ονροιΰι δν άνέρε δηριάαϋθον ,
μετρ εν χερών εχοντες , έπιξύνω εν αρονρη,
ω τ ολίγη ένί χώρη έρίζητον περί ϊΰης,
ως άρα τους διέεργον επάλξιες ' οι δ 3

νπερ αντιιόν
δήονν άλλήλων άμφί ΟτήθεΰΟι βοείας 425
άϋπίδας ενκνκλονς λαιϋήιά τε πτερόεντα .
πολλοί δ’ ουτάζοντο κατά χρόα νηλέι χαλκώ,
ημεν οτεορ Οτρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη
μαρναμένων , πολλοί δε διαμπερές άοπίδος αυτής .
πάντη δή πύργοι καί επάλξιες αϊματι φωτών 430
έρράδατ αμφοτέρωθεν , από Τρώων καί Δχαιών .

412 . Da εργον das Digamma hat ,
so ist δέ: wohl später eingeschoben
(vgl . N, 115) , oder es stand ur¬
sprünglich δέ τε .— εργον. zu 271 .
— αμεινον, potius , von der Wirk¬
samkeit.

414 . έπέβριοαν . vgl . 346 . — άμφϊ
ανακτα , έόντες . — Statt ανακτα
sollte eigentlich μιν stehen .

415 . Λ, 215 .
416 . δέ leitet die Folge ein (und

d a ) , αφιοι geht auf beide Theile ,
weshalb nach έντοσ&εν kein blosses
Komma stehen kann . — φαίνετο .
zu A, 734 .

420 . Der Gen . hei äip, wie hei
πάλιν Σ , 138. η , 143.

421—423 . Der Vergleichungspunkt
liegt im nahen Zusammenstehen der
Streitenden . Es handelt sich um die
gleiche Theilung (περί ϊαης) eines
gemeinsamen Grundstückes ; über
die eigentliche Scheidelinie ( ονροι,
wie der Sing . Φ, 405) können sie

sich nicht vereinigen. Beide stehen
bei der Stelle , die sie als Grenze
angeben , ganz nahe hei einander ,
— ολίγη χώριχ, nicht όλίγιο χώρω ,
las mit Recht Zenodot , wie P, 394 .
χώρος ist Ort , χωρη Raum ,
Stelle , Fleck , zu π , 352 . φ, 366 .

424 . ως , in so geringer Entfer¬
nung . Der eigentliche Vergleichungs-
punkt tritt erst im zweiten Satze
ein . ως νπερ επάλξεων , αί τους
ΰιέεργον, δήονν ασπίδας .

425 f. Ε, 452 f.
427 — 429 . κατά χρόα, Gegensatz

zu den Schilden (425 f.) . — γνμ -
νωθ· ., wie 389 . — μαρν . hängt von
ότεω ab . — πολλοί δέ , mit abwei¬
chender leichterer Wendung für
ήδ

' οτεω διαμπ . άοπίδος αυτής
(durch den deckenden Schild selbst )
χαλκός έλ&οι .

431 - 432 . έρράδατο, vom Stamme
ραδ, sprengen , wovon ράσοατε
(u, 150) . ραίνειν ist aus ράδ-νειν
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alt ου (Γ ώς έδνναντο φόβον ποιήοαι Αχαιών , μ
alt έχον, ωΟτε τάλαντα γυνή χερνήτις αληθής ,
ή τε οταδμδν έχονΰα χαϊ εϊριον άμφ 'ις άνέλκει
Ιϋάζουθ\ ϊνα παιοϊν άειχέα μιοδόν άρηται. 435
ώς μεν τών επι Ιοα μάχη τέτατο πτόλεμός τε ,
πριν γ οτε δή Ζευς χΰδος υπέρτερου

"
Εχτορι δώκεν

Πριαμίδη, ος πρώτος έΰήλατο τείχος Αχαιών .
ήυΰεν δε διαπρνΟιον , Τρώεΰΰι γεγωνώς '

όρννΟδ \ ίππόδαμοι Τρώες , ρήγνυαδε δε τείχος 440

Αρχείων , χαι νηνΟιν ένίετε δεοπιδαες πυρ .
ως φάτ έποτρννων οι 3’ οναΟι πάντες άχουον ,

ιδυοαν <3
’ έπι τείχος άολλέες. οι μεν έπειτα

κροΟΰάων επέβαινον άχαχμένα δονρατ έχοντες ,
"Εκτωρ δ ’ αρπάξας λσ.αν φέρεν, ος ρα πνίάων 445

εϋτήχει πρόοδε , πρυμνόν παχύς , αντάρ νπερδεν
οξύς έην τον δ’ ον χε δΰ άνέρε δήμον άρίοτω

entstanden , wie καιννναι aus καδ-
ννναι . Den ausgefallenen Konso¬
nanten ersetzt die Hebung des Vo¬
kals . — ίδνναντο , Ανχιοι . - φό¬
βον ποιήααί , φοβήσαι . — έχον,Αχαιοί
καί Ανχιοι .

433 . ώστε , so gleich , wie . —
τάλαντα , lances , wie Θ, 69. Es
ergänzt sich έχει . - χερνήτις , eine
Arbeiterin , die von der Arbeit
ihrer Hände lebt (vgl . χειρογάατωρ ,
άποχειροβίωτος ) . χερνήτης scheint
Weiterbildung von einem χερνός
Handarbeiter (von χειρ , zu 70) ,
wie γυμνής von γυμνός . — άληδής ,
redlich .

434 f. Sie wiegt das Gesponnene
genau, damit sie nicht zu viel gebe,
sondern noch ihren Lohn für ihre
Mühe habe. — αταδμός , das auf die
eine Schale gelegte Gewicht . Ge¬
wichtsteineheissen ^ρΟΧονσηκώματα ,
hei den Römern pondera . Herodot
hat αταδμός in der Bedeutung von
pondus und libra .— άμφίς άνέλ-
χει , an beiden Seiten heraufzieht ,
indem sie die Wage in der Mitte in
die Höhe hält . — Ισάζουσα, von der
Absicht . — άειχής gering , Gegen¬
satz von αγλαός , vgl. ovx aείχε
άποινα ii , 594 .

436—471 . Hektor ermuntert die
Ilias II . 2. Aufl.

Troer, sprengt dann das Thor durch
einen gewaltigen Steinwurf und
springt herein; die Troer folgen ihm
oder übersteigen die Mauer .

436 f. Aehnliche Wendung , wie 290
ff. — μεν τών , des Verses wegen statt
τώνμέν. —· έπι — τέτατο , schweb¬
te , eigentlich war gespannt , aus¬
gebreitet , wie P, 736 f . — ίσα,
wie κατ ’ Ισα Λ , 336 . vgl. Ισόρροπος.
— νπέρτερον . zu Λ, 290.

439 . Vorläufige Bezeichnung der
folgenden Heldenthat . vgh N, 679 f.
— τείχος , eigentlich πνλας . vgl .
0 , 345 .

442 . ovaai tritt hinzu , wie häufig
όφδαλμοΐαιν , έν όφδαλμοΐσιν bei
οράν, ποσί bei βήαετο (E, 745),
χερσί bei ελών steht , besonders
oft φρεαί , δνμώ , κήρι, κήρ u . a.
bei allen Empfindungen.

444. κρόααας. zu 258.
446 . Statt des neutralen Acc .

πρυμνόν, unten ( vgl . E, 339 ) , ist
hier das ungrammatische πρνμνός
überliefert . Zwei Adiectiva können
in dem Falle , wo das eine eine ört¬
liche Bestimmung des andern ent¬
hält , nie verbunden werden, πρνμ -
νόν vertritt hier das gewöhnliche
ένερδε , das der Vers ausschloss .

447 f. δήμον , vgl . A, 328 .
0**
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ρηιδίως επ’ άμαξαν άπ ονδεος όχλίοοειαν, ΐ2
οίοι νυν βροτοί είο ό δε μιν ρέα πάλλε καί οίος.
[τόν οι έλαφρδν εϋτ/κε Κρόνον παίς αγκύλομήτεω .] 450
ώς δ> οτε ποιμήν ρεία φέρει πόκον αρΰενος οίός
χειρ

'ι λαβών έτέρη, ολίγον δέ μιν άχϋ-ος έπείγει ,
ojc rΈκτωρ ίϋνς Οανίδων φέρε λααν άείρας,
αϊ ρα πνλας ειρνντο πόκα Οτιβαρώς άραρνίας ,
δικλίδας , νψηλάς ■ δοιοί δ" έντοθϋ·εν δχήες 455
είχον επημοιβοί , μία δε κληις έπαρήρει .
ΰνή δε μάΧ εγγύς Ιών, καϊ έρειοάμενος βάλε μέοοας,
εν διαβάς , ϊνα μή οι άφανρότερον βέλος εϊη.
ρήξε δ' άπ άμφοτέρονς ϋ-αιρονς , πέΰε δε λίθος εϊϋω
βριί) οΰύν>ι , μέγα δΧ άμφί πνλαι μύκον ουδ ’

άρ οχήες 460
εΟχεϋ-έτην , Οανίδες δέ διέτμαγεν άλλνδις άλλη
λαός νπό ριπής . 6 δ'

άρ έΰϋ-ορε φαίδιμος
"
Εκτωρ ,

ννκτϊ ίίοή ατάλαντος νπώπια , λάμπε δέ χαλκώ
Ομερδαλέω , τόν έεοτο περί χροΐ , δοιά δέ χεροίν
δονρ έχεν ονκ άν τις μιν έρνκάκοι άντιβολήοας 465

449 . Ε, 304 .
450 . Den ungeschickt eingescho-

henen Yers hatte Zenodot ausge¬
lassen , Aristophanes und Aristarch
verworfen. Zeus hat dem Hektor
im Allgemeinen Kraft verliehen.
Nach dem unentbehrlichen Verse
449 kann 450 nicht bestehen , vgl .
381 f. Λ, 636 f. il , 454 ff.

452 . έπείγει , drückt , wie es auch
die geringste Last thut . Oder steht
ολίγον ähnlich wie μίννν &α A , 539 ?

454—456 . πνκα gehört zum voran¬
gehenden ειρνντο .— πνλας στιβ . άρ .
die festen Thorpfosten (στα&μοί )
—δικλίδες, dopp e 11 schliessend ,
sind eigentlich die σανίδες, aber es
wird auf die Pfeiler übertragen , von
denen jeder einen Flügel trägt . —■
οχήες. Zwei in einander passende ,
in den rechten und linken Thor¬
pfosten eingelassene Balken kom¬
men in der Mitte zusammen , wo
sie durch einen Keil (κληις) festge¬
halten werden. — είχον, σανίδας.

457f . έρεισ., sich anstemmend
(gegen den Stein) . — εΰ διαβάς ,wohl aus schreitend , ist die

dem έρεισ . vorhergehende Handlung ;
iW gehört zju εν διαβάς . Tyrtaios :
Αλλά τις εν διαβάς μενέτω ποσίν
άμφοτέροισιν στηριχθ -είς έπΐ γης,
χείλος όδονσι δακοίν.

459 f. &αιροί , die in Flügel und
Pfosten eingelassenen Angeln (στρο-
φήες) . Man unterscheidet später
στρόφιγξ und στροφενς ; der erstere
aus TJlmenholz sitzt an dem zweiten,
einem Zapfen aus Buchsbaum, Stein¬
eiche oder dem libyschen Lotos . —
μύκον , wie es <p, 48 heisst τα 4’
άνέβραχεν ήντε ταύρος .

463 . Der Vergleich geht auf die
grimme Wuth . vgl . A, 47 . Der Plur .
νπώπια , wie μέτωπα, πρόσωπα ,
προαώπατα .

465 f . ονκ άν — πνλας tritt pa¬
renthetisch ein. Aristarch las ov
κεν , aber das von den Handschriften
gebotene stärkere ονκ άν dürfte
den Vorzug verdienen , vgl . Z, 521 .
K, 204 . So steht am Anfänge des
Verses regelmässig ονκ άν τοι oder
αν δή, άλλ ονκ άν, έν -Χ ονκ άν (ον
κεν freilich Μ, 58) , των oder τω
ονκ αν , ονκ άν έπειτα oder έγώ



νόΰφι ϋ-εών, οτ εΰαλτο πίλας ' πνρϊ δ’ δϋΟε δεδήει.
κεκλετο δε ΤροόεΟΟιν ελιξάμενος κα& όμιλόν
τείχος νπερβαίνειν τοι <5

’
δτρννοντι πίίλοντο.

αυτίκα δ’ οι μεν τείχος νπέρβαΟαν, οι δε κατ αντάς
ποιητας εΰέχνντο πνλας ' Δαναοί 0 *

έφόβη &εν 470
νήας άνά γλαφυράς, ομαδος δ ' άλίαΰτος ετνχϋ -η .

γε , dagegen ον κεν im Daktylus sehen richtig. — τεϊχ. νπερβ . Son-
(ον κεν α/.ηιος I, 125) , wie auch derbar , dass er keinen auffordert ,im dritten Fusse (ον κεν άνιδρωτί ihm zu folgen, vgl . 469 f. Vers 468
0, 228 ) . zu N, 289 . — ερνκάκοι. ist wohl späterer Zusatz.
Aristarch las έρνκακεν . Der Opt., 469 f. (/.λιαστός , zu B, 797 . —
wie d , 539 . — ίσα./.το , ina /.το ετνχ & η 671 ), entstand , war .
schreiben die Grammatiker gegen Aehnlicli ήν B, 96 und das in an-
die Regel , indem sie άλτο aus dern Verbindungen häufige όρώρει,εαλτο erklären , was nur im Dori - erhob sich . I, 573 .
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